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No. 1609

ARGENTINA, BOLIVIA, BRAZIL,
CHILE, COLOMBIA, etc.

Charter of the Organization of American States. Signed at
Bogoti, on 30 April 1948

Official texts: Spanish, Portuguese, English and French.

Registered on 16 January 1952 by the Pan American Union acting on behalf o the
Contracting Parties in accordance with article 110 of the Charter of the Organiza-
tion of American States.

ARGENTINE, BOLIVIE, BRESIL,
CHILI, COLOMBIE, etc.

Charte de l'Organisation des Etats americains.
Bogota, le 30 avril 1948

Sign& '

Textes officiels espagnol, portugais, anglais et franais.

Enregistrie le 16 janvier 1952 par 1'Union panamdricaine agissant au nom des
Parties contractantes, con!ormdment d l'article 110 de la Charte de l'Organisation
des tJtats amdricains.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1609. CARTA DE LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS
AMERICANOS. FIRMADA EN BOGOTA, EL 30 DE ABRIL
DE 1948

EN NOMBRE DE SUS PUEBLOS LOS ESTADOS REPRESENTADOS EN LA IX CONFE-

RENCIA INTERNACIONAL AMERICANA,

Convencidos de que la misi6n hist6rica de America es ofrecer al hombre una
tierra de libertad y un Ambito favorable para el desarrollo de su personalidad y
la realizaci6n de sus justas aspiraciones ;

Conscientes de que esa misi6n ha inspirado ya numerosos convenios y acuerdos
cuya virtud esencial radica en el anhelo de convivir en paz y de proveer, mediante
su mutua comprensi6n y su respeto por la soberania de cada uno, al mejoramiento
de todos en la independencia, en la igualdad y en el derecho ;

Seguros de que el sentido genuino de la solidaridad americana y de la buena
vecindad no puede ser otro que el de consolidar en este Continente, dentro del
marco de las instituciones democriticas, un r~gimen de libertad individual y de
justicia social, fundado en el respeto de los derechos esenciales del hombre ;

Persuadidos de que el bienestar de todos ellos, asi como su contribuci6n al
progreso y la civilizaci6n del mundo, habrA de requerir, cada dia mAs, una intensa
cooperaci6n continental ;

Determinados a perseverar en la noble empresa que la Humanidad ha confiado
a las Naciones Unidas, cuyos principios y prop6sitos reafirman solemnemente ;

Compenetrados de que la organizaci6n juridica es una condici6n necesaria
para la seguridad y la paz, fundadas en el orden moral y en la justicia; y

De acuerdo con la Resoluci6n IX de la Conferencia sobre Problemas de la
Guerra y de la Paz, reunida en la ciudad de M~xico,

HAN CONVENIDO EN SUSCRIBIR LA SIGUIENTE

CARTA DE LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 1609. CARTA DA ORGANIZA§AO DOS ESTADOS AME-
RICANOS. ASSINADA EM BOGOTA, AOS 30 DE ABRIL
DE 1948

EM NOME DOS SEUS POVOS, Os ESTADOS REPRESENTADOS NA IX CONFERPNCIA

INTERNACIONAL AMERICANA,

Convencidos de que a missao hist6rica da America 6 oferecer ao homem uma
terra de liberdade e um ambiente favor~vel ao desenvolvimento de sua persona-
lidade e a realizaqao de suas justas aspira 5es;

Conscientes de que esta missao j9 inspirou numerosos conv~nios e acordos
cuja virtude essencial se origina do seu desejo de conviver em paz e de promover,
mediante sua mfitua compreensao e seu respeito pela soberania de cada um, o
melhoramento de todos na independ~ncia, na igualdade e no direito;

Certos de que o verdadeiro sentido da solidariedade americana e da boa
vizinhanca nao pode ser outro senao o de consolidar neste Continente, dentro do
quadro das institui95es democrAticas, um regime de liberdade individual e de
justiqa social, fundado no respeito dos direitos essenciais do homem;

Persuadidos de que o bem-estar de todos 6les, assim como sua contribuiqdo
ao progresso e A civilizaao do mundo exigirA, cada v~z mais, uma intensa coope-
raqdo continental ;

Resolvidos a perseverar na nobre empr~sa que a Humanidade confiou As
Na,6es Unidas, cujos principios e prop6sitos reafirmam solenemente ; e

Convencidos de que a organiza9do juridica 6 uma condiq.o necessAria A se-
guranqa e h paz, baseadas na ordem moral e na justiga ; e

De ac6rdo com a Resolugao IX da Confer~ncia s6bre Problemas da Guerra
e da Paz, reunida na cidade do Mexico,

RESOLVERAM ASSINAR A SEGUINTE

CARTA DA ORGANIZA AO DOS ESTADOS AMERICANOS
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PRIMERA PARTE

CAPITULO I

Naturaleza y propdsitos

ARTfCULO 1

Los Estados Americanos consagran en esta Carta la organizaci6n inter-
nacional que han desarrollado para lograr un orden de paz y de justicia, fomentar
su solidaridad, robustecer su colaboraci6n y defender su soberania, su integridad
territorial y su independencia. Dentro de las Naciones Unidas, la Organizaci6n
de los Estados Americanos constituye un organismo regional.

ARTICULO 2

Son miembros de la Organizaci6n todos los Estados Americanos que ratifiquen
la presente Carta.

ARTfCULO 3

En la Organizaci6n tendrA su lugar toda nueva entidad politica que nazca
de la uni6n de varios de sus Estados Miembros y que como tal ratifique esta Carta.
El ingreso de la nueva entidad politica en la Organizaci6n producirA, para cada
uno de los Estados que la constituyan, la p6rdida de la calidad de Miembro de la
Organizaci6n.

ARTiCULO 4

La Organizaci6n de los Estados Americanos, para realizar los principios en
que se funda y cumplir sus obligaciones regionales de acuerdo con la Carta de las
Naciones Unidas, establece los siguientes prop6sitos esenciales:

a) Afianzar la paz y la seguridad del Continente ;
b) Prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la soluci6n pacifica de

las controversias que surjan entre los Estados Miembros ;

c) Organizar la acci6n solidaria de 6stos en caso de agresi6n;

d) Procurar la soluci6n de los problemas politicos, juridicos y econ6micos, que
se susciten entre ellos; y

e) Promover por medio de la acci6n cooperativa, su desarrollo econ6mico, social
y cultural.

No. 1609
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PRIMEIRA PARTE

CAPiTULO I

Natureza e Propdsitos

ARTIGO 1

Os Estados Americanos consagram nesta Carta a organizagao internacional
que v6m desenvolvendo para conseguir uma ordem de paz e de justi a, para
promover sua solidariedade, intensificar sua colaboragao e defender sua soberania,
sua integridade territorial e sua independ~ncia. Dentro das Nag5es Unidas, a
Organizaqdo dos Estados Americanos constitui um organismo regional.

ARTIGO 2

Sao Membros da Organiza do todos os Estados Americanos que ratificarem
a presente Carta.

ARTIGO 3

Na Organizado serA admitida t6da nova entidade politica que nasga da
uniao de seus Estados Membros e que, como tal, ratifique esta Carta. 0 ingresso
da nova entidade politica na Organizagdo redundarA para cada um dos Estados
que a constituam em perda da qualidade de Membro da Organizaqdo.

ARTIGo 4

Para realizar os principios em que se baseia e para cumprir com suas obri-
ga6Ses regionais, de ac6rdo corn a Carta das Naq6es Unidas, a Organiza ao dos
Estados Americanos estabelece como prop6sitos essenciais, os seguintes

a) Garantir a paz e a seguranga continentais;

b) Prevenir as possiveis causas de dificuldades e assegurar a solugao pacifica
das controv~rsias que surJam entre seus membros;

c) Organizar a a do solidAria d~stes em caso de agressao;

d) Procurar a soluggo dos problemas politicos, juridicos e econ6rmicos, que surgirem
entre os Estados Membros; e

e), Promover, por meio da agao cooperativa, seu desenvolvimento econ6mico,
social e cultural.

N- t609
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CAPfTULO 11

Principios

ARTiCULO 5

Los Estados Americanos reafirman los siguientes principios:
a) El derecho internacional es norma de conducta de los Estados en sus relaciones

reciprocas.

b) El orden internacional estA esencialmente constituido por el respeto a la perso-
nalidad, soberania e independencia de los Estados y por el fiel cumplimiento
de las obligaciones emanadas de los tratados y de otras fuentes del derecho
internacional.

c) La buena fe debe regir las relaciones de los Estados entre si.

d) La solidaridad de los Estados Americanos y los altos fines que con ella se
persiguen, requieren la organizaci6n politica de los mismos sobre la base del
ejercicio efectivo de la democracia representativa.

e) Los Estados Americanos condenan la guerra de agresi6n : la victoria no da
derechos.

I) La agresi6n a un Estado Americano constituye una agresi6n a todos los demAs
Estados Americanos.

g) Las controversias de carActer internacional que surjan entre dos o mAs Estados
Americanos deben ser resueltas por medio de procedimientos pacificos.

A) La justicia y la seguridad sociales son bases de una paz duradera.
i) La cooperaci6n econ6mica es esencial para el bienestar y la prosperidad comunes

de los pueblos del Continente.

!) Los Estados Americanos proclaman los derechos fundamentales de la persona
humana sin hacer distinci6n de raza, nacionalidad, credo o sexo.

k) La unidad espiritual del Continente se basa en el respeto de la personalidad
cultural de los paises americanos y demanda su estrecha cooperaci6n en las
altas finalidades de la cultura humana.

1) La educaci6n de los pueblos debe orientarse hacia la justicia, la libertad y
la paz.

CAPfTULO III

Derechos y deberes jundamentales de los Estados

ARTfCULO 6

Los Estados son juridicamente iguales, disfrutan de iguales derechos e igual
capacidad para ejercerlos, y tienen iguales deberes. Los derechos de cada uno no
dependen del poder de que disponga para asegurar su ejercicio, sino del simple
hecho de su existencia como persona de derecho internacional.

No. 1609
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CAPITULO II

Principios

ARTIGO 5

Os Estados Americanos reafirmam os seguintes principios
a) 0 direito internacional 6 a norma de conduta dos Estados em suas rela9des

reciprocas ;
b) A ordem internacional 6 constituida essencialmente pelo respeito 5 personali,

dade, soberania e independ~ncia dos Estados e pelo cumprimento fiel das
obriga 6es emanadas dos tratados e de outras fontes do direito interna-
cional ;

c) A boa fM deve reger as rela 5es dos Estados entre si;
d) A solidariedade dos Estados Americanos e os altos fins que ela visa requerem

a organiza do politica dos mesmos com base no exercicio efetivo da democracia
representativa ;

e) Os Estados Americanos condenam a guerra de agressao : a vit6ria nao dA
direitos

[) A agressao a um Estado Americano constitui uma agressao a todos os demais
Estados Americanos ;

g) As controv6rsias de carActer internacional que surgirem entre dois Estados
Americanos deverao ser resolvidas por meio de processos pacificos;

h) A justiga e a segurana sociais sdo bases de uma paz duradoura ;
i) A cooperaqdo econ6mica 6 essencial para o bem-estar e para a prosperidade

comums dos povos do Continente ;
j) Os Estados Americanos proclamam os direitos fundamentais da pessoa humana-

sem fazer distingdo de rata, nacionalidade, credo ou sexo;
k) A unidade espiritual do Continente baseia-se no respeito . personalidade

cultural dos paises americanos e exige a sua estreita colaboragao nas altas
finalidades da cultura humana;

1) A educagdo dos povos deve orientar-se para a justica, a liberdade e a paz.

CAPiTULO III

Direitos e deveres fundamentais dos Estados

ARTIGO 6

Os Estados sdo juridicamente iguais, desfrutam de iguais direitos e de igual
capacidade para exerc8-los, e t~m deveres iguais. Os direitos de cada um nao
dependem do poder de que dispbem para assegurar o seu exercicio, mas sim do
simples fato da sua exist~ncia como personalidade juridica internacional.

No 1609
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ARTiCULO 7

Todo Estado Americano tiene el deber de respetar los derechos de que disfru-
tan los demds Estados de acuerdo con el derecho internacional.

ARTiCULO 8

Los derechos fundamentales de los Estados no son susceptibles de menoscabo
en forma alguna.

ARTiCULO 9

La existencia politica del Estado es independiente de su reconocimiento por
los demds Estados. Ain antes de ser reconocido, el Estado tiene el derecho de
defender su integridad e independencia, proveer a su conservaci6n y prosperidad
y, por consiguiente, de organizarse como mejor lo entendiere, legislar sobre sus
intereses, administrar sus servicios y determinar la jurisdicci6n y competencia de
sus tribunales. El ejercicio de estos derechos no tiene otros limites que el ejercicio
de los derechos de otros Estados conforme al derecho internacional.

ARTICULO 10

El reconocimiento implica que el Estado que lo otorga acepta la personalidad
del nuevo Estado con todos los derechos y deberes que, para uno y otro, determina
el derecho internacional.

ARTiCULO 11

El derecho que tiene el Estado de proteger y desarrollar su existencia no lo
autoriza a ejecutar actos injustos contra otro Estado.

ARTiCULO 12

La jurisdicci6n de los Estados en los limites del territorio nacional se ejerce
igualmente sobre todos los habitantes, sean nacionales o extranjeros.

ARTICULO 13

Cada Estado tiene el derecho a desenvolver libre y espontineamente su vida
cultural, politica y econ6mica. En este libre desenvolvimiento el Estado respetarA
los derechos de la persona humana y los principios de la moral universal.

ARTICULO 14

El respeto y la fiel observancia de los tratados constituyen normas para el
desarrollo, de las relaciones pacificas entre los Estados. Los tratados y acuerdos
internacionales deben ser pfiblicos.

No. 1609
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ARTIGO 7

Todo Estado Americano tern o dever de respeitar os direitos dos demais
Estados de ac6rdo com o Direito Internacional.

ARTIGO 8

Os direitos fundamentais dos Estados ndo podem ser restringidos de maneira
alguma.

ARTIGO 9

A existncia politica do Estado 6 independente do seu reconhecimento pelos
outros Estados. Mesmo antes de ser reconhecido, o Estado tem o direito de defender
a sua integridade e independ~ncia, de promover a sua conserva ao e prosperidade,
e, por conseguinte, de se organizar como melhor entender, de legislar s6bre os
seus inter~sses, de administrar os seus serviqos e de determinar a jurisdi9ao e a
compet~ncia dos seus tribunais. 0 exercicio d8sses direitos nao tem outros limites
sendo o do exercicio dos direitos de outros Estados, conforme o Direito Inter-
nacional.

ARTIGO 10

O reconhecimento significa que o Estado que o outorga aceita a personalidade
do novo Estado corn todos os direitos e deveres que, para um e outro, determina
o Direito Internacional.

ARTIGO 11

O direito que tern o Estado de proteger e desenvolver a sua exist~ncia nao o
autoriza a praticar atos injustos contra outro Estado.

ARTIGO 12

A jurisdi ao dos Estados nos limites do territ6rio nacional exerce-se igualmente
s6bre todos os habitantes, quer sejam nacionais ou estrangeiros.

ARTIGO 13

Cada Estado tern o direito de desenvolver, livre e espont~neamente, a sua
vida cultural, politica e econ6mica. No seu livre desenvolvimento, o Estado respei-
tard os direitos da pessoa humana e os principios da moral universal.

ARTIGO 14

O respeito e a observAncia fiel dos tratados constituem norma para o desen-
volvimento das relac6es pacificas entre os Estados. Os tratados e acordos inter-
nacionais devem ser p~iblicos.

N- 1609
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ARTfCULO 15

Ningfin Estado o grupo de Estados tiene derecho de intervenir, directa o
indirectamente, y sea cual fuere el motivo, en los asuntos internos o externos de
cualquier otro. El principio anterior excluye no solamente ]a fuerza armada, sino
tambi~n cualquier otra forma de ingerencia o de tendencia atentatoria de la perso-
nalidad del Estado, de los elementos politicos, econ6micos y culturales que lo
constituyen.

ARTiCULO 16

Ningdn Estado podri aplicar o estimular medidas coercitivas de carActer
econ6mico y politico para forzar la voluntad soberana de otro Estado y obtener
de 6ste ventajas de cualquier naturaleza.

ARTiCULO 17

El territorio de un Estado es inviolable; no puede ser objeto de ocupaci6n
militar ni de otras medidas de fuerza tomadas por otro Estado, directa o indirecta-
mente, cualquiera que fuere el motivo, aun de manera temporal. No se reconocerAn
las adquisiciones territoriales o las ventajas especiales que se obtengan por la
fuerza o por cualquier otro medio de coacci6n.

ARTfCULO 18

Los Estados Americanos se obligan en sus relaciones internacionales a no
recurrir al uso de la fuerza, salvo el caso de legitima defensa, de conformidad con
los tratados vigentes o en cumplimiento de dichos tratados.

ARTiCULO 19

Las medidas que, de acuerdo con los tratados vigentes, se adopten para el
mantenimiento de la paz y la seguridad, no constituyen violaci6n de los principios
enunciados en los articulos 15 y 17.

CAPiTULO IV

Soluci6u pacifica de controversias

ARTiCULO 20

Todas las controversias internacionales que surjan entre los Estados Ameri-
canos serAn sometidas a los procedimientos pacificos sefialados en esta Carta,
antes de ser llevadas al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.
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ARTIGO 15

Nenhum Estado ou grupo de Estados t~m o direito de intervir, direta ou
indiretamente, seja qual f6r o motivo, nos assuntos internos ou externos de
qualquer outro. P-ste principio exclui ndo s6mente a f6rca armada, mas tamb~m
qualquer outra forma de interfer~ncia ou de tend~ncia atentat6ria personali-
dade do Estado e dos elementos politicos, econ6micos e culturais que o consti-
tuem.

ARTIGO 16

Nenhum Estado poderA aplicar ou estimular medidas coercivas de carActer
econ6mico e politico, para for~ar a vontade soberana de outro Estado e obter
d~ste vantagens de qualquer natureza.

ARTIGO 17

0 territ6rio de urn Estado 6 inviolivel ; nao pode ser objeto de ocupagdo
militar, nem de outras medidas de f6rga tomadas por outro Estado, direta ou
indiretamente, qualquer que seja o motivo, embora de maneira temporAria. Ndo
se reconhecerao as aquisig6es territoriais ou as vantagens especiais obtidas pela
f6r~a ou por qualquer outro meio de coago.

ARTIGO 18

Os Estados Americanos se comprometem, em suas relapses internacionais,
a nao recorrer ao uso da f6r~a, salvo em caso de legitima defesa, em conformidade
corn os tratados vigentes, ou em cumprimento dos mesmos tratados.

ARTIGO 19

As medidas adotadas para a manutengdo da paz e da seguranga, de ac6rdo
corn os tratados vigentes, ndo constituem viola~ao aos principios enunciados
nos artigos 150 e 170.

CAPiTULO IV

Soluhdo pacifica de Controvdrsias

ARTIGO 20

T6das as controv6rsias internacionais que surjam entre os Estados Americanos
serao submetidas aos processos pacificos indicados nesta Carta, antes de ser levadas
ao Conselho de Seguranga das Nag6es Unidas.
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ARTiCULO 21

Son procedimientos pacificos: la negociaci6n directa, los buenos oficios, la
mediaci6n, la investigaci6n y conciliaci6n, el procedimiento judicial, el arbitraje y
los que especialmente acuerden, en cualquier momento, las Partes.

ARTiCULO 22

Cuando entre dos o mds Estados Americanos se suscite una controversia que,
en opini6n de uno de ellos, no pueda ser resuelta por los medios diplomAticos
usuales, las Partes deberdn convenir en cualquier otro procedimiento pacifico que
les permita Ilegar a una soluci6n.

ARTICULO 23

Un tratado especial estableceri los medios adecuados para resolver las contro-
versias y determinar6 los procedimientos pertinentes a cada uno de los medios
pacificos, en forma de no dejar que ninguna controversia que surja entre los Estados
Americanos pueda quedar sin soluci6n definitiva dentro de un plazo razonable.

CAPfTULO V

Seguridad colectiva

ARTfCULO 24

Toda agresi6n de un Estado contra la integridad o la inviolabilidad del terri-
torio o contra la soberania o la independencia politica de un Estado Americano,
serd considerada como un acto de agresi6n contra los demos Estados Americanos.

ARTiCULo 25

Si la inviolabilidad o la integridad del territorio o la soberania o la indepen-
dencia politica de cualquier Estado Americano fueren afectadas por un ataque
armado o por una agresi6n que no sea ataque armado, o por un conflicto extra-
continental o por un conflicto entre dos o mAs Estados Americanos o por cual-
quier otro hecho o situaci6n que pueda poner en peligro la paz de America, los
Estados Americanos en desarrollo de los principios de la solidaridad continental o
de la legitima defensa colectiva, aplicarAn las medidas y procedimientos estableci-
dos en los tratados especiales, existentes en la materia.

CAPiTULO VI

Normas econdmicas

ARTiCULO 26

Los Estados Miembros convienen en cooperar entre si, en la medida de sus
recursos y dentro de los t~rminos de sus leyes, con el mis amplio espiritu de buena
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ARTIGO 21

Sao processos pacificos : a negociaqao direta, os bons oficios, a mediagao,
a investiga9do e conciliaqao, o processo judicial, a arbitragem e os que sejam
especialmente combinados, em qualquer momento, pelas partes.

ARTIGO 22

Quando entre dois ou mais Estados Americanos surgir uma controv~rsia
que, na opinido de um dales, n~o possa ser resolvida pelos meios diplomticos
comums, as Partes deverdo convir em qualquer outro processo pacifico que ihes
permita chegar a uma soluqdo.

ARTIGO 23

Um tratado especial estabelecerd os meios adequados para soluqdo das contro-
v~rsias e determinar, os processos pertinentes a cada urn dos meios pacificos,
de forma a nao permitir que nenhuma controv~rsia que surja entre os Estados
Americanos possa ficar ser solugio definitiva, dentro de urn prazo razoAvel.

CAPfTULO V

Seguranfa coletiva

ARTIGO 24

T6da agressao de um Estado contra a integridade ou a inviolabilidade do
territ6rio, ou contra a soberania, ou a independncia politica de urn Estado Ameri-
cano, serd considerada como um ato de agressdo contra todos os demais Estados
Americanos.

ARTIGO 25

Se a inviolabilidade, ou a integridade do territ6rio, ou a soberania, ou a
independ~ncia politica de qualquer Estado Americano forem atingidas por um
ataque armado, ou por uma agressao que ndo seja ataque armado, ou por um
conflito extra-continental, ou por urn conflito entre dois ou mais Estados Ameri-
canos, ou por qualquer outro fato ou situagdo que possa p6r em perigo a paz da
America, os Estados Americanos, em obedi~ncia aos principios de solidariedade
continental, ou de legitima defesa coletiva, aplicardo as medidas e processos
estabelecidos nos Tratados especiais existentes s6bre a mat~ria.

CAPITULO VI

Normas econ6micas

ARTIGO 26

Os Estados Membros resolvem cooperar entre si, na medida dos seus recursos
e dentro dos t~rmos das suas leis, agindo em suas relapses econ6micas corn o mais
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vecindad, a fin de consolidar su estructura econ6mica, intensificar su agricultura
y su mineria, fomentar su industria e incrementar, su comercio.

ARTfCULO 27

Si la economia de un Estado Americano se viera afectada por situaciones
graves que no pudiesen ser satisfactoriamente resueltas por su exclusivo y dinico
esfuerzo, dicho Estado podrA plantear sus problemas econ6micos al Consejo
Interamericano Econ6mico y Social, a fin de buscar, mediante consulta, la soluci6n
m~s adecuada de tales problemas.

CAPfTULO VII

Normas sociales

ARTICULO 28

Los Estados Miembros convienen en cooperar entre si a fin de lograr condi-
ciones justas y humanas de vida para toda su poblaci6n.

ARTICULO 29

Los Estados Miembros estdn de acuerdo en la conveniencia de desarrollar su
legislaci6n social sobre las siguientes bases:

a) Todos los seres humanos, sin distinci6n de raza, nacionalidad, sexo, credo o
condici6n social, tienen el derecho de alcanzar su bienestar material y su
desarrollo espiritual en condiciones de libertad, dignidad, igualdad de opor-
tunidades y seguridad econ6mica.

b) El trabajo es un derecho y un deber social; no serA considerado como un
articulo de comercio; reclama respeto para la libertad de asociaci6n y la
dignidad de quien lo presta y ha de efectuarse en condiciones que aseguren
la vida, la salud, y un nivel econ6mico decoroso, tanto en los afios de trabajo,
como en la vejez o cuando cualquier circunstancia prive al hombre de la posi-
bilidad de trabajar.

CAPITULO VIII

Normas culturales

ARTfCULO 30

Los Estados Miembros convienen en favorecer, de acuerdo con sus preceptos
constitucionales y con sus recursos materiales, el ejercicio del derecho a la educa-
ci6n, sobre las siguientes bases:
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amplo espirito de boa vizinhanga, a fim de consolidar a sua estrutura econ6mica,
de intensificar a sua agricultura e minera ao, fomentar a sua inddstria e incrementar
o seu com6rcio.

ARTIGO 27

Se a economia de urn Estado Americano f6r afetada por situagSes graves
que nao possam ser resolvidas satisfatbriamente por seu esf6rqo l'nico e exclusivo,
6sse mesmo Estado tern o direito de apresentar os seus problemas econ6micos
ao Conselho Interamericano Econ6mico e Social, a fim de procurar, por meio de
consulta, a soluqdo mais adequada para tais problemas.

CAPfTULO VII

Normas sociais

ARTIGO 28

Os Estados Membros comprometem-se a cooperar entre si a fim de conseguir
justas e humanas condi 6es de vida para t6da a sua populagao.

ARTIGO 29

Os Estados Membros concordam na conveni~ncia de desenvolver a sua legisla-
9o social nas seguintes bases :

a) Todos os seres humanos, sem distin do de raga, nacionalidade, sexo, credo
ou condiqdo social, t~m o direito de alcangar o seu bem-estar material e seu
desenvolvimento espiritual em condigSes de liberdade, dignidade, igualdade
de oportunidades e seguranga econ6mica.

b) 0 trabalho 6 um direito e um dever social; ndo serA considerado motivo de
com~rcio ; exige respeito pela liberdade de associagdo para a dignidade de quem
o presta e deve exercer-se em condig6es que assegurem a vida, a sadde e um
nivel econ6mico decoroso ; tanto durante os anos de trabalho como na velhice
ou quando qualquer circunst~ncia prive o homem da possibilidade de trabalhar.

CAPfTULO VIII

Normas culturais

ARTIGO 30

Os Estados Membros acordam em favorecer, de ac6rdo corn os seus preceitos
constitucionais e seus recursos materiais, o exercicio do direito A educagdo, s6bre as
seguintes bases
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a) La ensefianza primaria ser obligatoria, y, cuando la imparta el Estado, serA
gratuita.

b) El acceso a los estudios superiores seri reconocido a todos, sin distinci6n de
raza, nacionalidad, sexo, idioma, credo o condici6n social.

ARTtCULO 31

Los Estados Miembros se comprometen a facilitar, dentro del respeto debido
a la personalidad de cada uno de ellos, el libre intercambio cultural a travs de
todos los medios de expresi6n.

SEGUNDA PARTE

CAPfTULO IX

De los 6rganos

ARTfCULO 32

La Organizaci6n de los Estados Americanos realiza sus fines por medio de:

a) La Conferencia Interamericana;

b) La Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores;

c) El Consejo;

d) La Uni6n Panamericana;

e) Las Conferencias Especializadas, y

I) Los Organismos Especializados.

CAPfTULO X

La Con/erencia Interamericana

ARTiCULO 33

La Conferencia Interamericana es el 6rgano supremo de la Organizaci6n de
los Estados Americanos. Ella decide la acci6n y la politica generales de la Organiza-
ci6n, determina la estructura y funciones de sus 6rganos y tiene facultades para
considerar cualquier asunto relativo a la convivencia de los Estados Americanos.
EjercerA estas atribuciones de acuerdo con lo dispuesto en esta Carta y en otros
tratados interamericanos.
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a) 0 ensino primArio serz obrigat6rio e, quando ministrado pelo Estado, serd
gratuito.

b) 0 acesso aos estudos superiores serA reconhecido a todos, sem distin9do de
raga, nacionalidade, sexo, idioma, credo ou condigao social.

ARTIGO 31

Os Estados Membros se comprometem a facilitar, dentro do respeito devido
h personalidade de cada urn d6les, o livre intercAmbio cultural, atrav~s de todos os
meios de expressao.

SEGUNDA PARTE

CAPfTULO IX

Dos drgios

ARTIGO 32

A Organizaqdo dos Estados Americanos realiza os seus fins por meio de

a) A Confer~ncia Interamericana;

b) A Reuniao de Consulta dos Ministros das Relagaes Exteriores;

c) 0 Conselho ;

d) A Unido Pan-Americana;

e) As Confer~ncias Especializadas; e

/) Os Organismos Especializados.

CAPiTULO X

A Con/ergncia Interamericana

ARTIGO 33

A Confer~ncia Interamericana 6 o 6rgdo supremo da organizaqdo dos Estados
Americanos. Ela decide a aqdo e a orientaqdo gerais da Organiza ao, determina
a estrutura e fun 6es de seus 6rgaos e tern faculdades para considerar qualquer
assunto relativo L conviv~ncia dos Estados Americanos. Exerceri estas atribui aes
de ac6rdo com o disposto nesta Carta e em outros tratados interamericanos.
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ARTfCULO 34

Todos los Estados Miembros tienen derecho a hacerse representar en la Confe-
rencia Interamericana. Cada Estado tiene derecho a un voto.

ARTiCULO 35

La Conferencia se refine cada cinco afios en la fecha fijada por el Consejo de
la Organizaci6n, previa consulta con el Gobierno del pais sede de la Conferencia.

ARTfCULO 36

En circunstancias especiales y con la aprobaci6n de los dos tercios de los
Gobiernos Americanos, puede reunirse una Conferencia Interamericana extra-
ordinaria o modificarse la fecha de reuni6n de la ordinaria siguiente.

ARTfCULO 37

La Conferencia Interamericana fijarA la sede de la siguiente Conferencia. Si
por cualquier motivo sobreviniente la Conferencia no pudiere reunirse en dicha
sede, corresponderd al Consejo de la Organizaci6n hacer la nueva designaci6n.

ARTiCULO 38

El programa y el reglamento de la Conferencia Interamericana serdn prepa-
rados por el Consejo de la Organizaci6n y sometidos a la consideraci6n de los
Estados Miembros.

CAPITULO XI

La Reunidn de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores

ARTiCULo 39

La Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores deberi cele-
brarse con el fin de considerar problemas de caricter urgente y de interns comiin
para los Estados Americanos, y para servir de Organo de Consulta.

ARTfCULO 40

Cualquier Estado Miembro puede pedir que se convoque la Reuni6n de Con-
sulta. La solicitud debe dirigirse al Consejo de la Organizaci6n, el cual decidird por
mayoria absoluta de votos si es procedente la Reuni6n.

ARTiCULO 41

El programa y el reglamento de la Reuni6n de Consulta serdn preparados
por el Consejo de la Organizaci6n y sometidos a la consideraci6n de los Estados
Miembros.
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ARTIGO 34

Todos os Estados Membros tem direito a fazer-se representar na Confer~ncia
Interamericana. Cada Estado tern direito a urn voto.

ARTIGO 35

A Confer~ncia reunir-se-A cada cinco anos, na data fixada pelo Conselho
da Organiza ao, consultado pr~viamente o Gov~rno do pais sede da Confer6ncia.

ARTIGO 36

Em circunst~ncias especiais e com a aprovaqao de dois ter~os dos Governos
Americanos, pode reunir-se urna Confer6ncia Interamericana extraordindria ou
modificar-se a data de reuniao da ordinAria seguinte.

ARTIGO 37

A Confer6ncia Interamericana fixard a sede da pr6xima Confer~ncia. Se,
por qualquer motivo subsequente, nao se puder reunir a Confer6ncia na dita sede,
caberi ao Conselho da Organizaao fazer a nova designagao.

ARTIGO 38

O prograrna e o regimento da Confer~ncia Interamericana serdo preparados
pelo Conselho da Organizaao e submetidos a considera9do dos Estados Membros.

CAPTULO XI

A Reunijo de consulla dos Ministros das Relapdes Exteriores

ARTIGO 39

A Reunido de Consulta dos Ministros das Relar6es Exteriores deverA ser
convocada, a fim de considerar problemas de natureza urgente e de inter6sse
comurn para os Estados Americanos, e para servir de Orgdo de Consulta.

ARTIGO 40

Qualquer Estado Membro pode solicitar a convoca§do de urna Reunido de
Consulta. A solicitagdo deve ser dirigida ao Conselho da Organiza~do, o qual
decidirA, por maioria absoluta de votos, se 6 oportuna a reuniao.

ARTIGO 41

O prograrna e o regimento da Reunigo de Consulta serAo preparados pelo
Conselho da Organiza Ao e submetidos & consideragdo dos Estados Membros.
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ARTiCULO 42

Si excepcionalmente el Ministro de Relaciones Exteriores de cualquier pais
no pudiere concurrir a la reuni6n, se hari representar por un Delegado especial.

ARTiCULO 43

En caso de ataque armado, dentro del territorio de un Estado Americano
o dentro de la regi6n de seguridad que delimitan los tratados vigentes, la Reuni6n
de Consulta se efectuarA sin demora por convocatoria que deberA hacerle inmedia-
tamente el Presidente del Consejo de la Organizaci6n, quien, al mismo tiempo,
harA reunir al propio Consejo.

ARTiCULO 44

Se establece un Comit6 Consultivo de Defensa para asesorar al Organo de
Consulta en los problemas de colaboraci6n militar que puedan suscitarse con
motivo de ]a aplicaci6n de los tratados especiales existentes en materia de seguridad
colectiva.

ARTiCULO 45

El Comit6 Consultivo de Defensa se integrarA con las mAs altas autoridades
militares de los Estados Americanos que participen en la Reuni6n de Consulta.
Excepcionalmente los Gobiernos podrAn designar sustitutos. Cada Estado tendrA
derecho a un voto.

ARTiCULO 46

El Comit6 Consultivo de Defensa serA convocado en los mismos t6rminos que
el Organo de Consulta, cuando. ste haya de tratar asuntos relativos a la defensa
contra la agresi6n.

ARTCULO 47

Cuando la Conferencia o la Reuni6n de Consulta o los Gobiernos, por mayoria
de dos terceras partes de los Estados Miembros, le encomienden estudios t~cnicos
o informes sobre temas especificos, el Comit6 se reunirA tambi6n para ese fin.

CAPfTULO XII

El Consejo

ARTICULO 48

El Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos se compone de un
Representante por cada Estado Miembro de la Organizaci6n, nombrado especial-
mente por el Gobierno respectivo con el rango de embajador. La designaci6n
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ARTIGO 42

Se, em caso excepcional, o Ministro das Relac6es Exteriores de qualquer
pais ndo puder assistir h reuniao, far-se-A representar por urn Delegado especial.

ARTIGO 43

Em caso de ataque armado, dentro do territ6rio de urn Estado Americano
ou dentro da zona de seguranqa, demarcada pelos tratados em vigor, a Reunido
de Consulta efetuar-se-d ser demora, mediante convocaqdo imediata, emanada
do Presidente do Conselho da Organizagdo, o qual convocarA, simulthneamente,
o pr6prio Conselho.

ARTIGO 44

Fica estabelecida uma Comissao Consultiva de Defesa para aconselhar o
Orgdo de Consulta a respeito dos problemas de colabora¢do militar, que possam
surgir da aplicado dos tratados especiais existentes s6bre mat~ria de seguranca
coletiva.

ARTIGO 45

A Comissao Consultiva de Defesa serd integrada pelas mais altas autoridades
militares dos Estados Americanos que participem da Reunido de Consulta. Excep-
cionalmente, os Governos poderdo designar substitutos. Cada Estado terA direito
a um voto.

ARTIGO 46

A Comissao Consultiva de Defesa serd convocada nos mesmos t~rmos que o
Orgdo de Consulta, quando 8ste tenha que tratar de assuntos relacionados com
a defesa contra agressao.

ARTIGO 47

Quando a Confer~ncia ou a Reunido de Consulta ou os Governos Ihe cometerem,
por maioria de dois tergos dos Estados Membros, estudos t~cnicos ou relat6rios
s6bre temas especificos, a Comissao tamb6m se reuniri para 6sse fim.

CAPiTULO XII

Do Conselho

ARTIGO 48

0 Conselho da Organizaqdo dos Estados Americanos compae-se de urn repre-
sentante de cada Estado Membro da Organizaggo, nomeado especialmente pelo
respectivo Gov~rno, com a categoria de Embaixador. A designago poderd recair
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puede recaer en el Representante Diplomitico acreditado ante el Gobierno del
pais en que el Consejo tiene su sede. Durante la ausencia del titular, el Gobierno
podrA acreditar un Representante interino.

ARTiCULO 49

El Consejo elegiri un Presidente y un Vicepresidente que estar~n en funciones
por un afio y no podr.n ser elegidos en ninguno de esos cargos para el periodo
inmediato.

ARTiCULO 50

El Consejo conoce, dentro de los limites de la presente Carta y de los tratados
y acuerdos interamericanos, de cualquier asunto que le encomienden la Confe-
rencia Interamericana o la Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones
Exteriores.

ARTiCULO 51

El Consejo serA responsable del cumplimiento adecuado de las funciones
sefialadas a la Uni6n Panamericana.

ARTiCULO 52

El Consejo actuarA provisionalmente como Organo de Consulta cuando se
presenten las circunstancias previstas en el articulo 43 de esta Carta.

ARTiCULo 53

Corresponde tambi~n al Consejo :

a) Formular y someter a los Gobiernos y a la Conferencia Interamericana proposi-
ciones tendientes a la creaci6n de nuevos Organismos Especializados o a la
fusi6n, adaptaci6n o eliminaci6n de los existentes, inclusive en cuanto corres-
ponde a la financiaci6n y sostenimiento de ellos;

b) Formular recomendaciones a los Gobiernos, a la Conferencia Interamericana,
a las Conferencias Especializadas o a los Organismos Especializados, tendientes
a coordinar las actividades y planes de trabajo de estos Ailtimos, previa consulta
con ellos ;

c) Celebrar acuerdos con los Organismos Especializados Interamericanos para
determinar las relaciones que deben existir entre el respectivo organismo y la
Organizaci6n ;

d) Celebrar acuerdos o arreglos especiales de cooperaci6n con otros organismos
americanos de reconocida autoridad internacional;

e) Promover y facilitar la colaboraci6n entre la Organizaci6n de los Estados
Americanos y las Naciones Unidas, asi como entre los Organismos Especiali-
zados Interamericanos y los similares internacionales;
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no representante diplomAtico acreditado junto ao Gov~rno do pais em que o
Conselho tenha a sua sede. Durante a aus~ncia do titular, o Gov~rno poderA acre-
ditar um representante interino.

ARTIGO 49

O Conselho elegeri urn Presidente e um Vice-Presidente, que exercerao suas
fun Ses por espaqo de um ano e ndo poderdo ser reeleitos para nenhum d~sses
cargos no periodo imediato.

ARTIGO 50

O Conselho tomarA conhecimento dentro dos limites da presente Carta e
dos Tratados e acordos interamericanos, de qualquer assunto que Ihe encaminhem
a Confer~ncia Interamericana ou a Reunido de Consulta dos Ministros das Rela 6es
Exteriores.

ARTIGO 51

O Conselho serA responsivel pelo cumprimento adequado das fun 6es atri-
buidas A Unido Pan-Americana.

ARTIGO 52

O Conselho agiri provisbriamente como Orgao de Consulta, quando sobreve-
nham as circunst ncias previstas no Artigo 430 desta Carta.

ARTIGO 53

k tamb~m da al~ada do Conselho :

a) Formular e submeter aos Governos e A Confer~ncia Interamericana propostas
tendentes A cria ao de novos Organismos Especializados, ou A fusdo, adapta ao
ou eliminaqdo dos existentes, inclusive o que se refere a financiamento e manu-
ten !o dos mesmos;

b) Formular recomenda bes aos Governos, A Confer~ncia Interamericana, As
Confer~ncias Especializadas ou aos Organismos Especializados, tendentes a
coordenar as atividades e pianos de trabalho d~stes iiltimos, depois de terem
Mles sido consultados ;

c) Celebrar acordos corn os Organismos Especializados Interamericanos para
determinar as rela bes que devem existir entre o respectivo organismo e a
Organizado ;

d) Celebrar acordos ou entendimentos especiais de cooperado corn outros orga-
nismos americanos, que tenharn reconhecida autoridade internacional;

e) Promover e facilitar a colaboragdo entre a Organizado dos Estados Americanos
e as Na~bes Unidas, bem como entre os Organismos Especializados Interameri-
canos e os organismos similares internacionais;
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]) Ado.ptar las resoluciones que habiliten al Secretario General para ejercer las
atribuciones que se contemplan en el articulo 84 ;

g) Ejercer las demAs funciones que le sefiale la presente Carta.

ARTfCULO 54

El Consejo establece las bases para fijar la cuota con que debe contribuir
cada uno de los Gobiernos al sostenimiento de la Uni6n Panamericana, tomando
en cuenta la capacidad de pago de los respectivos paises y la determinaci6n de
6stos de contribuir en forma equitativa. El presupuesto, aprobado por el Consejo,
se comunicari a los Gobiernos por lo menos seis meses antes del primer dia del afto
fiscal con indicaci6n de la cuota anual de cada pals. Para tomar decisiones en
asuntos presupuestales se necesita la aprobaci6n de los dos tercios de los miembros
del Consejo.

ARTiCULO 55

El Consejo formula su propio reglamento.

ARTiCULO 56

El Consejo funciona en la sede de la Unidn Panamericana.

ARTiCULO 57

Son 6rganos del Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos:

a) El Consejo Interamericano Econ6mico y Social;

b) El Consejo Interamericano de Jurisconsultos y

c) El Consejo Interamericano Cultural.

ARTfCULO 58

Los 6rganos a que se refiere el articulo anterior tienen autonomia t~cnica
dentro de los limites de esta Carta ; pero sus decisiones no pueden invadir la esfera
de acci6n que corresponde al Consejo de la Organizaci6n.

ARTiCULO 59

Los 6rganos del Consejo de la Organizaci6n estdn integrados por represen-
tantes de todos los Estados Miembros de ella.

ARTiCULO 60

Los 6rganos del Consejo de la Organizacin, dentro de sus posibilidades,
prestarAn a los Gobiernos los servicios tdcnicos que 6stos soliciten ; y asesorarfn,
en ]a esfera de su competencia, al Consejo de la Organizacin.
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/) Adotar resoluqbes que habilitem o Secretirio Geral a exercer as atribuip-es
previstas no Artigo 840;

g) Exercer as demais fun 6es indicadas pela presente Carta.

ARTIGO 54

O Conselho estabelece as bases para fixar a quota de contribuiao de cada
um dos Governos para a manutencao da Uniao Pan-Americana, tomando na
devida consideraqgo a capacidade de pagamento dos respectivos paises e a deter-
mina~ao dos mesmos de contribuir de forma equitativa. 0 orgamento, aprovado
pelo Conselho, serd enviado aos Governos pelo menos seis meses antes do primeiro
dia do exercicio financeiro, com indicaao da quota anual de cada pais. Para decis6es
em assuntos orcamentArios, necessita-se da aprova~ao de dois terqos dos Membros
do Conselho.

ARTIGO 55

O Conselho formula o seu pr6prio regulamento.

ARTIGO 56

o Conselho funciona na sede da Uniao Pan-Americana.

ARTIGO 57

Sao 6rgaos do Conselho da Organiza9go dos Estados Americanos

A) 0 Conselho Interamericano Econ6mico e Social;

B) 0 Conselho Interamericano de Jurisconsultos e
C) Q Conselho Cultural Interamericano.

ARTIGO 58

Os 6rgaos a que se refere o artigo anterior t~m autonomia t~cnica dentro
dos limites desta Carta ; todavia, as suas decisbes nao podem invadir a esfera de
a~go que corresponde ao Conselho da Organizaao.

ARTIGO 59

Os 6rgaos do Conselho da Organiza~ao sao integrados por representantes de
todos os Estados Membros da mesma.

ARTIGO 60

Os 6rgdos do Conselho da Organizaqao, dentro de suas possibilidades, prestardo
aos Governos os servigos t~cnicos que 6stes solicitern ; e atuardo como assessores,
na esfera de sua compet~ncia, do Conselho da Organizaqao.
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ARTICULO 61

Los 6rganos del Consejo de la Organizaci6n, de acuerdo con 6ste, establecerAn
relaciones de cooperaci6n con los 6rganos correspondientes de las Naciones Unidas
y con los organismos nacionales o internacionales que funcionen dentro de sus
respectivas esferas de acci6n.

ARTiCULO 62

El Consejo de la Organizaci6n, asesorAndose de las entidades correspondientes
y previa consulta con los Gobiernos, formulari los estatutos de sus 6rganos en
desarrollo y dentro de los preceptos de esta Carta. Dichos 6rganos expedirdn sus
propios reglamentos.

A) Consejo Interamericano Econ6mico y Social

ARTiCULO 63

El Consejo Interamericano Econ6mico y Social tiene como finalidad principal
promover el bienestar econ6mico y social de los paises americanos, mediante la
cooperaci6n efectiva entre ellos para el mejor aprovechamiento de sus recursos
naturales, su desarrollo agricola e industrial y la elevaci6n del nivel de vida de
sus pueblos.

ARTfCULO 64

Para realizar esa finalidad, el Consejo deberi:

a) Proponer los medios conducentes a que los paises americanos se presten asisten-
cia t6cnica para levar a cabo estudios y para la formaci6n y ejecuci6n de
planes encaminados a realizar los fines a que se refiere el articulo 26 y a desa-
rrollar y mejorar sus servicios sociales ;

b) Actuar como organismo coordinador de todas las actividades oficiales inter-
americanas de car~cter econ6mico y social;

c) Emprender estudios por iniciativa propia o a petici6n de cualquier Estado
Miembro;

d) Recabar y preparar informes sobre asuntos econ6micos y sociales para uso
de los Estados Miembros;

e) Sugerir al Consejo de la Organizaci6n la oportunidad de la celebraci6n de
Conferencias Especializadas sobre asuntos econ6micos y sociales ;

I) Desarrollar cualesquiera otras actividades que le encomienden la Conferencia
Interamericana, la Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores
o el Consejo de la Organizaci6n.
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ARTIGO 61

Os 6rgdos do Conselho da Organizag.o estabelecerao, de ac6rdo com 6ste,

relagses de cooperado corn os 6rgdos correspondentes das Nag6es Unidas e corn
os organismos nacionais ou internacionais que funcionem dentro de suas respectivas
edferas de ago.

ARTIGO 62

0 Conselho da Organiza do, coadjuvado pelas entidades correspondentes
e mediante consulta pr~via aos Governos, formulard os Estatutos de seus 6rgdos

em desenvolvimento, dentro dos preceitos desta Carta. Os citados 6rgaos elaborardo
os seus pr6prios regulamentos.

A) Conselho Interamericano Econ6mico e Social

ARTIGO 63

O Conselho Interamericano Econ6mico e Social tem como finalidade principal
promover o bem-estar econ6mico e social dos paises americanos, mediante a
cooperagao efetiva entre les para o melhor aproveitamento de seus recursos
naturais, seu desenvolvimento agricola e industrial, e a elevagdo do nivel de vida
de seus povos.

ARTIGO 64

Para realizar essa finalidade, o Conselho dever:

a) Propor os meios que conduzam os paises americanos a se prestarem assist~ncia
para efetuar estudos e para formar e executar planos que tendam . realizar
os fins a que se refere o artigo 260, e a desenvolver e melhorar os seus servigos
sociais ;

b) Funcionar como 6rgdo coordenador de t6das as atividades oficiais interameri-
canas de carActer econ6mico e social;

c) Empreender estudos, por iniciativa pr6pria ou a pedido de qualquer Estado
Membro ;

d) Redigir e preparar relat6rios s6bre assuntos econ6micos e sociais para uso
dos Estados Membros;

e) Lembrar ao Conselho da Organizado a oportunidade da realizagdo de Confer~n-
cias Especializadas s6bre assuntos econ6micos et sociais ;

I) Desenvolver quaisquer outras atividades que lhes atribuam a Confer~ncia
Interamericana, a Reunido de Consulta dos Ministros das Relagaes Exteriores,
ou o Conselho da Organizagdo.
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ARTiCULO 65

El Consejo Interamericano Econ6mico y Social, compuesto por delegados
t~cnicos que designe cada uno de los Estados Miembros de la Organizaci6n,
celebra sus reuniones por propia iniciativa o por iniciativa del Consejo de la Orga-
nizaci6n.

ARTfCULO 66

El Consejo Interamericano Econ6mico y Social funciona en la sede de la
Uni6n Panamericana, pero puede celebrar reuniones en cualquier ciudad de los
paises americanos, por decisi6n de la mayoria de los Estados Miembros.

B) Consejo Interamericano de Jurisconsultos

ARTICULO 67

El Consejo Interamericano de Jurisconsultos tiene como finalidad servir de
cuerpo consultivo en asuntos juridicos ; promover el desarrollo y la codificaci6n del
derecho internacional pdiblico y del derecho internacional privado ; y estudiar la
posibilidad de uniformar las legislaciones de los diferentes paises americanos en
cuanto esto parezca conveniente.

ARTiCULO 68

El Comit6 Juridico Interamericano de Rio de Janeiro es la comisi6n perma-
nente del Consejo Interamericano de Jurisconsultos.

ARTfCULO 69

El Comit6 Juridico estA integrado por juristas de los nueve paises que deter-
mine la Conferencia Interamericana. La selecci6n de los juristas seri hecha por el
Consejo de Jurisconsultos de una terna presentada por cada pais escogido por la
Conferencia. Los miembros del Comit6 Juridico representan a todos los Estados
Miembros de la Organizaci6n. El Consejo de la Organizaci6n esti facultado para
llenar las vacantes que ocurran durante los intervalos de las Conferencias Inter-
americanas y las reuniones del Consejo Interamericano de Jurisconsultos.

ARTiCULO 70

El Comit6 Juridico debe emprender los estudios y trabajos preparatorios que
le encomienden el Consejo Interamericano de Jurisconsultos, la Conferencia
Interamericana, la Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores
o el Consejo de la Organizaci6n. AdemAs, puede realizar los que de su propia
iniciativa considere convenientes.
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ARTIGO 65

O Conselho Interamericano Econ6mico e Social composto de delegados
t~cnicos designados por cada um dos Estados Membros realiza as suas reuni6es
por iniciativa pr6pria ou por iniciativa do Conselho da Organiza do.

ARTIGO 66

O Conselho Econ6mico e Social Interamericano funciona na sede da Uniao
Pan-Americana; pode, por~m, realizar reunibes em qualquer cidade dos paises
americanos, por decisdo da maioria dos Estados Membros.

B) Conselho Interamericano de Jurisconsultos

ARTIGO 67

O Conselho Interamericano de Jurisconsultos tern como finalidade servir
de corpo consultivo em assuntos juridicos; promover o desenvolvimento e a
codificado do direito internacional pdiblico e do direito internacional privado ;
e estudar a possibilidade de uniformizar as legisla 6es dos diversos paises americanos
quando isto pare~a conveniente.

ARTIGO 68

A ComissAo Juridica Interamericana do Rio de Janeiro 6 o 6rgdo permanente
do Conselho Interamericano de Jurisconsultos.

ARTIGO 69

A Comissao Juridica Interamericana esti integrada por juristas dos nove
paises que sejam escolhidos pela Confer~ncia Interamericana.

A sele ao dos juristas seri feita pelo Conselho Interamericano de Jurisconsultos
de uma lista triplice apresentada pelos paises escolhidos pela Confer~ncia.

Os membros da Comissao Juridica representam todos os Estados Membros
da Organizago.

O Conselho da Organizago esti autorizado a preencher as vagas que ocorram
durante os intervalos das Confer~ncias Interamericanas e as Reuniaes do Conselho
Interamericano de Jurisconsultos.

ARTIGO 70

A Comissdo Juridica deve empreender os estudos e trabalhos preparat6rios
que Ihe encaminhem o Conselho Interamericano de Jurisconsultos, a Confer~ncia
Interamericana, a Reuniao de Consulta dos Ministros das Relaq6es Exteriores
ou o Conselho da Organizagdo. Ademais, pode realizar os que, a seu pr6prio juizo,
considere convenientes.
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ARTiCULO 71

El Consejo Interamericano de Jurisconsultos y el Comit6 Juridico deben
procurar la cooperaci6n de las comisiones nacionales para la codificaci6n del
derecho internacional, la de institutos de derecho internacional, de derecho com-
parado y otras entidades especializadas.

ARTiCULO 72

El Consejo Interamericano de Jurisconsultos se reuniri cuando lo convoque
el Consejo de la Organizaci6n, en la sede que aqu~l determine en cada una de sus
reuniones.

C) Consejo Interamericano Cultural

ARTfCULO 73

El Consejo Interamericano Cultural tiene como finalidad promover las rela-
ciones amistosas y el entendimiento mutuo entre los pueblos americanos para
fortalecer los sentimientos pacificos que han caracterizado la evoluci6n americana,
mediante el estimulo del intercambio educacional, cientifico y cultural.

ARTiCULO 74

Para realizar la finalidad a que se refiere el articulo anterior, el Consejo deberA
principalmente :

a) Propiciar actividades interamericanas de carfcter cultural;
b) Reunir y proporcionar informaci6n sobre las actividades culturales que se

lleven a cabo en los Estados Americanos, y entre ellas, las de las instituciones
particulares y oficiales de carfcter nacional e internacional;

c) Promover la adopci6n de programas de educaci6n fundamental adaptados a
las necesidades de todos los grupos de poblaci6n de los paises americanos ;

d) Promover igualmente la adopci6n de programas especiales de instrucci6n,
educaci6n y cultura para las masas indigenas de los paises americanos ;

e) Cooperar a la protecci6n, conservaci6n y aumento del patrimonio cultural
del Continente ;

/) Estimular la cooperaci6n entre los pueblos americanos en el campo de la edu-
caci6n, la ciencia y la cultura, mediante el intercambio de materiales de investi-
gaci6n y estudio, asi como de profesores, estudiantes, t~cnicos y, en general,
de personas y elementos rtiles para el logro de este prop6sito ;

g) Fomentar la educaci6n de los pueblos para la convivencia internacional;
h) Desarrollar cualesquiera otras actividades que le encomienden la Conferencia

Interamericana, la Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores
o el Consejo de la Organizaci6n.
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ARTIGO 71

O Conselho Interamericano de Jurisconsultos e a Comissaio Juridica devem
procurar a cooperagdo das comiss6es nacionais para a codificagdo do direito inter-
nacional, bern como a dos institutos de direito internacional, de direito comparado
e outras entidades especializadas.

ARTIGO 72

O Conselho Interamericano de Jurisconsultos se reunirA quando o convoque
o Conselho da Organiza ao, na localidade que o primeiro determinar em cada
uma de suas reuni6es.

C) Conselho Cultural Interamericano

ARTIGO 73

O Conselho Cultural Interamericano tem como objetivo promover relagaes
amistosas e entendimento mdtuo entre os povos americanos, para fortalecer os
sentimentos pacificos que t~m caracterizado a evolu~do americana, atrav~s do
estimulo do interc~mbio educacional, cientifico e cultural.

ARTIGO 74

Para realizar a finalidade a que se refere o artigo anterior o Conselho deverd
principalmente :

a) Fomentar atividades interamericanas de cardcter cultural

b) Reunir e fornecer informagaes s6bre as atividades culturais que se desenvolvam
nos Estados Americanos, assim como s6bre instituig~es particulares e oficiais
de carAter nacional e internacional;

c) Promover a adogdo de programas de educa ao fundamental, adaptados hs
necessidades de todos os grupos de populago dos paises americanos ;

d) Promover igualmente programas especiais de instrudo, educado e cultura
para as massas indigenas dos paises americanos ;

e) Cooperar no sentido de proteger, conservar e aumentar o patrim6nio cultural
do Continente ;

I) Promover a cooperado entre os povos americanos no campo da educago,
da ci~ncia e da cultura, mediante o intercAmbio de materiais de investigado
e estudo, assim como de professores, estudantes, t6cnicos e em geral de pessoas
e elementos 6iteis para a realizaTo dste prop6sito ;

g) Fomentar a educagdo dos povos para a conviv~ncia internacional;
h) Desenvolver quaisquer outras atividades de que seja encarregado pela Confe-

r~ncia Interamericana, pela Reunido de Consulta dos Ministros das Rela 6es
Exteriores ou pelo Conselho da Organiza§do.
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ARTICULO 75

El Consejo Interamericano Cultural sefiala la sede de la siguiente reuni6n y
se congrega por convocatoria del Consejo de la Organizaci6n en la fecha acordada
entre 6ste y el Gobierno del pais escogido como sede.

ARTiCULO 76

Habri un Comit6 de Acci6n Cultural del cual serin miembros cinco Estados,
escogidos en cada Conferencia Interamericana. Los respectivos integrantes del
Comit6 de Acci6n Cultural ser~n elegidos por el Consejo Interamericano Cultural
de una terna presentada por cada pais escogido por la Conferencia, y deberAin

ser especialistas en materias educativas o culturales. Durante los intervalos del
Consejo Interamericano Cultural y de las Conferencias Interamericanas, el Consejo
de la Organizaci6n podrd llenar las vacantes que se produzcan y sustituir a los
paises que se vean en el caso de interrumpir su colaboraci6n.

ARTiCULO 77

El Comit6 de Acci6n Cultural funcionarA como comisi6n permanente del

Consejo Interamericano Cultural con el fin de preparar trabajos que 6ste le enco-
miende, y sobre los cuales el Consejo decide en definitiva.

CAPiTULO XIII

La Unidn Panamericana

ARTiCULO 78

La Uni6n Panamericana es 6rgano central y permanente de la Organizaci6n
de los Estados Americanos y Secretaria General de la Organizaci6n. EjercerA las
funciones que se le atribuyen en esta Carta y las que le sefialen otros tratados y
acuerdos interamericanos.

ARTiCULO 79

HabrA un Secretario General de la Organizaci6n elegido por el Consejo para
un periodo de diez afios, quien no podrA ser reelegido ni sucedido por una persona
de la misma nacionalidad. En caso de que ocurra una vacante en el cargo de
Secretario General, el Consejo elegird dentro de los noventa dias siguientes un
sucesor que lo reemplace hasta el t~rmino del periodo, el cual podri ser reelegido
si la vacante ocurre durante la segunda mitad del periodo.

ARTfCULO 80

El Secretario General dirige la Uni6n Panamericana y tiene la representaci6n

legal de la misma.
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ARTIGO 75

0 Conselho Cultural Interamericano determina a sede de sua seguinte reunido
e se reune por convocaqdo do Conselho da Organizado na data fixada por 6ste,
de ac6rdo corn o gov~rno do pais escolhido como sede.

ARTIGO 76

HaverA uma Comissao de Ado Cultural da qual serdo membros cinco Estados,
escolhidos em cada Confer~ncia Interamericana. Os membros respectivos da
Comissdo de A ao Cultural ser5o eleitos pelo Conselho Cultural Interamericano,
dentre os v~rios grupos de tr~s candidatos apresentados pelos diferentes paises
escolhidos pela Confer~ncia, e deverdo ser especialistas em assuntos educativos
ou culturais. Nos intervalos em que ndo estiver reunido o Conselho Cultural Inter-
americano, nem qualquer Confer~ncia Interamericana, o Conselho da Organizagdo
poderA preencher as vagas existentes, e substituir os paises que se vejam no caso
de interromper sua colaboraqdo.

ARTIGO 77

A Comissao de Aqdo Cultural funcionarA como comissdo permanente do
Conselho Cultural Interamericano, corn o fim de preparar trabalhos de que 8ste
a encarregue e s6bre os quais o Conselho tenha voz definitiva.

CAPiTULO XIII

Unido Pan-Americana

ARTIGO 78
A Unido Pan-Americana 6 o 6rgdo central e permanente da Organiza~do

dos Estados Americanos e Secretaria Geral da Organizado. ExercerA as fun96es
que se ihe atribuam por esta Carta e as que lhe sejam determinadas por outros
tratados e acordos interamericanos.

ARTIGO 79

HaverA urn Secretdrio Geral da Organizagdo, eleito pelo Conselho por urn
periodo de dez anos, o qual ndo poderd ser reeleito e ner sucedido por pessoa da
mesma nacionalidade. No caso em que ocorra vaga no cargo de SecretArio Geral,
o Conselho elegerA, dentro dos noventa dias seguintes, urn sucessor que o substitua
at6 o fim do periodo, e que poderA ser reeleito, se a vaga ocorrer durante a segunda
metade do periodo.

ARTIGO 80

0 SecretArio Geral dirige a Uniao Pan-Americana e tern a seu cargo a represen-
ta9do legal da mesma.
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ARTfCULO 81

El Secretario General participa, con voz pero sin voto, en las deliberaciones
de la Conferencia Interamericana, la Reuni6n de Consulta de Ministros de Rela-
ciones Exteriores, las Conferencias Especializadas, el Consejo y sus 6rganos.

ARTiCULO 82

La Uni6n Panamericana, por intermedio de sus oficinas tdcnicas y de infor-
maci6n, promoverA bajo la direcci6n del Consejo las relaciones econ6micas, sociales,
juridicas y culturales entre todos los Estados Miembros de la Organizacion.

ARTiCULO 83

La Uni6n Panamericana desempefia ademis las siguientes funciones:

a) Transmitir ex officio a los Estados Miembros la convocatoria de la Conferencia
Interamericana, la Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores
y las Conferencias Especializadas ;

b) Asesorar al Consejo y a sus 6rganos en la preparaci6n de los programas y
reglamentos de la Conferencia Interamericana, de la Reuni6n de Consulta de
Ministros de Relaciones Exteriores y de las Conferencias Especializadas ;

c) Poner, dentro de sus posibilidades, a la disposici6n del Gobierno del pais en
donde se celebre la Conferencia la ayuda tdcnica y el personal que dicho Gobierno
solicite ;

d) Custodiar los documentos y archivos de las Conferencias Interamericanas y
de las Reuniones de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores ; y en
cuanto fuere posible, los de las Conferencias Especializadas ;

e) Servir de depositario de los instrumentos de ratificaci6n de los convenios
interamericanos ;

I) Cumplir las funciones que le encomienden la Conferencia Interamericana y la
Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores ;

g) Presentar al Consejo un informe anual sobre las actividades de la Organizaci6n;
h) Presentar a cada Conferencia Interamericana un informe sobre las labores

realizadas por los Organos Interamericanos desde la Conferencia anterior.

ARTfCULO 84

Corresponde al Secretario General:
a) Establecer, con la aprobaci6n del Consejo, las oficinas tdcnicas y administra-

tivas de la Uni6n Panamericana que sean necesarias para la realizaci6n de sus
fines ;

b) Determinar el nimero de Jefes de Departamento, funcionarios y empleados
de la Uni6n Panamericana ; nombrarlos, reglamentar sus atribuciones y deberes
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ARTIGO 81

0 Secretirio Geral tem direito A palavra, sem voto, nas deliberacdes da
Confer~ncia Interamericana, da Reunido de Consulta dos Ministros das Rela 6es
Exteriores, das Confer~ncias Especializadas e do Conselho e seus Orgaos.

ARTIGO 82

A Uni.o Pan-Americana, por interm6dio de suas reparti96es t6cnicas e de
informaqao, promoverA, sob a direqao do Conselho, rela 6es econ6micas, sociais,
juridicas e culturais entre todos os Estadas Membros da Organizaqdo.

ARTIGO 83

A Unido Pan-Americana desempenha tamb6m as seguintes fun 6es

a) Transmitir ex officio aos Estados Membros a convocaqao da Confer~ncia Inter-
americana, da Reunigo de Consulta dos Ministros das Relaqbes Exteriores
e das Confer~ncias Especializadas ;

b) Orientar o Conselho e seus 6rgdos na preparaqao dos programas e regimentos
das Confer~ncias Interamericanas, das Reunibes de Consulta dos Ministros
das Relaqbes Exteriores e das Confer~ncias Especializadas;

c) P6r, na medida de suas possibilidades, a disposigao do Govrno do pais onde
se celebre a Confer~ncia, a ajuda t~cnica e o pessoal que tal Gov~rno solicite ;

d) Custodiar os documentos e arquivos das Confer~ncias Interamericanas e das
Reuni6es de Consulta dos Ministros das Relagaes Exteriores ; e, sempre que
seja possivel, os das Confer~ncias Especializadas ;

e) Servir de depositArio dos instrumentos de ratificaqdo dos conv~nios inter-
americanos ;

f) Desempenhar as fun 6es que Ihe tenham sido atribuidas pelas Confer6ncias
Interamericanas e pelas Reuni6es de Consulta dos Ministros de Rela965es
Exteriores ;

g) Apresentar ao Conselho um relat6rio anual s6bre as atividades da Organiza ao;
h) Apresentar a cada Confer~ncia Interamericana um relat6rio s6bre os trabalhos

realizados pelos 6rgdos interamericanos, desde a Confer~ncia anterior.

ARTIGO 84

Cabe ao SecretArio Geral :
a) Estabelecer, com a aprovagao do Conselho, os escrit6rios t6cnicos e admi-

nistrativos da Unido Pan-Americana, necessArios I realizaqgo de seus fins;

b) Determinar o ndimero de chefes de departamento, funcionirios e empregados
da Uni.o Pan-Americana; nomeA-los, regulamentar suas atribuig6es e deveres
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y fijar sus emolumentos, de acuerdo con las normas generales que establece
el Consejo.

ARTiCULO 85

HabrA un Secretario General Adjunto, elegido por el Consejo para un t6rmino
de diez afios y que puede ser reelegido. En caso de que ocurra una vacante en el
cargo de Secretario General Adjunto, el Consejo elegirA al sustituto dentro de los
noventa dias siguientes, para que ejerza sus funciones durante el resto del respectivo
periodo.

ARTiCULO 86

El Secretario General Adjunto es Secretario del Consejo. Durante la ausencia
temporal o impedimento del Secretario General, o durante los noventa dias de
vacancia previstos en el articulo 79, desempefia las funciones de 6ste. AdemAs,
tiene el carActer de funcionario consultivo del Secretario General con facultad
para actuar como delegado suyo en todo aquello que le encomendare.

ARTiCULO 87

El Consejo, con el voto de los dos tercios de sus miembros, puede remover al
Secretario General o al Secretario General Adjunto, cuando asi lo exija el buen
funcionamiento de la Organizaci6n.

ARTiCULO 88

Los Jefes de los Departamentos respectivos de la Uni6n Panamericana,
nombrados por el Secretario General, son los Secretarios Ejecutivos del Consejo
Interamericano Econ6mico y Social, del de Jurisconsultos y del Cultural.

ARTiCULO 89

En el desempefio de sus deberes, el personal no buscarA ni recibirA instruc-
ciones de ningfin gobierno ni de ninguna autoridad ajena a la Uni6n Panamericana.
Se abstendrA de hacer nada que pueda reflejarse sobre su posici6n de funcionarios
internacionales responsables s6lo ante la Uni6n.

ARTiCULO 90

Todos los Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos se compro-
meten a respetar la naturaleza exclusivamente internacional de las responsabili-
dades del Secretario General y del personal y a no tratar de influir sobre ellos en el
desempefio de sus funciones.

ARTiCULO 91

Para integrar el personal de la Uni6n Panamericana se tendrA en cuenta, en
primer t~rmino, la eficacia, competencia y honestidad ; pero se dara importancia,
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e: estabelecer seus ordenados, de ac6rdo corn as normas gerais criadas pelo
Conselho.

ARTIGO 85

Haveri um Secretirio Geral Adjunto, eleito pelo Conselho por um periodo
de dez anos, e que pode ser reeleito. No caso em que fique vago o cargo de SecretArio
Geral Adjunto, o Conselho elegerA seu substituto, dentro dos noventa dias seguintes,
para que exer~a suas fun aes durante o resto do respectivo periodo.

ARTIGO 86

O Secretirio Geral Adjunto 6 o SecretArio do Conselho. Durante a aus~ncia
temponiria ou o impedimento do SecretArio Geral, ou durante os noventa dias
de vaga previstos no Artigo 790, desempenha as funges dste. Tern, outrossim,
o carActer de funciondrio consultivo do SecretArio Geral, corn faculdades para
agir como seu delegado em tudo que f6r determinado.

ARTIGO 87

0 Conselho, corn o voto de dois de seus membros, pode remover de seu cargo
o SecretArio Geral ou o SecretArio Geral Adjunto, quando assim o exigir o born
funcionamento da organizaqao.

ARTIGO 88

Os chefes dos departamentos respectivos da Unido Pan-Americana, nomeados
pelo!SecretArio Geral, sdo os Secretdrios Executivos do Conselho Interamericano
Econl6mico e Social, do de Jurisconsultos e do Cultural.

ARTIGO 89

No desempenho de seus deveres, os funcionirios nao pedirdo, nem receberdo
instru 6es de Govrno algum, nem de autoridade alguma alheia A Unido Pan-
Americana. Abster-se-Ao de fazer o que quer que seja que possa refletir mal s6bre
sua posiqdo de funcionArios internacionais, responsAveis tdo s6mente perante a
Unido.

ARTIGO 90

Todos os membros da Organizaqdo dos Estados Americanos comprometem-se
a respeitar o carAter exclusivamente internacional das responsabilidades do
Secretirio Geral e do pessoal, e a ndo tentar influir s6bre 6les no desempenho de
suas funnies.

ARTIGO 91

Para integrar o pessoal da Unido Pan-Americana deverA tomar-se em consi-
deraqao, primeiramente, a eficdcia, compet~ncia e honestidade ; mas, ao mesmo
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al propio tiempo, a la necesidad de que el personal sea escogido con un criterio
geogrfifico tan amplio como sea posible.

ARTiCULO 92

La sede de la Uni6n Panamericana es la ciudad de Washington.

CAPiTULO XIV

Las Con/erencias Especializadas

ARTiCULO 93

Las Conferencias Especializadas se redinen para tratar asuntos t~cnicos
especiales o para desarrollar determinados aspectos de la cooperaci6n interameri-
cana, cuando asi lo resuelvan la Conferencia Interamericana o la Reuni6n de
Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; cuando asi est6 dispuesto en
acuerdos interamericanos; o cuando el Consejo de la Organizaci6n lo estime
necesario, por propia iniciativa o a instancia de alguno de sus 6rganos o de algunos
de los Organismos Especializados.

ARTiCULO 94

El programa y el reglamento de las Conferencias Especializadas serAn prepa-
rados por los 6rganos del Consejo de la Organizaci6n o por los Organismos Especia-
lizados interesados, sometidos a la consideraci6n de los Gobiernos Miembros y
enviados al Consejo para su conocimiento.

CAPITULO XV

Los Organismos Especializados

ARTiCULO 95

Se consideran como Organismos Especializados Interamericanos, para los
efectos de esta Carta, los organismos intergubernamentales establecidos por
acuerdos multilaterales que tengan determinadas funciones en materias t~cnicas
de inter6s comdin para los Estados Americanos.

ARTfCULO 96

El Consejo mantendrA un registro de los Organismos que lenen las condi-
ciones del articulo anterior y para los fines estipulados en el articulo 53.
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tempo, deverA. dar-se importancia A necessidade de ser o pessoal escolhido segundo
um crit6rio geogrAfico tao amplo quanto possivel.

ARTIGO 92

A sede da Uniao Pan-Americana 6 a cidade de Washington.

CAPITULO XIV

Con/erincias especializadas

ARTIGO 93

As Confer~ncias Especializadas reunem-se para tratar de assuntos t~cnicos
especiais ou para desenvolver determinados aspectos da coopera ao interamericana,
quando assim o resolvam a Confer~ncia Interamericana. quando assim o resolvam
a Confer~ncia Interamericana ou a Reuniao de Consulta dos Ministros das Relapbes
Exteriores ; quando fique assim disposto por acordos interamericanos ; ou quando
o Conselho da Organizaao o julgue necessArio, seja por iniciativa pr6pria, seja
por instfncia de algum de seus 6rgaos ou de alguns dos organismos especializados.

ARTIGO 94

O programa e o regimento das Confer~ncias Especializadas serao preparados
pelos 6rgaos do Conselho da Organizagao ou pelos Organismos Especializados
interessados, e submetidos h consideragao dos Governos membros e enviados ao
Conselho para seu conhecimento.

CAPITULO XV

Organismos especializados

ARTIGO 95

Consideram-se como Organismos Especializados Interamericanos, para os
efeitos desta Carta, os Organismos intergovernamentais estabelecidos por acordos
multilaterais, que tenham determinadas fungSes em mat~rias t~cnicas de inter~sse
comum para os Estados Americanos.

ARTIGO 96

O Conselho manterA um registro dos Organismos Especializados que satisfaqam
as condi 5es estabelecidas no artigo anterior e para os fins estipulados no Artigo 53.

NO 1609



42 United Nations - Treaty Series 1952

ARTiCULO 97

Los Organismos Especializados disfrutan de la mAs amplia autonomia t~cnica
y deberdn tener en cuenta las recomendaciones del Consejo, de conformidad con
las disposiciones de la presente Carta.

ARTiCULO 98

Los Organismos Especializados enviarin al Consejo informes peri6dicos sobre
el desarrollo de sus actividades y acerca de sus presupuestos y cuentas anuales.

ARTiCULO 99

Los acuerdos entre el Consejo y los Organismos Especializados previstos en
el ordinal c) del articulo 53 pueden establecer que dichos organismos envien al
Consejo sus presupuestos para su aprobaci6n. Tambi~n puede preverse que la
Uni6n Panamericana reciba las cuotas de los paises contribuyentes y las distribuya
conforme a los acuerdos pertinentes.

ARTICULO 100

Los Organismos Especializados deben establecer relaciones de cooperaci6n
con organismos mundiales de la misma fndole, a fin de coordinar sus actividades.
Al concertar acuerdos con organismos internacionales de caricter mundial, los
Organismos Especializados Interamericanos deben mantener su identidad y posi-
ci6n como parte integrante de la Organizaci6n de los Estados Americanos, aun
cuando desempefien funciones regionales de los Organismos Internacionales.

ARTiCULO 101

En la ubicaci6n geogr~fica de los Organismos Especializados se tendrn en
cuenta los intereses de todos los Estados Americanos.

TERCERA PARTE

CAPfTULO XVI

Naciones Unidas

ARTiCULO 102

Ninguna de las estipulaciones de esta Carta se interpretari en el sentido de
menoscabar los derechos y obligaciones de los Estados Miembros de acuerdo con
la Carta de las Naciones Unidas.
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ARTIGO 97

Os Organismos Especializados desfrutam da mais ampla autonomia t~cnica
e deverao tomar em consideragdo as recomenda6es do Conselho, de ac6rdo corn
as disposi96es da presente Carta.

t ARTIGO 98

Os Organismos Especializados enviardo ao Conselho relat6rios peri6dicos
s6bre o desenvolvimento de suas atividades e de seus orgamentos e contas anuais.

ARTIGO 99

Os acordos entre o Conselho e os Organismos Especializados previstos na
alinea c) do Artigo 530 podem determinar que 6sses Organismos enviem ao Conselho
seus or~amentos para aprovado. Tamb~m se pode prever que a Unido Pan-Ameri-
cana receba as quotas dos paises contribuintes e as distribua de conformidade
corn os acordos pertinentes.

ARTIGO 100

Os Organismos Especializados devem estabelecer rela 6es de cooperago
corn os Organismos mundiais do mesmo car~ter, afim de coordenar suas atividades.
Ao entrarem em ac6rdo corn os Organismos internacionais de carAter mundial,
os Organismos Especializados Interamericanos devem manter a sua identidade
e posigo como parte integrante da Organiza do dos Estados Americanos, mesmo
quando desempenhem fung6es regionais dos Organismos Internacionais.

ARTIGO 101

Na localiza95o geogrifica dos Organismos Especializados ter-se-do em conta
os inter~sses de todos os Estados Americanos.

TERCEIRA PARTE

CAPITULO XVI

Napes Unidas

ARTIGO 102

Nenhuma das estipulag6es desta Carta se interpretarA no sentido de prejudicar
os direitos e obrigagbes dos Estados Membros, de ac6rdo com a Carta das Na95es
Unidas.
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CAPiTULO XVII

Disposiciones varias

ARTfCULO 103

La Organizaci6n de los Estados Americanos gozari en el territorio de cada
uno de sus Miembros de la capacidad juridica, privilegios e inmunidades que sean
necesarios para el ejercicio de sus funciones y la realizaci6n de sus prop6sitos.

ARTiCULO 104

Los Representantes de los Gobiernos en el Consejo de la Organizaci6n, los
Representantes en los 6rganos del Consejo, el personal que integre las represen-
taciones, asi como el Secretario General y el Secretario General Adjunto de la
Organizaci6n, gozarAn de los privilegios e inmunidades necesarios para desempefiar
con independencia sus funciones.

ARTiCULO 105

La situaci6n juridica de los Organismos Especializados Interamericanos y
los privilegios e inmunidades que deben otorgarse a ellos y a su personal, asi como
a los funcionarios de la Uni6n Panamericana serAn determinados en cada caso
mediante arreglos entre los organismos correspondientes y los Gobiernos intere-
sados.

ARTiCULO 106

La correspondencia de la Organizaci6n de los Estados Americanos, incluso
impresos y paquetes, cuando lieve su sello de franquicia, circulari exenta de porte
por los correos de los Estados Miembros.

ARTiCULO 107

La Organizaci6n de los Estados Americanos no reconoce restricci6n alguna
en cuanto a la elegibilidad de hombres y mujeres para participar en las actividades
y en los cargos de los diferentes Organos.

CAPfTULO XVIII

Ratificaci6n y vigencia

ARTiCULO 108

La presente Carta queda abierta a la firma de los Estados Americanos, y
serA ratificada de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucio-
nales. El instrumento original, cuyos textos en espafiol, ingles, portugu~s y frances
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CAPiTULO XVII

Disposipoes diversas

ARTIGO 103

A Organizado dos Estados Americanos gozard no territ6rio de cada um de
seus Membros da capacidade juridica, dos privildgios e das imunidades que forem
necessirios para o exercicio das suas fun95es e a realiza do dos seus prop6sitos.

ARTIGO 104

Os representantes dos governos no Conselho da Organizado, os representantes
nos Orgdos do Conselho, o pessoal que integre as representabes, assim como o
Secretirio Geral e o Secretdirio Geral Adjunto da Organizagdo, gozardo dos privi-
ldgios e imunidades necess~rios para desempenhar com independncia as suas
fun95es.

ARTIGO 105

A situagdo juridica dos Organismos Especializados Interamericanos e os
privildgios e imunidades que devem ser concedidos aos ditos Orgdos e ao respectivo
pessoal, bern como aos funcion~rios da Unido Pan-Americana, serdo determinados
em cada caso por meio de entendimentos entre os organismos correspondentes
e os governos interessados.

ARTIGO 106

A correspond~ncia da Organizado dos Estados Americanos, inclusive impressos
e pacotes, sempre que f6r marcada corn o seu s~lo de franquia, circulari isenta
de porte pelos correios dos Estados Membros.

ARTIGO 107

A Organizaco dos Estados Americanos nao reconhece restrigdo alguma
quanto A elegibilidade de homens e mulheres para participarem nas atividades
e nos cargos dos v~rios 6rgdos.

CAPiTULO XVIII

Ratificagdo e viggncia

ARTIGO 108

A presente Carta fica aberta A assinatura dos Estados Americanos e serA
ratificada conforme seus respectivos processos constitucionais. 0 instrumento
original, cujos textos em espanhol, ingl~s, portugu~s e frances sdo igualmente
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son igualmente autdnticos, serd depositado en la Uni6n Panamericana, la cual
enviari copias certificadas a los Gobiernos para los fines de su ratificaci6n. Los
instrumentos de ratificacin serAn depositados en la Uni6n Panamericana y 6sta
notificarA dicho dep6sito a los Gobiernos signatarios.

ARTiCULO 109

La presente Carta entrari en vigor, entre los Estados que la ratifiquen, cuando
los dos tercios de los Estados signatarios hayan depositado sus ratificaciones. En
cuanto a los Estados restantes, entrarA en vigor en el orden en que depositen sus
ratificaciones.

ARTiCULO 110

La presente Carta serA registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas
por medio de la Uni6n Panamericana.

ARTICULO 111

Las reformas a la presente Carta s6lo podrAn ser adoptadas en una Conferencia
Interamericana convocada para tal objeto. Las reformas entrarAn en vigor en los
mismos t~rminos y segdn el procedimiento establecido en el articulo 109.

ARTiCULO 112

Esta Carta regiri indefinidamente, pero podrA ser denunciada por cualquiera
de los Estados Miembros, mediante comunicaci6n escrita a la Uni6n Panamericana,
la cual comunicarA en cada caso a los demAs las notificaciones de denuncia que
reciba. Transcurridos dos afios a partir de la fecha en que la Uni6n Panamericana
reciba una notificaci6n de denuncia, la presente Carta cesarA en sus efectos respecto
del Estado denunciante, y 6ste quedarA desligado de la Organizaci6n despu~s de
haber cumplido con las obligaciones emanadas de la presente Carta.

EN FP- DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, presentados sus plenos
poderes, que han sido hallados en buena y debida forma, firman la presente Carta,
en la ciudad de BogotA, Colombia, en las fechas que aparecen al frente de sus
firmas respectivas.
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aut~nticos, serA depositado na Uniao Pan-Americana, a qual enviarA c6pias
autenticadas aos Governos, para fins de ratifica ao. Os instrumentos de ratifica do
serio depositados na Uniao Pan-Americana e esta notificarA os Governos signa-
tArios do dito dep6sito.

ARTIGO 109

A presente Carta entrarA em vigor entre os Estados que a ratificarem, quando
dois ter~os dos Estados signatArios tiverem depositado suas ratifica 6es. Quanto
aos Estados restantes, entrarA em vigor na ordem em que 6les depositarem as
suas ratifica95es.

ARTIGO 110

A presente Carta serA registrada na Secretaria Geral das Nac6es Unidas
por interm~dio da Unilo Pan-Americana.

ARTIGO 111

As reformas da presente Carta s6 poderdo ser adotadas numa Confer~ncia
Interamericana convocada para tal fim. As reformas entrardo em vigor nos mesmos
t~rmos e segundo o processo estabelecido no Artigo 1090.

ARTIGO 112

Esta Carta vigorarA indefinidamente, mas poderA ser denunciada por qualquer
dos Estados Membros, mediante uma notificagdo escrita A Unido Pan-Americana,
a qual comunicarA em cada caso a todos os outros Estados as notificacbes de
dendncia que receber. Transcorridos dois anos a partir da data em que a Unido
Pan-Americana receber uma notifica do de denfincia, a presente Carta cessarA
seus efeitos em relagao ao dito Estado denunciante e 6ste ficarA desligado da
Organiza§ao, depois de ter cumprido as obriga96es oriundas da presente Carta.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os PlenipotenciArios abaixo assinados, cujos plenos
poderes foram encontrados em boa e devida forma, firmam a presente Carta, na
cidade de BogotA, Col6mbia, nas datas que aparecem em frente de suas respectivas
assinaturas.
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No. 1609. CHARTER 1 OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN
STATES. SIGNED AT BOGOTA, ON 30 APRIL 1948

IN THE NAME OF THEIR PEOPLES, THE STATES REPRESENTED AT THE NINTH

INTERNATIONAL CONFERENCE OF AMERICAN STATES,

Convinced that the historic mission of America is to offer to man a land
of liberty, and a favorable environment for the development of his personality
and the realization of his just aspirations;

Conscious that that mission has already inspired numerous agreements,
whose essential value lies in the desire of the American peoples to live together

I Came into force on 13 December 1951, in accordance with article 109, the instruments

of ratification of two-thirds of the signatory States having been deposited by that date with the
Pan-American Union.

Following is the list of States in respect of which the Charter came into force on 13 December
1951 indicating the respective dates of deposit of the instruments of ratification :

Bolivia ............... 18 October
Brazil ................ 13 March
Colombia (withthefollow-

ing declaration) * .... 13 December
Costa Rica 16 November
Dominican Republic .. 22 April
Ecuador 28 December
El Salvador .......... 11 September
Haiti ................ 28 March

Honduras ............ 7 February
Mexico ............... 23 November
Nicaragua ............ 26 July
Panama .............. 22 March
Paraguay ............ 3 May
United States of America

(with the following re-
servation)** ........ 19 June

The Charter subsequently came into force in respect of Venezuela on 29 December 1951,
the date of deposit of the instrument of ratification.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

* El Congreso de Colombia, al aprobar la "Carta de la
Organizaci6n de los Estados Americanos", decla-a :

10 El respeto y la fiel observancia de los Tratados consti-
tuyen norma indispensable para el desarrollo de las relaciones
pacificas entre los Estados ; y

2
o 
Los Tratados pfdblicos, que se hallen vigentes entre la

Repflblica de Colombia y otros Estados, Americanos o no,
tan s6lo podrn ser revisados mediante acuerdo de las Partes.

Pardgrafo : La presente declaraci6n deber figurar en el
Instrumento de Ratificaci6n respectivo de la "Carta de la
Organizaci6n de los Estados Americanos" por la Repdblica
de Colombia y se entenderi como la interpretaci6n colom-
biana del articulo 14 de este Tratado.

[TRANSLATION t - TRADUCTION tt]

The Congress of Colombia, in approving the "Charter
of the Organization of American States", declares :

1. Respect for and the faithful observance of treaties
constitute an indispensable standard for the development of
peaceful relations among States ; and

2. Public treaties now in force between the Republic of
Colombia and other States, whether American or not, may be
revised only by agreement of the parties.

Paragraph : The present declaration shall appear in the
Instrument of Ratification by the Republic of Colombia of
the "Charter of the Organization of American States" and
shall be understood to be the Colombian interpretation of
article 14 of this Treaty.

t Translation communicated by the Pan American Union.
tt Traduction transmise par l'Union panamfricaine.

** The instrument of ratification on behalf of the Government of the United States of America contained the
following reservation :

"That the Senate give its advice and consent to ratification of the Charter with the reservation that none of its pro-
visions shall be considered as enlarging the powers of the Federal Government of the United States or limiting the powers of
the several States of the Federal Union with respect to any matters recognized under the Constitution as being within the
reserved powers of the several States".
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No 1609. CHARTE 1 DE L'ORGANISATION DES I3TATS AMPRI-
CAINS. SIGNI E A BOGOTA, LE 30 AVRIL 1948

Au NOM DE LEURS PEUPLES, LES RTATS REPRtISENTtS A LA IXe CONFtRENCE

INTERNATIONALE AMtRICAINE,

Convaincus que la mission historique de l'Amdrique est d'offrir A l'homme
une terre de libert6 et un milieu favorable au plein ddveloppement de sa person-
nalit6 et L la rdalisation de ses justes aspirations;

Conscients de ce que cette mission a d6jh inspir6 plusieurs traitds et accords,
dont la vertu essentielle reside dans le ddsir unanime de vivre en paix et, grAce

1 Entree en vigueur le 13 ddcembre 1951 conformdment . l'article 109, les instruments
de ratification des deux tiers des 1Etats signataires ayant 6t6 ddposds cette date aupr~s de l'Union
panamdricaine.

La liste ci-apr~s indique les ttats £ l'4gard desquels la Charte est entree en vigueur le 13 d6-
cembre 1951 ainsi que les dates respectives du ddp6t de 1'instrument de ratification :

Bolivie ............... 18 octobre
Brdsil ................ 13 mars
Colombie (avec la ddcla-

ration ci-dessous*) . . . 13 ddcembre
Costa-Rica ........... 16 novembre
IEquateur ............ 28 ddcembre
] tats-Unis d'Amdrique

(avec la rdserve ci-
dessous**) .......... 19 juin

1950 H aiti ................
1950 Honduras ............

Mexique .............
1951 Nicaragua ............
1948 Panama ..............
1950 Paraguay ............

R6publique Dominicaine
Salvador .............

La Charte est entrde en vigueur ultdrieurement AL 1'6gard du Venezuela, le 26 ddcembre 1951,
date du ddp6t de son instrument de ratification.

[TExTE ESPAGNOL- SPANISH TEXT]

El Congreso de Colombia, al aprobar la "Carta de la
Organizaci6n de los Estados Americanos", declara :

10 El respeto y la fiel observancia de los Tratados consti-
tuyen norma indispensable para el desarrollo de las relaciones
pacificas entre los Estados ; y

20 Los Tratados pflblicos, que se hallen vigentes entre la
Reptiblica de Colombia y otros Estados, Americanos o no,
tan s6lo podrAn set revisados mediante acuerdo de las Partes.

ParAgrafo : La presente declaraci6n deberd figurar en el
Instrumento de Ratificaci6n respectivo de la "Carta de la
Organizaci6n de los Estados Americanos" por la Repdblica
de Colombia y se entenderA como la interpretaci6n colombiana
del articulo 14 de este Tratado.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

* Le Congrls de la Colombie, en approuvant la - Charte.
de l'Organisation des s1tats amdricains 0, dclare :

I. Le respect et l'observation scrupuleuse des traites
constituent une norme indispensable pour le ddveloppement
des relations pacifiques entre les ]etats, et

2. Les traitds de droit public qui sont en vigueur entre la
Rdpublique de Colombie et d'autres P-tats, amdricains ou
non, ne pourront etre revisds que moyernant l'accord des
parties.

Note : La prdsente ddclaration devra figurer dans l'instru-
ment de ratification de la a Charte de lOrganisation des Itats
amricains . qui sera ddpos6 par la Rdpublique de Colombie
et sera considdrd comme l'interprdtation donne par la
Colombie AL l'article 14 dudit trait6.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

** L'instrument de ratification dfposd an nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique contient la rdserve
ci-apris :

Le Snat approuve et autorise la ratification de la Charte, avec cette rdserve qu'aucune de ses dispositions ne sera
considdrle comme dtendant les pouvoirs du Gouvernement fdddral des I2tats-Unis ou comme restreignant les pouvoirs des
divers P tats de l'Union fdd6rale A l'dgard de l'une quelconque des questions que la Constitution reconnait comme relevant
des pouvoirs rdservds aux divers Atats o.
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in peace, and, through their mutual understanding and respect for the.sover-
eignty of each one, to provide for the betterment of all, in independence, in
equality and under law;

Confident that the true significance of American solidarity and good neigh-
borliness can only mean the consolidation on this continent, within the framework
of democratic institutions, of a system of individual liberty and social justice
based on respect for the essential rights of man;

Persuaded that their welfare and their contribution to the progress and
the civilization of the world will increasingly require intensive continental
cooperation ;

Resolved to persevere in the noble undertaking that humanity has con-
ferred upon the United Nations, whose principles and purposes they solemnly
reaffirm ;

Convinced that juridical organization is a necessary condition for security
and peace founded on moral order and on justice; and

In accordance with Resolution IX of the Inter-American Conference on
Problems of War and Peace, held at Mexico City,

HAVE AGREED UPON THE FOLLOWING

CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

PART ONE

CHAPTER I

Nature and purposes

ARTICLE 1

The American States establish by this Charter the international organi-
zation that they have developed to achieve an order of peace and justice, to
promote their solidarity, to strengthen their collaboration, and to defend their
sovereignty, their territorial integrity and their independence. Within the United
Nations, the Organization of American States is a regional agency.

ARTICLE 2

All American States that ratify the present Charter are Members of the
Organization.
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A une compr6hension mutuelle et au respect de la souverainet6 de chacun, d'assurer
le progr~s de tous dans l'ind6pendance, l'6galit6 et le droit;

Sfirs du fait que le veritable sens de la solidarit6 am~ricaine et du bon voisinage
ne peut se concevoir qu'en consolidant dans ce continent et dans le cadre des
institutions d6mocratiques un r6gime de libert6 individuelle et de justice sociale
bas6 sur le respect des droits fondamentaux de l'homme;

Persuad6s que le bien-8tre de tous, de m6me que leur contribution au progr6s
et A la civilisation du monde, exigent chaque jour davantage une coop6ration
continentale plus 6troite ;

D6termin6s A poursuivre cette noble entreprise que l'humanit6 a confi6e AL
FOrganisation des Nations Unies, dont ils r6affirment solennellement les principes
et les buts;

P6ntr6s du fait que l'organisation juridique est n6cessaire & la s6curit6 et A
la paix fond6es sur l'ordre moral et la justice; et

Conform6ment A la R6solution IX de la Confrence sur les Probl~mes de
guerre et de paix tenue A Mexico,

ONT CONVENU DE SIGNER LA SUIVANTE

CHARTE DE L'ORGANISATION DES hITATS AMERICAINS

PREMIERE PARTIE

CHAPITRE I

Nature et buts

ARTICLE 1

Les ktats Am6ricains consacrent dans cette Charte l'organisation interna-
tionale qu'ils ont 6tablie en vue de parvenir A un ordre de paix et de justice, de
maintenir leur solidarit6, de renforcer leur collaboration et de d6fendre leur souve-
rainet6, leur int6grit6 territoriale et leur ind6pendance. Dans le cadre des Nations
Unies, l'Organisation des Rtats Am6ricains constitue un organisme r6gional.

ARTICLE 2

Sont membres de l'Organisation tous les Etats Am6ricains qui ratifient la
pr~sente Charte.

NO 1609



52 United Nations - Treaty Series 1952

ARTICLE 3

Any new political entity that arises from the union of several Member States
and that, as such, ratifies the present Charter, shall become a Member of the
Organization. The entry of the new political entity into the Organization shall
result in the loss of membership of each one of the States which constitute it.

ARTICLE 4

The Organization of American States, in order to put into practice the prin-
ciples on which it is founded and to fulfill its regional obligations under the Charter
of the United Nations, proclaims the following essential purposes

a) To strengthen the peace and security of the continent;
b) To prevent possible causes of difficulties and to ensure the pacific settlement

of disputes that may arise among the Member States;
c) To provide for common action on the part of those States in the event of

aggression ;
d) To seek the solution of political, juridical and economic problems that may

arise among them; and
e) To promote, by cooperative action, their economic, social and cultural deve-

lopment.

CHAPTER II

Principles

ARTICLE 5

The American States reaffirm the following principles:

a) International law is the standard of conduct of States in their reciprocal
relations ;

b) International order consists essentially of respect for the personality, sover-
eignty and independence of States, and the faithful fulfillment of obligations
derived from treaties and other sources of international law

c) Good faith shall govern the relations between States;
d) The solidarity of the American States and the high aims which are sought

through it require the political organization of those States on the basis of
the effective exercise of representative democracy;

e) The American States condemn war of aggression : victory does not give rights;

I) An act of aggression against one American State is an act of aggression against
all the other American States;

No. 1609



1952 Nations Unies - Recueil des Traits 53

ARTICLE 3

Pourra faire partie de l'Organisation toute nouvelle entit6 politique issue
de l'union de plusieurs de ses ktats Membres et qui, h ce titre, ratifie la pr~sente
Charte. L'admission de la nouvelle entit6 politique entrainera, pour chacun des
litats qui la constituent, la perte de qualit6 de Membre de l'Organisation.

ARTICLE 4

En vue de r~aliser les principes sur lesquels elle est fond~e et de remplir,
d'accord avec la Charte des Nations Unies, ses obligations r~gionales, l'Organisation
des Rtats Am~ricains d~cide de poursuivre les buts essentiels qui suivent

a) Garantir la paix et la s~curit6 du Continent;
b) Pr6venir les causes possibles de difficult6s et assurer la solution pacifique des

diff~rends qui surgissent entre les ] tats Membres;
c) Organiser l'action solidaire de ces derniers en cas d'agression;

d) Donner une solution aux probl~mes politiques, juridiques et 6conomiques
qui surgissent entre eux; et

e) Favoriser, au moyen d'une action cooperative, leur d~veloppement 6conomique,
social et culturel.

CHAPITRE II

Principes

ARTICLE 5

Les Rtats Am~ricains r6affirment les principes suivants

a) Le droit international constitue la norme de conduite des Ittats dans leurs
relations mutuelles.

b) L'ordre international est bas6 essentiellement sur le respect de la person-
nalit6, de la souverainet6 et de l'ind~pendance des Rtats ainsi que sur le fiddle
accomplissement des obligations d~coulant des trait~s et des autres sources
du droit international.

c) La bonne foi doit presider aux relations des Etats entre eux.
d) La solidarit6 des iRtats Am~ricains, et les buts 6lev~s qu'ils poursuivent exigent

de ces IPtats une organisation politique bas~e sur le fonctionnement effectif
de la d~mocratie representative.

e) Les Etats Am~ricains condamnent la guerre d'agression : la victoire ne cr~e
pas de droits.

/) L'agression contre un Rtat Am~ricain constitue une agression contre tous
les autres Etats Am6ricains.
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g) Controversies of an international character arising between two or more
American States shall be settled by peaceful procedures ;

h) Social justice and social security are bases of lasting peace;

i) Economic cooperation is essential to the common welfare and prosperity of
the peoples of the continent;

i) The American States proclaim the fundamental rights of the individual without
distinction as to race, nationality, creed or sex;

k) The spiritual unity of the continent is based on respect for the cultural values
of the American countries and requires their close cooperation for the high
purposes of civilization;

1) The education of peoples should be directed toward justice, freedom and
peace.

CHAPTER III

Fundamental rights and duties of States

ARTICLE 6

States are juridically equal, enjoy equal rights and equal capacity to exercise
these rights, and have equal duties. The rights of each State depend not upon
its power to ensure the exercise thereof, but upon the mere fact of its existence
as a person under international law.

ARTICLE 7

Every American State has the duty to respect the rights enjoyed by every
other State in accordance with international law.

ARTICLE 8

The fundamental rights of States may not be impaired in any manner what-
soever.

ARTICLE 9

The political existence of the State is independent of recognition by other
States. Even before being recognized, the State has the right to defend its integrity
and independence, to provide for its preservation and prosperity, and conse-
quently to organize itself as it sees fit, to legislate concerning its interests, to
administer its services, and to determine the jurisdiction and competence of its
courts. The exercise of these rights is limited only by the exercise of the rights
of other States in accordance with international law.
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g) Les diff6rends de caract~re international qui surgissent entre deux ou plusieurs
]tats Am6ricains doivent 6tre r6gl6s par des moyens pacifiques.

h) La justice et la s6curit6 sociales sont la base d'une paix durable.
i) La coop6ration 6conomique est indispensable A la prosp6rit6 et au bien-6tre

g6n6ral des peuples du Continent.
') Les ttats Am6ricains proclament les droits fondamentaux de la personne

humaine sans aucune distinction de race, de nationalit6, de religion ou de sexe.
k) L'unit6 spirituelle du Continent est bas6e sur le respect des valeurs culturelles

des pays am6ricains et requiert leur 6troite collaboration pour atteindre les
buts 6lev6s de la culture humaine.

1) L'6ducation des peuples doit 6tre dirig6e vers la justice, la libert6 et la paix.

CHAPITRE III

Droits et devoirs jondamentaux des r~tats

ARTICLE 6

Les: ]tats sont juridiquement 6gaux, ils jouissent de droits 6gaux et d'une
capacit6 6gale pour les exercer, et ils ont les m~mes devoirs. Les droits de chaque
Ittat ne dependent pas de la puissance dont il dispose pour en assurer l'exercice,
mais du simple fait de son existence en tant que personne de droit international.

ARTICLE 7

Tout Ittat Am~ricain a le devoir de respecter les droits dont jouissent les
autres I tats conform6ment au droit international.

ARTICLE 8

Les droits fondamentaux des Etats ne sont susceptibles d'alt6ration d'aucune
sorte.

ARTICLE 9

L'existence politique de l']tat est ind6pendante de sa reconnaissance par les
autres ttats. MWme avant d'6tre reconnu, l'IRtat a le droit de d6fendre son int6grit6
et son ind6pendance, d'assurer sa conservation et sa prosp6rit6, et, par suite, de
s'organiser le mieux qu'il l'entend, de 16gif6rer sur ses int6r6ts, d'administrer ses
services et de d6terminer la juridiction et la competence de ses tribunaux. L'exercice
de ces droits n'a d'autre limite que l'exercice des droits des autres Rtats conform6-
ment au droit international.
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ARTICLE 10

Recognition implies that the State granting it accepts the personality of the
new State, with all the rights and duties that international law prescribes for
the two States.

ARTICLE 11

The right of each State to protect itself and to live its own life does not
authorize it to commit unjust acts against another State.

ARTICLE 12

The jurisdiction of States within the limits of their national territory is
exercised equally over all the inhabitants, whether nationals or aliens.

ARTICLE 13

Each State has the right to develop its cultural, political and economic life
freely and naturally. In this free development, the State shall respect the rights
of the individual and the principles of universal morality.

ARTICLE 14

Respect for and the faithful observance of treaties constitute standards for
the development of peaceful relations among States. International treaties and
agreements should be public.

ARTICLE 15

No State or group of States has the right to intervene, directly or indirectly,
for any reason whatever, in the internal or external affairs of any other State.
The foregoing principle prohibits not only armed force but also any other form
of interference or attempted threat against the personality of the State or against
its political, economic and cultural elements.

ARTICLE 16

No State may use or encourage the use of coercive measures of an economic
or political character in order to force the sovereign will of another State and
obtain from it advantages of any kind.

ARTICLE 17

The territory of a State is inviolable ; it may not be the object, even tem-
porarily, of military occupation or of other measures of force taken by another
State, directly or indirectly, on any grounds whatever. No territorial acquisi-
tions or special advantages obtained either by force or by other means of coercion
shall be recognized.
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ARTICLE 10

La reconnaissance implique l'acceptation, par l'Ltat qui l'accorde, de la
personnalit6 du nouvel 1Rtat avec tous les droits et devoirs fix6s, pour l'un et l'autre,
par le droit international.

ARTICLE 11

Le droit que poss~de un tRtat de prot~ger son existence et de se d6velopper
ne 'autorise pas A agir injustement envers un autre E tat.

ARTICLE 12

La juridiction des 1Rtats, dans les limites du territoire national, s'exerce d'une
faon 6gale sur tous les habitants, nationaux ou 6trangers.

ARTICLE 13

Chaque Etat a le droit de d6velopper librement et spontan6ment sa vie cultu-
relle, politique et 6conomique. Ce faisant, l'ktat respectera les droits de la personne
humaine et les principes de la morale universelle.

ARTICLE 14

Le respect et l'observance fiddle des trait~s sont de r~gle pour le d6veloppement
des relations pacifiques entre les 1stats. Les trait~s et accords internationaux
doivent 6tre publics.

ARTICLE 15

Aucun ttat ou groupe d'Iktats n'a le droit d'intervenir directement ou
indirectement, pour quelque motif que ce soit, dans les affaires int~rieures ou
ext~rieures d'un autre ttat. Le principe pr6cedent exclut l'emploi, non seulement
de la force arm~e, mais aussi de toute autre forme d'ing~rence ou de tendance
attentatoire & la personnalit6 de l'Etat et aux 6lments politiques, 6conomiques
et culturels qui la constituent.

ARTICLE 16

Aucun Etat ne peut appliquer ou prendre des mesures coercitives de caract~re
economique et politique pour forcer la volont6 souveraine d'un autre ktat et
obtenir de celui-ci des avantages d'une nature quelconque.

ARTICLE 17

Le territoire d'un Rtat est inviolable ; il ne peut 6tre l'objet d'occupation
militaire ni d'autres mesures de force de la part d'un autre ttat, directement
ou indirectement, pour quelque motif que ce soit et m~me de mani~re temporaire.
Les conqu~tes territoriales et les avantages sp~ciaux qui seront obtenus par la
force ou n'importe quel autre moyen de coercition ne seront pas reconnus.
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ARTICLE 18

The American States bind themselves in their international relations not
to have recourse to the use of force, except in the case of self-defense in accordance
with existing treaties or in fulfillment thereof.

ARTICLE 19

Measures adopted for the maintenance of peace and security in accordance
with existing treaties do not constitute a violation of the principles set forth
in Articles 15 and 17.

CHAPTER IV

Pacific settlement o/ disputes

ARTICLE 20

All international disputes that may arise between American States shall
be submitted to the peaceful procedures set forth in this Charter, before being
referred to the Security Council of the United Nations.

ARTICLE 21

The following are peaceful procedures : direct negotiation, good offices,
mediation, investigation and conciliation, judicial settlement, arbitration, and
those which the parties to the dispute may especially agree upon at any time.

ARTICLE 22

In the event that a dispute arises between two or more American States
which, in the opinion of one of them, cannot be settled through the usual diplomatic
channels, the Parties shall agree on some other peaceful procedure that will enable
them to reach a solution.

ARTICLE 23

A special treaty will establish adequate procedures for the pacific settlement
of disputes and will determine the appropriate means for their application, so that
no dispute between American States shall fail of definitive settlement within a
reasonable period.

CHAPTER V

Collective security

ARTICLE 24

Every act of aggression by a State against the territorial integrity or the
inviolability of the territory or against the sovereignty or political independence
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ARTICLE 18

Les #-tats Amricains s'engagent dans leurs relations internationales . ne
pas recourir A l'emploi de la force, si ce n'est dans le cas de lgitime defense, con-
form~ment aux trait&s en vigueur, ou dans le cas de l'ex6cution des dits trait~s.

ARTICLE 19

Les mesures adopt~es, conform~ment aux trait6s en vigueur, en vue du
maintien de la paix et de la s6curit6, ne constituent pas une violation des principes
6nonc~s aux articles 15 et 17.

CHAPITRE IV

Solution pacifique des diffirends

ARTICLE 20

Tous les diff~rends internationaux qui surgiront entre les Ittats Am~ricains
seront soumis aux procedures pacifiques indiqu~es dans cette Charte avant d'6tre
port~s A la connaissance du Conseil de S~curit6 de l'Organisation des Nations
Unies.

ARTICLE 21

C~s procedures pacifiques sont les suivantes : la n~gociation directe, les bons
offices, la mediation, l'enqu~te, la conciliation, la proc6dure judiciaire, l'arbitrage
et celles'sur lesquelles les parties tomberont d'accord sp&ialement A n'importe
quel moment.

ARTICLE 22

Lorsque entre deux ou plusieurs -tats Am~ricains survient un diff~rend
qui, de Favis de l'un d'eux, ne peut 6tre r~solu par les voies diplomatiques ordi-
naires, les Parties devront convenir de n'importe quelle autre procedure pacifique
leur permettant d'arriver h une solution.

ARTICLE 23

Un trait6 sp~cial 6tablira les moyens propres A r~soudre les diff~rends et
fixera les procedures qui conviennent h chacun des moyens pacifiques, de fagon
A ce qu'aucun diff~rend surgissant entre les Rtats Am~ricains ne reste sans solution
definitive au-delA d'une p~riode raisonnable.

CHAPITRE V

Sdcuritd collective

ARTICLE 24

Toute agression port~e par un Rtat contre l'int~grit6 ou l'inviolabilit6 du
territoire ou contre la souverainet6 ou l'ind~pendance politique d'un Etat Am~ri-
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of an American State shall be considered an act of aggression against the other
American States.

ARTICLE 25

If the inviolability or the integrity of the territory or the sovereignty or
political independence of any American State should be affected by an armed
attack or by an act of aggression that is not an armed attack, or by an extra-
continental conflict, or by a conflict between two or more American States, or
by any other fact or situation that might endanger the peace of America, the
American States, in furtherance of the principles of continental solidarity or
collective self-defense, shall apply the measures and procedures established in the
special treaties on the subject.

CHAPTER VI

Economic standards

ARTICLE 26

The Member States agree to cooperate with one another, as far as their
resources may permit and their laws may provide, in the broadest spirit of good
neighborliness, in order to strengthen their economic structure, develop their
agriculture and mining, promote their industry and increase their trade.

ARTICLE 27

If the economy of an American State is affected by serious conditions that
cannot be satisfactorily remedied by its own unaided effort, such State may
place its economic problems before the Inter-American Economic and Social
Council to seek through consultation the most appropriate solution for such
problems.

CHAPTER VII

Social standards

ARTICLE 28

The Member States agree to cooperate with one another to achieve just
and decent living conditions for their entire populations.

ARTICLE 29

The Member States agree upon the desirability of developing their, social
legislation on the following bases
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cain, sera considr6e comme un acte d'agression contre les autres Iktats Am~ri-
cains.

ARTICLE 25

Dans le cas oii l'inviolabilit6 ou l'int~grit6 du territoire ou la souverainet6
et l'ind~pendance politique d'un Rtat Am~ricain quelconque seraient menac~es
par une attaque arm~e ou par une agression qui ne soit pas une attaque arm~e,
par un conflit extra-continental ou un conflit entre deux ou plusieurs Rtats Am~ri-
cains, ou par tout autre fait ou situation susceptibles de mettre en danger la paix
de l'Am~rique, les 1Rtats Am~ricains, conform6ment aux principes de la solidarit6
continentale et de la l~gitime d6fense collective, appliqueront les mesures et les
procedures pr6vues par les trait6s sp~ciaux qui r~gissent la mati~re.

CHAPITRE VI

Normes dconomiques

ARTICLE 26

Les Etats Membres conviennent de cooprer entre eux, dans la mesure de
leurs ressources, et dans le cadre de leurs lois, dans le plus parfait esprit de bon
voisinage, en vue de consolider leur structure 6conomique, d'intensifier leur agricul-
ture et l'exploitation de leurs mines, de d~velopper leur industrie et d'accroitre
leur commerce.

ARTICLE 27

Dans le cas oi l'6conomie d'un Rtat Am~ricain confronterait de graves pro-
blames que cet ]ktat ne pourrait r6soudre de fa~on satisfaisante par ses propres
moyens, il aurait le droit de soumettre ses probl~mes 6conomiques au Conseil
6conomique et social interam~ricain en vue d'en chercher, de concert avec lui,
la solution la plus convenable.

CHAPITRE VII

Normes sociales

ARTICLE 28

Les Etats Membres d~cident de coop~rer entre eux en vue d'assurer des
conditions de vie justes et humaines A leurs populations respectives.

ARTICLE 29

Les IRtats Membres sont d'accord sur la n6cessit6 de d~velopper leur legislation
sociale sur les bases suivantes

N- 1609



62 United Nations - Treaty Series 1952

a) All human beings, without distinction as to race, nationality, sex, creed or
social condition, have the right to attain material well-being and spiritual
growth under circumstances of liberty, dignity, equality of opportunity, and
economic security ;

b) Work is a right and a social duty ; it shall not be considered as an article of
commerce ; it demands respect for freedom of association and for the dignity
of the worker ; and it is to be performed under conditions that ensure life,
health and a decent standard of living, both during the working years and
during old age, or when any circumstance deprives the individual of the possi-
bility of working.

CHAPTER VIII

Cultural standards

ARTICLE 30

The Member States agree to promote, in accordance with their constitutional
provisions and their material resources, the exercise of the right to education,
on the following bases:

a) Elementary education shall be compulsory and, when provided by the State,
shall be without cost;

b) Higher education shall be available to all, without distinction as to race,
nationality, sex, language, creed or social condition.

ARTICLE 31

With due consideration for the national character of each State, the Member
States undertake to facilitate free cultural interchange by every medium of
expression.

PART TWO

CHAPTER IX

The Organs

ARTICLE 32

The Organization of American States accomplishes its purposes by means of

a) The Inter-American Conference;
b) The Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs;
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a) Tous les 6tres humains, sans distinction de race, nationalit6, sexe, croyance
ou condition sociale, ont droit au bien-6tre materiel et au d~veloppement
spirituel, dans des conditions de libert6, de dignit6, d'6galit6 d'opportunit~s
et de s~curit6 6conomique;

b) Le travail constitue un droit et un devoir social ; il ne sera pas consid~r6 comme
un article de commerce ; il implique le respect de la libert6 d'association et de
la dignit6 de celui qui l'accomplit, et il doit s'effectuer dans des conditions
qui assurent a l'homme la vie, la sant6 et un niveau 6conomique convenable,
tant au cours des ann~es de travail que pendant la vieillesse et dans le cas
d'incapacit6 de travail.

CHAPITRE VIII

Normes culturelles

ARTICLE 30

Les ]tats Membres d6cident de favoriser, conform6ment t leurs pr~ceptes
constitutionnels et dans la mesure de leurs ressources mat6rielles, l'exercice du
droit h l'ducation sur les bases suivantes :

a) L'enseignement primaire sera obligatoire et gratuit lorsqu'il est dispens6 par
l'ttat ;

b) Les 6tudes sup~rieures seront accessibles A tous, sans distinction de race, de
nationalit6, de sexe, de langue, de croyance ou de condition sociale.

ARTICLE 31

Les ktats Membres s'engagent A faciliter, en tenant compte du respect da
ht la personnalit6 de chacun d'eux, le libre 6change culturel au moyen de tous
les modes d'expression.

DEUXIJEME PARTIE

CHAPITRE IX

Des Organes

ARTICLE 32

L'Organisation des ftats Am~ricains poursuit la r~alisation de ses buts au
moyen :
a) De la Conference interam~ricaine;
b) De ]a Runion de Consultation des Ministres des Relations Ext~rieures;
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c) The Council;

d) The Pan American Union;
e) The Specialized Conferences; and

/) The Specialized Organizations.

CHAPTER X

The Inter-American Con/erence

ARTICLE 33

The Inter-American Conference is the supreme organ of the Organization of
American States. It decides the general action and policy of the Organization and
determines the structure and functions of its Organs, and has the authority to
consider any matter relating to friendly relations among the American States.
These functions shall be carried out in accordance with the provisions of this
Charter and of other inter-American treaties.

ARTICLE 34

All Member States have the right to be represented at the Inter-American
Conference. Each State has the right to one vote.

ARTICLE 35

The Conference shall convene every five years at the time fixed by the Council
of the Organization, after consultation with the government of the country where
the Conference is to be held.

ARTICLE 36

In special circumstances and with the approval of two-thirds of the American
Governments, a special Inter-American Conference may be held, or the date of
the next regular Conference may be changed.

ARTICLE 37

Each Inter-American Conference shall designate the place of meeting of the
next Conference. If for any unforeseen reason the Conference cannot be held at the
place designated, the Council of the Organization shall designate a new place.

ARTICLE 38

The program and regulations of the Inter-American Conference shall be
prepared by the Council of the Organization and submitted to the Member States
for consideration.
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c) Du Conseil;
d) De l'Union Panam~ricaine;
e) Des conferences spcialis~es, et

/) Des organismes specialists.

CHAPITRE X

La Con/drence interamdricaine

ARTICLE 33

La Conference interam~ricaine est l'organe supreme de l'Organisation des
ttats Am~ricains. Elle decide de F'action A suivre par l'Organisation et de sa
politique g~n~rale, elle determine la structure et les fonctions de ses organes et
elle a comptence pour examiner toute question relative k la vie en commun des
lltats Am~ricains. Elle exercera ces fonctions conform~ment aux dispositions
de cette Charte et des autres trait~s interam~ricains.

ARTICLE 34

Tous les tItats Membres ont le droit de se faire representer A la Conference
interam~ricaine. Chaque ttat a droit A un vote.

ARTICLE 35

La Conf6rence se r6unit tous les cinq ans, A la date fix~e par le Conseil de
F'Organisation, apr~s consultation avec le gouvernement du pays oti se tient la
Conference.

ARTICLE 36

Dans des circonstances sp~ciales et avec l'approbation des deux tiers des
Gouvernements Am6ricains, une Conference interam~ricaine extraordinaire peut
6tre convoqu~e et la date de convocation de la conference ordinaire suivante
peut tre modifi~e.

ARTICLE 37

La Conference interam6ricaine fixera le si6ge de la Conference suivante.
Si, pour une raison ult6rieure quelconque, la Conference ne pouvait se r~unir au
dit si~ge, il reviendrait au Conseil de l'Organisation de d~signer un autre endroit.

ARTICLE 38

Le programme et le r~glement de la Conference interanricaine seront prepares
par le Conseil de l'Organisation et soumis A 'examen des Etats Membres.
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CHAPTER XI

The Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs

ARTICLE 39

The Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs shall be held in
order to consider problems of an urgent nature and of common interest to the
American States, and to serve as the Organ of Consultation.

ARTICLE 40

Any Member State may request that a Meeting of Consultation.be called.
The request shall be addressed to the Council of the Organization, which shall
decide by an absolute majority whether a meeting should be held.

ARTICLE 41

The program and regulations of the Meeting of Consultation shall be prepared
by the Council of the Organization and submitted to the Member States for con-
sideration.

ARTICLE 42

If, for exceptional reasons, a Minister of Foreign Affairs is unable to attend
the meeting, he shall be represented by a special delegate.

ARTICLE 43

In case of an armed attack within the territory of an American.State or
within the region of security delimited by treaties in force, a Meeting of Consul-
tation shall be held without delay. Such Meeting shall be called immediately by
the Chairman of the Council of the Organization, who shall at the same time call
a meeting of the Council itself.

ARTICLE 44

An Advisory Defense Committee shall be established to advise the Organ of
Consultation on problems of military cooperation that may arise in connection
with the application of existing special treaties on collective security.

ARTICLE 45

The Advisory Defense Committee shall be composed of the highest military
authorities of the American States participating in the Meeting of Consultation.
Under exceptional circumstances the Governments may appoint substitutes.
Each State shall be entitled to one vote.
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CHAPITRE XI

Rjunion de Consultation des Ministres des Relations Extdrieures

ARTICLE 39

La Runion de Consultation des Ministres des Relations Ext~rieures devra
se tenir dans le but d'6tudier les problmes pr~sentant un caract~re d'urgence et
un intr6t commun pour les ]tats Am~ricains.

ARTICLE 40

Tout E tat Membre peut demander la convocation de la Reunion de Consulta-
tion. Cette demande doit tre adress~e au Conseil de l'Organisation qui d~cidera,
h la majorit6 absolue des voix, si la reunion doit avoir lieu.

ARTICLE 41

Le Conseil de l'Organisation prfparera le programme et le r~glement de la
Runion de Consultation et les soumettra h l'examen des Etats Membres.

ARTICLE 42

Si, exceptionnellement, le Ministre des Relations Extfrieures d'un pays
quelconque ne peut participer A la RWunion, il se fera reprfsenter par un dflfgu6
spfcial.

ARTICLE 43

En cas d'attaque armfe, l'intrieur du territoire d'un ttat Amricain ou
l'int6rieur de la zone de sfcurit6 fixfe par les trait~s en vigueur, les Ministres

des Relations Extfrieures se rfuniront sans retard sur convocation immediate
du President du Conseil de l'Organisation, lequel, en mme temps, convoquera
le Conseil lui-m~me.

ARTICLE 44

I1 est 6tabli un Comit6 consultatif de defense charg6 d'assister l'organe de
consultation dans l'6tude des probl~mes de collaboration militaire qui peuvent
se poser L l'occasion de l'application des traitfs sp~ciaux existant en mati~re de
sfcurit6 collective.

ARTICLE 45

Le Comit6 consultatif de dffense sera compos6 des plus hautes autorit6s
militaires des pays am6ricains qui participent h la Runion de Consultation.
Les gouvernements pourront exceptionnellement y designer des supplkants.
Chaque gouvernement aura droit A. un vote.
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ARTICLE 46

The Advisory Defense Committee shall be convoked under the same conditions

as the Organ of Consultation, when the latter deals with matters relating to defense

against aggression.

ARTICLE 47

The Committee shall also meet when the Conference or the Meeting of Consul-

tation or the Governments, by a two-thirds majority of the Member States, assign

to it technical studies or reports on specific subjects.

CHAPTER XII

The Council

ARTICLE 48

The Council of the Organization of American States is composed of one

Representative of each Member State of the Organization, especially appointed

by the respective Government, with the rank of Ambassador. The appointment

may be given to the diplomatic representative accredited to the Government of
the country in which the Council has its seat. During the absence of the titular

Representative, the Government may appoint an interim Representative.

ARTICLE 49

The Council shall elect a Chairman and a Vice Chairman, who shall serve for

one year and shall not be eligible for election to either of those positions for the

term immediately following.

ARTICLE 50

The Council takes cognizance, within the limits of the present Charter and

of inter-American treaties and agreements, of any matter referred to it by the

Inter-American Conference or the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign

Affairs.

ARTICLE 51

The Council shall be responsible for the proper discharge by the Pan-American

Union of the duties assigned to it.

ARTICLE 52

The Council shall serve provisionally as the Organ of Consultation when the

circumstances contemplated in Article 43 of this Charter arise.
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ARTICLE 46

Le Comit6 consultatif de defense sera convoqu6 de la m~me faqon que l'organe
de consultation lorsque celui-ci devra traiter des questions relatives A la d6fense
contre 1'agression.

ARTICLE 47

Lorsque la Conference, ou la RWunion de Consultation ou les Gouvernements,
A la majorit6 des deux tiers des ktats Membres, auront charg6 le Comit6 de 1'6tude
des questions techniques ou de rapports sur des sujets sp~cifiques, celui-ci se r~unira
6galement A cette fin.

CHAPITRE XII

Le Conseil

ARTICLE 48

Le Conseil de l'Organisation des Rtats Am~ricains se compose d'un repr~sen-
tant de chaque Etat Membre de l'Organisation, d~sign6 sp~cialement par son
gouvernement respectif avec le rang d'Ambassadeur. Le repr~sentant diplomatique
accr~dit6 aupr~s du gouvernement du pays oii le Conseil a son si6ge peut 6galement
6tre d~sign6. En l'absence du titulaire, le gouvernement pourra accr~diter un
repr~sentant int6rimaire.

ARTICLE 49

Le Conseil Mira un Pr6sident et un Vice-Pr6sident qui exerceront leurs fonctions
pendant un an et ne pourront 6tre r66lus A aucun de ces postes pour la p~riode
suivante.

ARTICLE 50

Dans le cadre de la pr6sente Charte et des trait6s et accords interam~ricains,
le Conseil est competent pour juger toutes questions lui ayant W renvoy6es par
la Conference interam~ricaine ou la Reunion de Consultation des Ministres des
Relations Ext~rieures.

ARTICLE 51

Le Conseil sera responsable du strict accomplissement des fonctions confi6es
a l'Union Panam6ricaine.

ARTICLE 52

Le Conseil agira provisoirement comme organe de consultation lorsque se
pr~senteront les circonstances pr~vues A l'article 43 de cette Charte.
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ARTICLE 53

-It is also the duty of the Council:

a) To draft and submit to the Governments and to the Inter-American Con-

ference proposals for the creation of new Specialized Organizations or for the

combination, adaptation or elimination of existing ones, including matters
relating to the financing and support thereof;

b) To draft recommendations to the Governments, the Inter-American Con-

ference, the Specialized Conferences or the Specialized Organizations, for the

coordination of the activities and programs of such organizations, after consul-
tation with them;

c) To conclude agreements with the Inter-American Specialized Organizations
to determine the relations that shall exist between the respective agency and
the Organization ;

d) To conclude agreements or special arrangements for cooperation with other

American organizations of recognized international standing;

e) To promote and facilitate collaboration between the Organization of American

States and the United Nations, as well as between Inter-American Specialized
Organizations and similar international agencies;

f) To adopt resolutions that will enable the Secretary General to perform the

duties envisaged in Article 84;

g) To perform the other duties assigned to it by the present Charter.

ARTICLE 54

* The Council shall establish the bases for fixing the quota that each Govern-
ment is to contribute to the maintenance of the Pan American Union, taking

into account the ability to pay of the respective countries and their determination

to contribute in an equitable manner. The budget, after approval by the Council,

shall be transmitted to the Governments at least six months before the first day
of the fiscal year, with a statement of the annual quota of each country. Decisions

on budgetary matters require the approval of two-thirds of the members of the
Council.

ARTICLE 55

The Council shall formulate its own regulations.

ARTICLE 56

The Council shall function at the seat of the Pan American Union.

ARTICLE 57

The following are organs of the Council of the Organization of American
States:
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ARTICLE 53

I1 appartient 6galement au Conseil :

a) De formuler et de soumettre aux gouvernements et aux conferences interam~ri-
caines des propositions tendant AL la creation de nouveaux organismes sp~cialis~s
ou h la fusion, h l'adaptation ou A la suppression de ceux qui existent, y
compris celles ayant trait au financement et au soutien de ces organismes ;

b) De: faire. aux gouvernements, A la Conf6rence interam6ricaine, aux conferences
sp~cialises et aux organismes sp6cialis6s, des recommandations tendant A
coordonner les activit~s et programmes de travail de ces derniers, apr~s consulta-
tion de ceux-ci ;

c) De conclure des accords avec les organismes spcialis~s interam~ricains, en
vue dedeterminer les relations qui doivent exister entre chacun de ces orga-
nismes et l'Organisation ;

d) De conclure des accords ou des arrangements sp~ciaux de collaboration avec
d'autres organismes dont l'autorit6 est reconnue du point de vue international ;

e) D'6tablir et de faciliter la collaboration entre l'Organisation des Rtats Am~ri-
cains et l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'entre les organismes sp6cia-
lis&s interam~ricains et les organismes internationaux similaires;

I) D'adopter les resolutions habilitant le Secr~taire g~n~ral A exercer les fonctions
envisag~es A l'article 84;

g) D'exercer les autres fonctions qui lui sont conf6r6es par la pr~sente Charte.

ARTICLE 54

Le Conseil 6tablit le bar~me des contributions qui doivent 6tre vers6es par
chaque gouvernement pour l'administration de l'Union Panam6ricaine, en tenant
compte de la capacit6 de paiement respective des pays et de leur d6sir de contribuer
d'une fagon 6quitable. Le budget, approuv6 par le Conseil, sera communiqu6
aux gouvernements au moins six mois avant le premier jour de l'ann~e fiscale,
avec l'indication de la quote-part annuelle de chaque pays. Pour prendre une d&i-
sion au sujet des questions budg&aires, il faut avoir l'approbation des deux tiers
des membres du Conseil.

ARTICLE 55

Le Conseil 6tablit son propre r6glement.

ARTICLE 56

Le Conseil a son si~ge A l'Union Panam6ricaine.

ARTICLE 57

Les organes du Conseil de l'Organisation des ttats am~ricains sont les suivants:
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a) The Inter-American Economic and Social Council;

b) The Inter-American Council of Jurists; and
c) The Inter-American Cultural Council.

ARTICLE 58

The organs referred to in the preceding article shall have technical autonomy
within the limits of this Charter; but their decisions shall not encroach upon
the sphere of action of the Council of the Organization.

ARTICLE 59

The organs of the Council of the Organization are composed of represen-
tatives of all the Member States of the Organization.

ARTICLE 60

The organs of the Council of the Organization shall, as far as possible, render
to the Governments such technical services as the latter may request ; and they
shall advise the Council of the Organization on matters within their jurisdiction.

ARTICLE 61

The organs of the Council of the Organization shall, in agreement with the
Council, establish cooperative relations with the corresponding organs of the
United Nations and with the national or international agencies that function
within their respective spheres of action.

ARTICLE 62

The Council of the Organization, with the advice of the appropriate bodies
and after consultation with the Governments, shall formulate the statutes of its
organs in accordance with and in the execution of the provisions of this Charter.
The organs shall formulate their own regulations.

A) The Inter-American Economic and Social Council

ARTICLE 63

The Inter-American Economic and Social Council has for its principal purpose
the promotion of the economic and social welfare of the American nations through
effective cooperation for the better utilization of their natural resources, the
development of their agriculture and industry and the raising of the standards
of living of their peoples.
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a) Le Conseil 6conomique et social interam~ricain

b) Le Conseil interam~ricain de jurisconsultes

c) Le Conseil culturel interam~ricain.

ARTICLE 58

Les organes mentionn~s h l'article precedent jouissent d'une autonomie
technique dans le cadre de cette Charte ; ils ne peuvent, cependant, en prenant
des decisions, empi~ter sur les attributions du Conseil de l'Organisation.

ARTICLE 59

Les organes du Conseil de l'Organisation sont compos~s des repr~sentants
de tous les ]Rtats Membres de l'Organisation.

ARTICLE 60

Les organes du Conseil de l'Organisation, dans la limite de leurs possibilit~s
prteront leurs services techniques aux gouvernements qui les auront sollicit~s
et assisteront le Conseil de 1'Organisation dans le cadre de leur competence.

ARTICLE 61

Les organes du Conseil de l'Organisation, d'accord avec celui-ci, 6tabliront
des relations de cooperation avec les organes correspondants de l'Organisation
des Nations Unies et avec les organismes nationaux ou internationaux qui pour-
suivent respectivement les mmes fins.

• ARTICLE 62

Le Conseil de l'Organisation, en se modelant sur les organismes correspondants
et apr~s consultation des gouvernements, formulera des statuts pour ces organes
conform~ment aux pr~ceptes exclusifs de cette Charte. Les dits organes 6tabliront
leurs propres r~glements.

A) Conseil 6conomique et social interam6ricain

ARTICLE 63

Le Conseil 6conomique et social interam~ricain a pour objectif principal
de favoriser le bien-ftre 6conomique et social des pays am6ricains au moyen d'une
cooperation effective entre ceux-ci, permettant de tirer le meilleur profit de leurs
ressources naturelles et de faciliter leur d~veloppement agricole et industriel et
l'6lvation du niveau de vie de leurs peuples.

No 1609



74 United Nations - Treaty Series 1952

ARTICLE 64

To accomplish this purpose the Council shall:

a) Propose the means by which the American nations may give each other tech-
nical assistance in making studies and formulating and executing plans to
carry out the purposes referred to in Article 26 and to develop and improve
.their social services;

b) Act as coordinating agency for all official inter-American activities of an
economic and social nature;

c) Undertake studies on its own initiative or at the request of any Member
State ;

d) Assemble and prepare reports on economic and social matters for the use of
the Member States;

e) Suggest to the Council of the Organization the advisability of holding special-
ized conferences on economic and social matters;

I) Carry on such other activities as may be assigned to it by the Inter-American
Conference, the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, or
the Council of the Organization.

ARTICLE 65

The Inter-American Economic and Social Council, composed of technical
delegates appointed by each Member State, shall meet on its own initiative or
on that of the Council of the Organization.

ARTICLE 66

The Inter-American Economic and Social Council shall function at the seat
of the Pan American Union, but it may hold meetings in any American city by
a majority decision of the Member States.

B) The Inter-American Council of Jurists

ARTICLE 67

The purpose of the Inter-American Council of Jurists is to serve as an advisory
body on juridical matters; to promote the development and codification of public
and private international law ; and to study the possibility of attaining uniformity
in the legislation of the various American countries, insofar as it may appear
desirable.

ARTICLE 68

The Inter-American Juridical Committee of Rio de Janeiro shall be the
permanent committee of the Inter-American Council of Jurists.
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ARTICLE 64

Pour atteindre cet objectif, le Conseil devra

a) Proposer les moyens susceptibles de conduire les pays am~ricains se prater
l'assistance technique n~cessaire pour mener A bien leurs 6tudes et permettre
l'tablissement et l'ex~cution de plans destin6s A atteindre les buts envisages
h l'Article 26 et 1L d~velopper et am~liorer leurs services sociaux;

b) Agir comme organisme coordonnateur de toutes les activit6s officielles inter-
am~ricaines de caract~re 6conomique et social;

c) Entreprendre des 6tudes de sa propre initiative ou sur la demande d'un ]etat
Membre quelconque ;

d) Obtenir et preparer des rapports sur des questions 6conomiques et sociales
A. l'usage des P-tats Membres ;

e) Aviser le Conseil de l'Organisation de l'opportunit6 de r~unir des conferences
sp~cialis~es sur des questions 6conomiques et sociales;

/) Exercer toutes autres activit~s dont l'auront charg6 la Conference interam~ri-
caine, la Reunion de Consultation des Ministres des Relations Ext~rieures
ou le Conseil de l'Organisation.

ARTICLE 65

Le Conseil 6conomique et social interamericain, compos6 de d~l~gu6s specialists
dsign~s par chacun des Iktats Membres de l'Organisation tient ses r6unions
quand il le juge utile ou sur l'initiative du Conseil de l'Organisation.

ARTICLE 66

Le Conseil 6conomique et social interam~ricain exerce ses fonctions au si~ge
de l'Union Panam.ricaine, mais il peut tenir ses reunions dans une ville quelconque
des pays amricains, sur decision prise h la majorit6 des Etats Membres.

B) Conseil interam6ricain de Jurisconsultes

ARTICLE 67

Le Conseil interam6ricain de Jurisconsultes a pour objet de servir de corps
consultatif en matire juridique, de faciliter le d~veloppement et la codification
du droit international public et du droit international priv6 et d'6tudier, lorsqu'il
le juge utile, les possibilit~s d'uniformisation des l6gislations des diffrents pays
am~ricains.

ARTICLE 68

Le Comit6 juridique interam~ricain de Rio de Janeiro est la commission
permanente du Conseil interam~ricain de Jurisconsultes.
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ARTICLE 69

The Juridical Committee shall be composed of jurists of the nine countries
selected by the Inter-American Conference. The selection of the jurists shall be
made by the Inter-American Council of Jurists from a panel submitted by each
country chosen by the Conference. The Members of the Juridical Committee
represent all Member States of the Organization. The Council of the Organization is
empowered to fill any vacancies that occur during the intervals between Inter-
American Conferences and between meetings of the Inter-American Council of
Jurists.

ARTICLE 70

The Juridical Committee shall undertake such studies and preparatory
work as are assigned to it by the Inter-American Council of Jurists, the Inter-
American Conference, the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs,
or the Council of the Organization. It may also undertake those studies and projects
which, on its own initiative, it considers advisable.

ARTICLE 71

The Inter-American Council of Jurists and the Juridical Committee should
seek the cooperation of national committees for the codification of international
law, of institutes of international and comparative law, and of other specialized
agencies.

ARTICLE 72

The Inter-American Council of Jurists shall meet when convened: by the
Council of the Organization, at the place determined by the Council of Jurists at
its previous meeting.

C) The Inter-American Cultural Council

ARTICLE 73

The purpose of the Inter-American Cultural Council is to promote friendly
relations and mutual understanding among the American peoples, in order to
strengthen the peaceful sentiments that have characterized the evolution of
America, through the promotion of educational, scientific and cultural exchange.

ARTICLE 74

To this end the principal functions of the Council shall be
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ARTICLE 69

Le Comit6 juridique interam~ricain est compos6 de juristes des neuf pays
que d~signe la Conference interamricaine.

Le Conseil interam~ricain de Jurisconsultes proc~dera au choix des juristes
d'apr~s une liste pr6sent~e par chaque pays d~sign6 par la Conf6rence.

Les membres du Comit6 juridique interam~ricain repr6sentent tous les ttats
Membres de l'Organisation.

Le Conseil de l'Organisation a le pouvoir de combler les vacances qui se
produisent pendant les intersessions de la Conference interam~ricaine et de la
R~union du Conseil interam~ricain de Jurisconsultes.

ARTICLE 70

Le Comit6 juridique doit proc~der aux 6tudes et travaux pr~paratoires que
lui confient le Conseil interam~ricain de Jurisconsultes, la Conference interam~ri-
caine, la Runion de Consultation des Ministres des Relations Ext~rieures ou le
Conseil de l'Organisation. En outre, il peut de sa propre initiative, entreprendre
tous autres travaux et 6tudes utiles.

ARTICLE 71

Le Conseil interam6ricain de Jurisconsultes et le Comit6 juridique doivent
obtenir la cooperation des commissions nationales en vue de la codification du
droit international, ainsi que celle des instituts de droit international, de droit
compar6 et des autres organismes specialists.

ARTICLE 72

Le Conseil interam~ricain de Jurisconsultes se r~unira, sur convocation du
Conseil de l'Organisation, au si~ge qui aura W choisi par lui au cours de chacune
de ses reunions.

C) Conseil culturel interam~ricain

ARTICLE 73

Le Conseil culturel interam~ricain a pour objet de d~velopper les relations
amicales entre les peuples am~ricains et leur compr~hension mutuelle afin de
renforcer les sentiments pacifiques qui ont caract~ris6 l'volution am~ricaine,
et de favoriser pour cela les 6changes dans les domaines 6ducatif, scientifique et
culturel.

ARTICLE 74

Pour atteindre l'objectif mentionn6 l'article pr~c~dent le Conseil devra
principalement
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a) To sponsor inter-American cultural activities;

b) To collect and supply information on cultural activities carried on in and
among the American States by private and official agencies both national and
international in character ;

c) To promote the adoption of basic educational programs adapted to the needs
of all population groups in the American countries;

d) To promote, in addition, the adoption of special programs of training, edu-
cation and culture for the indigenous groups of the American countries ;

e) To cooperate in the protection, preservation and increase of the cultural
heritage of the continent;

/) To promote cooperation among the American nations in the fields of education,
science and culture, by means of the exchange of materials for research and
study, as well as the exchange of teachers, students, specialists and, in general,
such other persons and materials as are useful for the realization of these ends ;

g) To encourage the education of the peoples for harmonious international rela-
tions ;

h) To carry on such other activities as may be assigned to it by the Inter-American
Conference, the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, or the
Council of the Organization.

ARTICLE 75

The Inter-American Cultural Council shall determine the place of its next

meeting and shall be convened by the Council of the Organization on the date
chosen by the latter in agreement with the Government of the country selected
as the seat of the meeting.

ARTICLE 76

There shall be a Committee for Cultural Action of which five States, chosen
at each Inter-American Conference, shall be members. The individuals composing
the Committee for Cultural Action shall be selected by the Inter-American Cultural
Council from a panel submitted by each country chosen by the Conference, and
they shall be specialists in education or cultural matters. When the Inter-American
Cultural Council and the Inter-American Conference are not in session, the Council
of the Organization may fill vacancies that arise and replace those countries that
find it necessary to discontinue their cooperation.

ARTICLE 77

The Committee for Cultural Action shall function as the permanent committee

of the Inter-American Cultural Council, for the purpose of preparing any studies
that the latter may assign to it. With respect to these studies the Council shall
have the final decision.
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a) Stimuler les activit~s interam~ricaines de caract~re culturel

b) R~unir et fournir des renseignements sur les activit~s culturelles auxquelles
on se livre dans les ttats Am6ricains, et, entre autres, sur celles des institutions
privies et officielles de caract~re national et international;

c) Encourager l'adoption de programmes d'6ducation de base, adapt~s aux
n6cessit~s de tous les groupes de population des pays am6ricains;

d) Favoriser 6galement l'adoption de programmes sp~ciaux d'instruction, d'6duca-
tion et de culture des indig~nes des pays am6ricains ;

e) Participer h la protection, la conservation et l'enrichissement du patrimoine
culturel du Continent;

/) Favoriser la cooperation des peuples am6ricains dans le domaine de l'6ducation,
de la science et de la culture, au moyen de l'6change du materiel d'investigation
et d'6tude ainsi que des professeurs, des 6tudiants, des techniciens, et d'une
fa~on gn6rale, des ressources et 6l6ments utiles hL la r6alisation de ce but;

g) Diriger l'ducation des peuples en vue de la vie internationale commune;

h) Remplir toutes les autres tAches qui lui auront 6t6 confi6es par la Conference
interam~ricaine, la Reunion de Consultation des Ministres des Relations
Ext6rieures ou le Conseil de 'Organisation.

ARTICLE 75

Le Conseil culturel interam~ricain fixe le si~ge de sa prochaine r6union et se
r6unit sur convocation du Conseil de rOrganisation A la date d~sign~e par celui-ci
en accord avec le Gouvernement du pays choisi comme si~ge.

ARTICLE 76

11 y aura un Comit6 d'action culturelle compos6 de cinq Etats Membres
choisis au cours de chaque conf6rence interamnricaine. Les Membres qui feront
partie du Comit6 d'action culturelle seront 6lus par le Conseil culturel am~ricain
d'apr~s une liste pr~sent6e par chaque pays d6sign6 par la Conference et ils devront
6tre specialists dans les questions 6ducatives ou culturelles. Au cours des inter-
sessions du Conseil culturel interamricain et des conferences interam~ricaines,
le Conseil d'Organisation pourra combler les vacances qui se produisent et remplacer
les pays qui se voient dans l'obligation de cesser leur collaboration.

ARTICLE 77

Le Comit6 d'action culturelle fonctionnera comme Commission permanente
du Conseil culturel interam~ricain dans le but de pr6parer les travaux que lui
confie celui-ci, et au sujet desquels le Conseil dcidera en dernier lieu.
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CHAPTER XIII

The Pan American Union

ARTICLE 78

The Pan American Union is the central and permanent organ of the Organi-
zation of American States and the General Secretariat of the Organization. It
shall perform the duties assigned to it in this Charter and such other duties as
may be assigned to it in other inter-American treaties and agreements.

ARTICLE 79

There shall be a Secretary General of the Organization, who shall be elected
by the Council for a ten-year term and who may not be reelected or be succeeded
by a person of the same nationality. In the event of a vacancy in the office of
Secretary General, the Council shall, within the next ninety days, elect a successor
to fill the office for the remainder of the term, who may be reelected if the vacancy
occurs during the second half of the term.

ARTICLE 80

The Secretary General shall direct the Pan American Union and be the legal
representative thereof.

ARTICLE 81

The Secretary General shall participate with voice, but without vote, in the
deliberations of the Inter-American Conference, the Meeting of Consultation of
Ministers of Foreign Affairs, the Specialized Conferences, and the Council and its
organs.

ARTICLE 82

The Pan American Union, through its technical and information offices,
shall, under the direction of the Council, promote economic, social, juridical and
cultural relations among all the Member States of the Organization.

ARTICLE 83

The Pan American Union shall also perform the following functions

a) Transmit ex officio to Member States the convocation to the Inter-American
Conference, the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, and
the Specialized Conferences;

b) Advise the Council and its organs in the preparation of programs and regu-
lations of the Inter-American Conference, the Meeting of Consultation of
Ministers of Foreign Affairs, and the Specialized Conferences
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CHAPITRE XIII

L' Union Panamdricaine

ARTICLE 78

L'Union Panam6ricaine est l'organe central et permanent de l'Organisation
des stats Am6ricains et 6galement le Secr6tariat G6n6ral de l'Organisation. Elle
exercera en outre les fonctions qui lui sont attribu6es dans cette Charte et celles
qui lui ont 6t6 confi6es dans d'autres Trait6s et Accords interam6ricains.

ARTICLE 79

Un Secr6taire g~n6ral de l'Organisation sera 61u par le Conseil pour une
p6riode de dix ans; il ne pourra 6tre r66lu ni remplac6 par une personne de m6me
nationalit6. En cas de vacance au poste de Secr6taire g6n6ral, le Conseil 61ira au
cours de la p6riode des quatre-vingt-dix jours suivants un successeur qui le rem-
placera jusqu'h Ia fin de la p6riode, et qui sera r66ligible si la vacance se produit
au cours de la seconde moiti6 du terme.

ARTICLE 80

Le Secr6taire g6n6ral dirige 'Union Panam6ricaine et en a la repr6sentation
l6gale.

ARTICLE 81

Le Secr6taire g6n6ral participe, avec voix consultative, aux d6lib6rations
de la Conf6rence interam6ricaine, de la RWunion de Consultation des Ministres
des Relations Ext6rieures, des Conf6rences sp6cialis6es, du Conseil et de ses organes.

ARTICLE 82

L'Union Panam6ricaine, par l'organe de ses Bureaux techniques et d'infor-
mation, entretiendra, sous la direction du Conseil, des relations 6conomiques,
sociales, juridiques et culturelles entre tous les IRtats Membres de l'Organisation.

ARTICLE 83

L'Union Panam6ricaine assurera de plus les fonctions suivantes

a) .Transmettre ex officio aux IRtats Membres les convocations A la Conf6rence
interam6ricaine, a la Runion de Consultation des Ministres des Relations
Ext6rieures et aux Conf6rences sp6cialis~es"

b) Assister le Conseil et ses organes au cours de la pr6paration des programmes
et r~glements de la Conf6rence interam6ricaine, de la Runion de Consultation
des Ministres des Relations Ext6rieures et des Conf6rences sp6cialis6es ;
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c) Place, to the extent of its ability, at the disposal of the Government of the
country where a conference is to be held, the technical aid and personnel
which such Government may request;

d) Serve as custodian of the documents and archives of the Inter-American
Conference, of the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs,
and, insofar as possible, of the Specialized Conferences;

e) Serve as depository of the instruments of ratification of inter-American agree-
ments ;

/) Perform the functions entrusted to it by the Inter-American Conference, and
the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs;

g) Submit to the Council an annual report on the activities of the Organization;

h) Submit to the Inter-American Conference a report on the work accomplished
by the Organs of the Organization since the previous Conference.

ARTICLE 84

It is the duty of the Secretary General:

a) To establish, with the approval of the Council, such technical and administrative
offices of the Pan American Union as are necessary to accomplish its purposes ;

b) To determine the number of department heads, officers and employees of the
Pan American Union ; to appoint them, regulate their powers and duties, and
fix their compensation, in accordance with general standards established by
the Council.

ARTICLE 85

There shall be an Assistant Secretary General, elected by the Council for a
term of ten years and eligible for reelection. In the event of a vacancy in the
office of Assistant Secretary General, the Council shall, within the next ninety
days, elect a successor to fill such office for the remainder of the term.

ARTICLE 86

The Assistant Secretary General shall be the Secretary of the Council. He
shall perform the duties of the Secretary General during the temporary absence or
disability of the latter, or during the ninety-day vacancy referred to in Article 79.
He shall also serve as advisory officer to the Secretary General, with the power
to act as his delegate in all matters that the Secretary General may entrust to him.

ARTICLE 87

The Council, by a two-thirds vote of its members, may remove the Secretary
General or the Assistant Secretary General whenever the proper functioning of
the Organization so demands.
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c) Mettre . la disposition du gouvernement du pays ohi se tient la Conference,
dans la mesure de ses moyens, l'aide technique et le personnel que ledit gouverne-
ment sollicitera ;

d) Conserver les documents et les archives des Conferences interam~ricaines
et des Runions de Consultations des Ministres des Relations Ext~rieures et,
autant que possible, ceux des Conferences sp6cialis6es;

e) Servir de d~positaire aux instruments de ratification des Conventions inter-
am~ricaines ;

/) Remplir les fonctions qui lui ont 6t6 confides par la Conf6rence interam6ricaine
et la R~union de Consultation des Ministres des Relations Ext~rieures ;

g) Presenter au Conseil un rapport annuel sur les activit6s de l'Organisation
h) Presenter chaque Conference interam~ricaine un rapport sur les travaux

r~alis~s par les organes interam~ricains depuis la Conference prc~dente.

ARTICLE 84

I1 revient au Secr~taire g~n~ral :

a) D'6tablir, avec l'approbation du Conseil, les bureaux techniques et admi-
nistratifs de l'Union Panam~ricaine n~cessaires h la r~alisation de ses buts;

b) De determiner le nombre de chefs de d~partements, fonctionnaires et employ~s
de l'Union Panam~ricaine; de les nommer, de r6glementer leurs attributions
et devoirs et de fixer leurs 6moluments conform~ment aux conditions g~n~rales
6tablies par le Conseil.

ARTICLE 85

Un Secr6taire g6n~ral adjoint sera 6lu par le Conseil pour une p6riode de
dix ans et sera r6ligible. En cas de vacance du poste de Secr~taire g~n~ral adjoint,
le Conseil 6lira son remplagant dans les quatre-vingt-dix jours suivants, lequel
exercera ses fonctions pour le reste de la p~riode A remplir.

ARTICLE 86

Le Secr~taire g~n~ral adjoint est Secr~taire du Conseil. Durant l'absence
temporaire ou empchement du Secr~taire g~n~ral ou durant les quatre-vingt-dix
jours de vacance pr~vus h l'Article 79 il remplira les fonctions de ce dernier. En
outre, il a le caract~re de fonctionnaire conseiller du Secr~taire g~n~ral avec facult6
d'agir comme son dlgu6 dans toutes les attributions de ce dernier.

ARTICLE 87

Le Conseil, par vote des deux tiers de ses membres, peut remplacer le Secr~taire
g~n~ral ou le Secr~taire g6n~ral adjoint lorsque le bon fonctionnement de l'Organi-
sation 1'exige.
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ARTICLE 88

The heads of the respective departments of the Pan American Union, appointed
by the Secretary General, shall be the Executive Secretaries of the Inter-American
Economic and Social Council, the Council of Jurists and the Cultural Council.

ARTICLE 89

In the performance of their duties the personnel shall not seek or receive
instructions from any government or from any other authority outside the Pan
American Union. They shall refrain from any action that might reflect upon
their position as international officials responsible only to the Union.

ARTICLE 90

Every Member of the Organization of American States pledges itself to
respect the exclusively international character of the responsibilities of the Secre-
tary General and the personnel, and not to seek to influence them in the discharge
of their duties.

ARTICLE 91

In selecting its personnel the Pan American Union shall give first consider-
ation to efficiency, competence and integrity; but at the same time importance
shall be given to the necessity of recruiting personnel on as broad a geographical
basis as possible.

ARTICLE 92

The seat of the Pan American Union is the city of Washington.

CHAPTER XIV

The Specialized Con/erences

ARTICLE 93

The Specialized Conferences shall meet to deal with special technical matters
or to develop specific aspects of inter-American cooperation, when it is so decided
by the Inter-American Conference or the Meeting of Consultation of Ministers
of Foreign Affairs; when inter-American agreements so provide ; or when the
Council of the Organization considers it necessary, either on its own initiative or
at the request of one of its organs or of one of the Specialized Organizations.

ARTICLE 94

The program and regulations of the Specialized Conferences shall be prepared
by the organs of the Council of the Organization or by the Specialized Organizations
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ARTICLE 88

Les Chefs des d~partements respectifs de l'Union Panam~ricaine nomm~s
par le Secr~taire g~n~ral sont les secr~taires ex~cutifs du Conseil 6conomique et
social interam~ricain, du Conseil des Jurisconsultes et du Conseil culturel.

ARTICLE 89

Dans l'accomplissement de ses devoirs, le personnel ne sollicitera ni ne recevra
d'instruction d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6 6trang~re h l'Union
Panam~ricaine. Il s'abstiendra de faire quoi que ce soit qui puisse influer sur sa
position de fonctionnaire international responsable uniquement devant l'Union.

ARTICLE 90

Tous les Membres de l'Organisation des 1ttats Am~ricains s'engagent h respecter
la nature essentiellement internationale des responsabilitis du Secr~taire g~n~ral
et du personnel et A ne pas essayer de les influencer dans l'exercice de leurs fonctions.

ARTICLE 91

Dans le choix du personnel de l'Union Panam6ricaine il sera tenu compte
en premier lieu des aptitudes, de la competence et de l'honnftet6 ;mais on tiendra
compte 6galement de la n6cessit6 de choisir le personnel sur une base g~ographique
aussi large que possible.

ARTICLE 92

Le si~ge de l'Union Panam~ricaine est 6tabli dans la ville de Washington.

CHAPITRE XIV

Con/drences spicialisies

ARTICLE 93

Les conferences sp~cialis~es se r~unissent pour traiter des questions techniques
sp6ciales ou pour examiner des aspects d~termin~s de la cooperation interam~ricaine
lorsque la Conference interam~ricaine ou la R~union de Consultation des Ministres
des Relations Ext~rieures en ont ainsi d~cid, lorsqu'il en est ainsi dispos6 dans
les accords interam~ricains, ou lorsque le Conseil de l'Organisation, de sa propre
initiative ou sur la demande de ses organes ou de quelques organismes specialists,
le juge n~cessaire.

ARTICLE 94

Le programme et les r~glements des Conferences sp~cialis~es seront pr6par~s
par les organes du Conseil de l'Organisation on par les organismes sp6cialists
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concerned; they shall be submitted to the Member Governments for consideration
and transmitted to the Council for its information.

CHAPTER XV

The Specialized Organizations

ARTICLE 95

For the purposes of the present Charter, Inter-American Specialized Organi-
zations are the intergovernmental organizations established by multilateral agree-
ments and having specific functions with respect to technical matters of common
interest to the American States.

ARTICLE 96

The Council shall, for the purposes stated in Article 53, maintain a register
of the Organizations that fulfill the conditions set forth in the foregoing Article.

ARTICLE 97

The Specialized Organizations shall enjoy the fullest technical autonomy
and shall take into account the recommendations of the Council, in conformity
with the provisions of the present Charter.

ARTICLE 98

The Specialized Organizations shall submit to the Council periodic reports
on the progress of their work and on their annual budgets and expenses.

ARTICLE 99

Agreements between the Council and the Specialized Organizations con-
templated in paragraph c) of Article 53 may provide that such Organizations
transmit their budgets to the Council for approval. Arrangements may also be
made for the Pan American Union to receive the quotas of the contributing coun-
tries and distribute them in accordance with the said agreements.

ARTICLE 100

The Specialized Organizations shall establish cooperative relations with
world agencies of the same character in order to coordinate their activities. In
concluding agreements with international agencies of a world-wide character, the
Inter-American Specialized Organizations shall preserve their identity and their
status as integral parts of the Organization of American States, even when they
perform regional functions of international agencies.
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int~ress~s, soumis h l'examen des Gouvernements Membres et port~s h la connais-
sance du Conseil.

CHAPITRE XV

Les organismes spicialisis

ARTICLE 95

En vertu de la pr~sente Charte, sont consid6r~s comme organismes specialists
les Organismes intergouvernementaux 6tablis par des accords multilat~raux et
qui ont des fonctions d~termin~es en ce qui concerne les questions techniques
d'intir~t commun pour les Rtats Am6ricains.

ARTICLE 96

Le Conseil tiendra un registre des organismes qui remplissent les conditions
de 'Article prec6dent et qui se proposent les buts stipul~s h l'Article 53.

ARTICLE 97

Les organismes specialists jouissent de la plus large autonomie technique
et devront tenir compte des recommandations du Conseil, conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Charte.

ARTICLE 98

Les organismes specialists adresseront au Conseil des rapports p~riodiques
sur le d6veloppement de leurs activit6s et sur leurs budgets et comptes annuels.

ARTICLE 99

Les accords conclus entre le Conseil et les organismes specialists pr6vus au
paragraphe c de l'Article 53 peuvent disposer que ces organismes devront soumettre
leurs budgets au Conseil pour approbation. Ils peuvent 6galement pr~voir que
I'Union Panamricaine recevra les cotisations des pays qui contribuent et les
r~partira conform~ment aux accords 6tablis.

ARTICLE 100

Les organismes sp6cialists doivent 6tablir des relations de coopiration avec
des organismes mondiaux de m~me caract~re, afin de coordonner leurs activitis.
En concluant des accords avec des organismes internationaux de caract~re mondial,
les organismes specialists interam~ricains doivent conserver leur identit6 et leur
position en tant que partie int~grante de l'Organisation des ]ttats Am~ricains,
m~me lorsqu'ils exercent des fonctions r~gionales des organismes internationaux.
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ARTICLE 101

In determining the geographic location of the Specialized Organizations
the interests of all the American States shall be taken into account.

PART THREE

CHAPTER XVI

The United Nations

ARTICLE 102

None of the provisions of this Charter shall be
rights and obligations of the Member States under
Nations.

construed as impairing the
the Charter of the United

CHAPTER XVII

Miscellaneous provisions

ARTICLE 103

The Organization of American States shall enjoy in the territory of each
Member such legal capacity, privileges and immunities as are necessary for the
exercise of its functions and the accomplishment of its purposes.

ARTICLE 104

The Representatives of the Governments on the Council of the Organization,
the representatives on the organs of the Council, the personnel of their delegations,
as well as the Secretary General and the Assistant Secretary General of the Organ-
ization, shall enjoy the privileges and immunities necessary for the independent
performance of their duties.

ARTICLE 105

The juridical status of the Inter-American Specialized Organizations and
the privileges and immunities that should be granted to them and to their personnel,
as well as to the officials of the Pan American Union, shall be determined in each
case through agreements between the respective organizations and the Govern-
ments concerned.
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ARTICLE 101

Le siege des organismes specialists devra 6tre fix6, compte tenu des int~r~ts
de tons les ]ttats Am~ricains.

TROISIPME PARTIE

CHAPITRE XVI

Organisation des Nations Unies

ARTICLE 102

Aucune des stipulations de la pr~sente Charte ne sera interpr~t~e comme
une diminution des droits et obligations des 1ktats Membres, et ce, conform~ment
A la Charte des Nations Unies.

CHAPITRE XVII

Dispositions diverses

ARTICLE 103

L'Organisation des ttats Amricains jouira, sur le territoire de chacun de
ses membres, de la capacit6 juridique, des privileges et des immunit~s ncessaires
i l'exercice de ses fonctions et a la r6alisation de ses objectifs.

ARTICLE 104

Les repr~sentants des gouvernements aupr~s du Conseil de l'Organisation,
les repr~sentants aupr~s des organismes du Conseil, le personnel de ces repr6sen-
tations ainsi que le Secr~taire g~n6ral et le Secr6taire g6n~ral adjoint de l'Organisa-
tions jouiront des privileges et immunites n6cessaires leur permettant d'accomplir
leurs fonctions en toute ind~pendance.

ARTICLE 105

La situation juridique des organismes specialists interam~ricains et les privi-
leges et immunit~s qui doivent leur 6tre accord6s ainsi qu'A leur personnel et aux
fonctionnaires de l'Union Panam~ricaine, seront fix6s dans chaque cas au moyen
d'accords entre les organismes 'correspondants et les gouvernements int~resses.
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ARTICLE 106

Correspondence of the Organization of American States, including printed
matter and parcels, bearing the frank thereof, shall be carried free of charge in
the mails of the Member States.

ARTICLE 107

The Organization of American States does not recognize any restriction on
the eligibility of men and women to participate in the activities of the various
Organs and to hold positions therein.

CHAPTER XVIII

Ratification and entry into force

ARTICLE 108

The present Charter shall remain open for signature by the American States
and shall be ratified in accordance with their respective constitutional procedures.
The original instrument, the Spanish, English, Portuguese and French texts of
which are equally authentic, shall be deposited with the Pan American Union,
which shall transmit certified copies thereof to the Governments for purposes of
ratification. The instruments of ratification shall be deposited with the Pan
American Union, which shall notify the signatory States of such deposit.

ARTICLE 109

The present Charter shall enter into force among the ratifying States when
two-thirds of the signatory States have deposited their ratifications. It shall enter
into force with respect to the remaining States in the order in which they deposit
their ratifications.

ARTICLE 110

The present Charter shall be registered with the Secretariat of the United
Nations through the Pan American Union.

ARTICLE 111

Amendments to the present Charter may be adopted only at an Inter-American
Conference convened for that purpose. Amendments shall enter into force in
accordance with the terms and the procedure set forth in Article 109.

ARTICLE 112

The present Charter shall remain in force indefinitely, but may be denounced
by any Member State upon written notification to the Pan American Union,
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ARTICLE 106

La correspondance de l'Organisation des ttats Am6ricains, y compris les
imprim~s et les paquets, lorsqu'elle sera munie du timbre de franchise, sera revue
franc de port dans les bureaux postaux des Etats Membres.

ARTICLE 107

L'Organisation des ttats Am~ricains ne fait aucune restriction au sujet de
la facult6 des hommes et des femmes A prendre part aux activit~s de ces diff~rents
organes et A en remplir les fonctions.

CHAPITRE XVIII

Ratification et mise en vigueur

ARTICLE 108

La pr6sente Charte est ouverte A la signature des ]tats Am~ricains, et sera
ratifi~e conform~ment A leurs procedures constitutionnelles respectives. L'instru-
ment original, dont les textes en espagnol, en anglais, en portugais et en franqais
sont identifiques, sera d~pos6 A 'Union Panam~ricaine, qui en enverra des copies
certifi~es aux gouvernements aux fins de ratification. Les instruments de ratifica-
tion seront d6pos6s A l'Union Panam6ricaine qui en notifiera le d~p6t aux gouverne-
ments signataires.

ARTICLE 109

La pr~sente Charte entrera en vigueur entre les ktats qui la ratifient, lorsque
les deux tiers des ttats signataires auront d~pos6 leur ratification. En ce qui
concerne les autres ttats, la Charte entrera en vigueur dans l'ordre oil se fera le
d~p6t de leur ratification.

ARTICLE 110

La pr~sente Charte sera enregistr~e au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies par les soins de l'Union Panam6ricaine.

ARTICLE 111

Toute modification A cette Charte ne pourra tre adopt~e que par une Conf6-
rence interam~ricaine convoqu~e A cette fin. Les modifications entreront en vigueur
suivant les termes et la procedure 6tablie dans I'article 109.

ARTICLE 112

Cette Charte restera en vigueur ind~finiment, mais pourra tre d~nonc~e
par n'importe quel ttat Membre au moyen d'une declaration 6crite adress~e A
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which shall communicate to all the others each notice of denunciation received.
After two years from the date on which the Pan American Union receives a notice
of denunciation, the present Charter shall cease to be in force with respect to the
denouncing State, which shall cease to belong to the Organization after it has
fulfilled the obligations arising from the present Charter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, whose full powers
have been presented and found to be in good and due form, sign the present
Charter at the city of BogotA, Colombia, on the dates that appear opposite their
respective signatures.
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l'Union Panam~ricaine, qui, dans chaque cas, fera part aux autres ]ttats de la
d~nonciation reque.

Deux ans apr~s la date de reception d'un avis de d~nonciation, les effets
de la pr~sente Charte prendront fin pour l'Rtat qui raura d~nonc~e et celui-ci
cessera d'8tre li A l'Organisation apr~s avoir rempli toutes les obligations d~coulant
de la prsente Charte.

EN FOI DE QUOI les Pl~nipotentiaires soussign~s, dont les pleins pouvoirs
ont 6t6 trouv~s en bonne et due forme, signent la pr~sente Charte, en la viUe de
Bogota, Colombie, aux dates qui figurent en regard de leurs signatures respectives.
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour Honduras:

M. A. BATRES

Ram6n E. CRUZ

Virgiho R. GALVEZ
30 de abril de 1948

Por Guatemala:
For Guatemala:
Por Guatemala:
Pour le Guatemala:

L. CARDOZA Y ARAG6N

J. L. MENDOZA

Virgiho RODRiGUEZ BETETA
M. NORIEGA M.
Jos6 M. SARAVIA

30 de abril de 1948

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili:

J. HERNANDEZ

E. BARROS JARPA
W. MULLER

Julio BARRENECHEA

D. BASSI
J. Ram6n GUTIPRREZ

Rodrigo GONZALEZ
Gaspar MORA SOTOMAYOR

30 de abril de 1948

No. 1609

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai :
Pour l'Uruguay:

Dardo REGULES
Pedro CHOUHY TERRA
Juan F. GuIcH6N
H6ctor A. GRAUERT
Gen. Pedro Sicco
R. PfRIZ COELHO
Nilo BERCHESI
Ariosto D. GONZALEZ
Blanca MIERES DE BoTTo
Carlos MANINI Rfos

30 de abril de 1948

Por Cuba:
For Cuba:
Por Cuba:
Pour Cuba:

0. GANS Y M.
Ernesto DIHIGO
Carlos TABERNILLA
Ricardo SARABASA
Guy PP-REZ CISNEROS
E. PANDO

30 de abril de 1948

Por los Estados Unidos de America:

For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America:
Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

Norman ARMOUR
Willard L. BEAULAC

William D. PAWLEY

Walter J. DONNELLY

Paul C. DANIELS

30 de abril de 1948
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Por la Repdiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repilblica Dominicana:
Pour la R~publique Dominicaine:

Arturo DESPRADEL

Minerva BERNARDINO

Temistocles MESSINA

Joaquin BALAGUER

E. RoDRIGUEZ DEMORIZI

Hctor INCHAUSTEGUI

30 de abril de 1948

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

J. PAZ CAMPERO
E. MONTES Y M.
Humberto LINARES

H. PALZA

A. ALEXANDER

30 de abril de 1948

Por PerA :
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le P~rou:

A. REVOREDO I.
V. A. BELAfiNDE

Luis Fernin CISNEROS

Juan Bautista DE LAVALLE

G. N. DE ARAMBURU

Luis ECHECOPAR GARCfA

E. REBAGLIATI

30 de abril de 1948

Por Nicaragua :
For Nicaragua:
Por NicarAgua:
Pour le Nicaragua:

Luis Manuel DEBAYLE

Guillermo SEVILLA SACASA

Modesto VALLE

Jesds SANCHEZ

Diego M. CHAMORRO

30 de abril de 1948

Por M6xico:
For Mexico:
Pelo Mexico:
Pour le Mexique:

J. TORRES BODET

R. C6RDOVA
Luis QUINTANILLA

Jos6 M. ORTIZ TIRADO

P. CAMPOS ORTIZ

J. GOROSTIZA

E. VILLASE NOR

G. RAMOS MILLAN

J. L6PEz B.
M. SANCHEZ CU1N

.E. ENRIQUEZ

Mario DE LA CUEVA

F. A. URSTA

30 de abril de 1948

Por Panama.:
For Panama:
Pelo Panama:
Pour Panama:

Mario DE DIEGO

Roberto JIMANEZ

R. J. ALFARO

Eduardo A. CHIARI

30 de abril de 1948
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Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour le Salvador:.

Por Brasil
For Brasil
Pelo Brasil:
Pour le Br~sil:

H6ctor David CATSRO

H. ESCOBAR SERRANO
Joaquin GUILLI N RIVAS

Roberto E. CANESSA

30 de abril de 1948

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay:

Csar A. VASCONSELLOS

Augusto SALDiVAR

30 de abril de 1948

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa-Rica:

Emilio VALVERDE

Rolando BLANCO

JOS6 MIRANDA "

30 de abril de 1948

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Ecuador:
Pour l'1Rquateur:

A. PARRA V.

Homero VITERI L.

P. JARAMILLO A.
Gen. L. LARREA. A.
Alberto PUIG AROSEMENA

H. GARCfA ORTIZ

B. PERALTA P.

30 de abril de 1948

No. 1609

Jolo NEVES DA FONTOURA

Arthur FERREIRA DOS SANTOS..

Gabriel DE REZENDE PASSOS

Elmano GOMES CARDIM

Joao Henrique SAMPAIO VIEIRA DA

SILVA

A. Camillo DE OLIVEIRA
Jorge Felippe KAFURI

Ernesto DE ARAUJO

30 de abril de 1948

Por Haiti:
For Haiti:
Por Haiti:
Pour Haiti:

Gustave LARAQUE

J. L. DIEJEAN
30 de abril de 1948

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

R6mulo BETANCOURT

Luis LANDER

Jos6 Rafael POCATERRA
Mariano PIc6N SALAS

30 de abril de 1948
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Por la Repdiblica Argentina:
For the Argentine Republic
Pela Repdiblica Argentina:
Pour la R~publique Argentine:

Enrique COROMINAS
Pascual LA ROSA
Pedro Juan VIGNALE
Saverio S. VALENTI
R. A. ARES

30 de abril de 1948

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

Eduardo ZULETA ANGEL

Carlos LOZANO Y LOZANO
Domingo ESGUERRA
Silvio VILLEGAS
Luis L6PEZ DE MESA

Jorge SOTO DEL CORRAL
Carlos ARANGO VLEZ

Miguel JIMP-NEZ L6PEZ
Augusto RAMiREZ MORENO
Cipriano RESTREPO JARAMILLO
Antonio ROCHA

N- 1600
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BELGIUM, BOLIVIA, BRAZIL,
BURMA, etc.

Final At of the United Nations Conference on declaration
of death of missing persons. Signed at Lake Success,
New York, on 6 April 1950

Convention on the declaration of death of missing persons.
Established and opened for accession on 6 April 1950
by the above-mentioned Conference

Official texts: Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 24 January 1952.

BELGIQUE, BOLIVIE, BRJ"SIL,
BIRMANIE, etc.

Acte final de la Conference des Nations Unies sur la d~ela-
ration de d~c's de personnes disparues. Sign6 ' Lake
Success, New-York, le 6 avril 1950

Convention concernant la declaration de deces de personnes
disparues. Adoptee par la Conference susmentionn~e
et ouverte A l'adhe'sion le 6 avril 1950

Textes officiels anglais, chinois, espagnol, frangais et russe.

Enregistris d'office le 24 janvier 1962.
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No. 1610. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON DECLARATION OF DEATH OF MISSING
PERSONS. SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
6 APRIL 1950

The Genei'al 'Assembly of the United Nations, by resolution 369 (IV) dated
3 December 1949,1 decided toconvene an international conference of Government
representatives with a view to concluding a multilateral convention on the sub-
ject of declaration of death of missing persons.

The. United Nations Conference on Declaration of Death of Missing Persons
met at the tempoiary headquarters of the United Nations, Lake Success, New York,
during the period from 15: March to 6 April 1950.

The Governments of the following States were represented at the Conference
by delegations:

Belgium Nicaragua
Bolivia Pakistan
Brazil Peru
Burma Philippines
China Sweden
Cuba Syria
Denmark Turkey
Ecuador United Kingdom of Great Britain
France and Northern Ireland
Greece United States of America
India Uruguay
Israel Venezuela
Netherlands Yugoslavia
The Governm'ents of the following States were represented at the Conference

by observers

Canada Iran
Egypt Mexico
Ethiopia Thailand

The International Refugee Organization also was represented by an observer.

The Conference elected Mr. Sture Petr~n, of Sweden, as President, and
Mr. Adnan Kural, of Turkey, and Dr. Francisco V. Garcia Amador, of Cuba,
as Vice-Presidents.

The Conference had before it and used as a basis for discussion the draft
convention (document E /1368) prepared by the ad hoc Committee on Declaration

I United Nations document A/1251.
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No. 1610. ACTE FINAL DE LA CONFtIRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LA DtRCLARATION DE DtUCtS DE PER-
SONNES DISPARUES. SIGNR A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK. LE 6 AVRIL 1950

L'Assemble g6n~rale des Nations Unies, dans sa r~solution 369 (IV) en date
du 3 d~cembre 19491 a d~cid6 la reunion d'une conference internationale :de repr6-
sentants des diff~rents t-tats en vue de conclure une convention multilat~rale
concernant la declaration de d~c~s de personnes disparues.

La Conference des Nations Unies sur la declaration de d~c~s de personnes
disparues s'est r~unie h Lake Success, New-York, au si~ge temporaire de l'Organi-
sation des Nations Unies, du 15 mars au 6 avril 1950.

Les Gouvernements des 1Rtats ci-apr~s 6taient repr6sent6s & la Conference
par des d~lgations

Belgique Nicaragua
Birmanie Pakistan
Bolivie Pays-Bas
Br~sil P~rou
Chine Philippines
Cuba Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Danemark d'Irlande du Nord
Rquateur Suede
ttats-Unis d'Am~rique Syrie
France Turquie
Grace Uruguay
Inde Venezuela
Israel Yougoslavie

Les Gouvernements des fltats suivants 6taient repr6sent6s la Conf6rence
par des observateurs

Canada Iran
tgypte Mexique
Rthiopie Thailande

L'Organisation internationale pour les r~fugi~s 6tait 6galement repr6sent~e
par un observateur.

M. Sture Petrfn, reprfsentant de la Suede, a 6t6 6lu President ; M. Adnan
Kural, reprfsentant de la Turquie, et M. Francisco V. Garcia Amador, repr6sentant
de Cuba, ont tf 6lus Vice-Pr~sidents.

La Conference 6tait saisie du projet de convention (document E /1368) qu'elle
a utilis6 comme base de discussion. Ce projet avait t 6labor6 par le Comit6 spfcial

Document des Nations Unies A/1251.
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of Death of Missing Persons which met in Geneva in June 1949 pursuant to reso-
lution 209 (VIII) of the Economic and Social Council. 1

As a result of the deliberations of the Conference and of a Drafting Committee
appointed by the Conference, the Conference established and opened for accession
by States the Convention on Declaration of Death of Missing Persons, of which
the English, French and Spanish texts are appended to this Final Act.

At the request of certain delegations the Conference decided to plate on
record the following:

(a) "All matters not specifically dealt with by the Convention, including
the question of reappearance of missing persons, remain within the domain of the
domestic law of the Contracting States;

(b) "Nothing in this Convention shall be construed as impairing, with respect
to cases contemplated in the Convention, the operation of the principle of reci-
procity or of existing agreements among Parties to the Convention concerning
mutual recognition and execution of foreign acts or judgments or, in general, as
preventing a more liberal practice."

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives and observers have
signed this Final Act, fully reserving the position of their Governments with
respect to accession to the Convention.

DONE at Lake Success, New York, this sixth day of April one thousand, nine
hundred and fifty, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages each text being equally authentic. This Final Act and the
annexed Convention shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations, who will send certified copies to the Members of the United Nations
and to the non-member States which are Parties to the Statute of the Interna-
tional Court of Justice and to any other non-member State to which an invitation
has been addressed by the Economic and Social Council pursuant to article 13
of the Convention.

1 United Nations document E/1310.

No. 1610
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charg6 d'6tudier la declaration de dc~s de personnes disparues, qui s'6tait r~uni
L Gen~ve en juin 1949 en application de la resolution 209 (VIII) du Conseil 6cono-

mique et social. 1

A la suite des d~lib~rations de la Conference et du Comit6 de r~daction d6sign6
par elle, la Conference a arrt le texte de la Convention concernant la declaration
de d6c~s de personnes disparues, et a d6clar6 la Convention ouverte & l'adh~sion
des Rtats. Les textes anglais, espagnol et frangais de la Convention constituent
l'annexe du pr6sent Acte final.

A la demande de certaines d~lgations, la Conference a tenu h confirmer que

a) "Toutes les mati~res non express~ment r~gl~es par la pr~sente Convention,
notamment celles relatives a la r~apparition des personnes disparues, demeurent
r~gies par la l~gislation nationale des Rtats contractants;

b) "Aucune disposition de la pr~sente Convention ne doit 6tre interpr~t~e
comme portant atteinte, en ce qui concerne les cas pr~vus par la Convention,
L l'application du principe de la rciprocit6 ou des accords en vigueur entre les

parties a la Convention relatifs A la reconnaissance et a 'excution mutuelles
d'actes ou de jugements 6trangers ou, d'une fagon g~n~rale, comme interdisant
une pratique plus lib~rale.s

EN FOI DE QUOI les repr~sentants et observateurs soussign~s ont respective-
ment appos6 leur signature sur le present Acte final, r~servant compl~tement
la position de leurs Gouvernements quant h leur adhesion a la Convention.

FAIT & Lake Success, New-York, le six avril mil neuf cent cinquante en un
seul exemplaire, en anglais, chinois, espagnol, frangais et russe, chaque texte
faisant 6galement foi. Le present Acte final et la Convention y annex~e seront
d6pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui
en remettra des copies certifi~es conformes aux 1 tats Membres de l'Organisation,
aux Etats non membres qui sont parties au Statut de la Cour internationale de
Justice, ainsi qu'a tous les autres etats non membres auxquels une invitation
aura t adress~e par le Conseil 6conomique et social en application des dispositions
de 'article 13 de la Convention.

Document des Nations Unies E/1310.

N- 4610
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No. 1610. [CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

1 ii J,.4
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JX. 1610. 3ARJIIOqHTEJIbHbIbf ART KOH(EPEHIAHH 0BbEfi)H1f-
HEHHbIX HAUHI H1O BOHPOCY OB OBbflBJIEHHH JlI,
BE3BECTHO OTCYTCTBYIOUIIHX, YMEPUII4MH

reHepambHam Accaht6aiem OpraHH3aqliH 06ieAIHHeHHmx HaqHit pemoWAIoHeft 369
(IV) or 3 ;texa6pa 1949 r. peuiwa C03BaTb mewAyHapORHy10 KOHeeHmO [peA-

CTaBHTe.,ii iipaBHTeIbCTB C Ae~CbI( 3aKIuOqeHHSl BIHoroCTOpOHHeff ROHBeH[HH 110

Boupocy 0 06'1BjeHHH AHAL, 6e3BeCTHO OTCyTCTByIOIgHX, yMepIHMH.

KLOHepeHHY 06eAHteHHiX HaAHl 110 BOlpocy 06 06hABJIeHnH AHI, 6e3BeCTHO

OTCyTCTByIoIRHX, yMepHHMH aaceaia BO BpeMeHHOM MeCToHpe6bIBaHHH IAeHTpaxbHbaX

yqpeacAeHH OprannagHi 061eAHHeHubix HamtIfl, B JeflK Coicec, HblO-fopK
c 15 MapTa Ao 6 anpeia 1950 roAa.

IlpaBHTeabCTBa cAeAyoiWHx rocyAapCTB
CBOHMH ejeraqHaMH:

Be.abrHA
Buma

BOJIHBHR
Bpa3aH.H
Beeecysaa

PpeAHRi
, laHHJI

HapamAb

KHTafi
Ky6a
HHepaaHA
HHKaparya
IHarHeTaB
llepy

IlpaBHTeaubCTBa cze~yiOiiHx rocygapcmB
CBOHMH Ha6mIOjaTeAlJMH:

ErHueT
HpaH
KaHaAa

6m* npeAcTaBAeHM Ha xg~epegtm

CHpHR

CoeAneHHoe
Kopo.ieBCTBO
BejHKO6pHTaHHH
K CeBepHoAl
IHpjiaH IlH

CoeAHHeHHbe IIITaTi
Amep Hx

TypIAHa
YpyrBaft
(IHAIHhIllIHHbI

PpaHImHE
IllBerqnR
DKBaAop
IOrocjiaBH

6miH upeACTaBCT emb Ha KoH4epenimh

MeFcHKa
TaH
4HOHMH

MemyHapoAHa opraHaiiHaAH~ 110 Aea 6eeKeHqeB 6wia TaiKe'npe~ca~aeHa
HA61IoAaTemeM. KOH4epeHAHH Ha6paia CBQHM npeAceUaTeiem CpeACTaBHTeAH lIIe-
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4aH r-Ha CTlOpe fIeTpeH, a aaMeCTtemeM upeAceAaTeja upecTaBwte~A TypikHH
r-na Aaaua Kypaaia a apeCTaBHTreaa Ky6u A-pa (paHlAHCKO B. rapcuA-AmaAopa.

B KaqecTBe OCHOBLI A JI AHCKYCcHH CoH41epeHaHJI nosb3oBaaaCb UpeAcTaaBeH-
Hm eg ipoerTo aoHBeHUipH (AOKyMeBT E/1368), CoCTaBjeHHLIM CuezxHaabHbum
&OmHTeTOM n0 06baBeHHmo am, 6eanecuo oTcyrcTByiomHx, yMepmHMH, KoTopulI
aacea.n B ZLeHeBe B Hioue 1949 rosa, Ba OCHOBaHHH pe3oaioELHH OKOHOMHqecKoro
m CoiWaziioro CoaeTa 209 (VIII).

B peayhbTaTe CBoeRl pa6oT u paoTm faa3HaqeHHoro eto PeAaKuHoHHoro
KOMHTeTa, KoH4)epeHIgHA yCTaHOBHJia H OTKpb~za AA upHcoeAHHeH u rocyjapcTB
KoneHwio o6 o5 sBlneHHH iHmi, 6e3BeCTHO OTCyTCTByIo1HX, yMepmIHMH, aHrIHDCKHfl,
DpaHV3CRHAf u HcuaHCKHII TeKCThI KOTOpoft upmaaraiomca K HaCTo1UeMy 3aKaio-
qHTebHOMy aRTy.

IN Tpe6oBaHHIO HeKOTOPAx AeaerauHil KoH4)epeHeu.9 peiiHana 0oaHaAbHo
3a-ABHTb 0 HHxecjieYioH eM:

a) c~e BonpoCe, KOT0pme TOLHO He upeAcYMOTpeHm KOHeHqei, BBK)qax
Bonpoc o abe 6e3BeCTHO OTCYTCTBYIOIUHX SHIJ, OCTaIOTCI B c4epe BHyTpeHHer0
8aKOHOaTea1bCTBa AOroBapHBaioiHxca rocy apcTB;

b) HHqT0 B HaCT0aIAeft Ko.BeHaHH ne AOAZH0 56uh HCTOJIKOBaHO, HOCKOlb y
T0 RacaeTc ipeAycTpeHHX HaCTOAkell KOHBeHgHefl cjiyqaeB, xaz upeeTCTBHe

x ocyjgeCTBeHHi0 IfpHHIAHHOB B3aHXH0CTH HJIH K BIIIOIHeHHIO cykecmpyo Xi Me2EKy
cTOp0HaMH HaCTo ftIelt KOHBeHIXHH coriameHHfl OTHOCHTehHO B3aHMHOrO npH3HaHa
H co6iOjeHnq HHOCTpaHHLIX aKTOB HiH CYJe6HX pemeHHD Han, roBOpA BoO6ute,
sax npe~ypez~amioee 6ojee HeaaBHcHMyEo upaUTHEy).

B YAOCTOBEPEHHE qEF0 cooneTCTByiomHe npecTaBHTeaH H ea6ioJAaTeaH
H0AHHcajH HaCToU HM AxT, OCTaBJIjB 3a CBOHMH upaBHTeJIbCTBaMH 1oHyK) CB056O~y
Aetcmfll B oTHomeHHH upHcoeAHHeHHA K HaCToueft KOHBeHEPH.

COCTABJEHO B JIefiK Co~cec, Hbio-lops, mecToro aupeaa TmCAqa AeznOT
naTHAecAToro roaa B OAHOm BK3eMjIaApe, aHraH~tcKHR, KHTatcKHt, pycCKRHl,
HCHaHCrHfl H 4paHu y3cKHu TMum KOTOpro - paBHo ayTenTHqHh. HaCTO MHI
3auIOqHTejb* HmIn aKT H u pHKi0eHHaA K Hemy KOHBeHAHR c~afOTCI Ha xpaHeHHe
reHepaibHoMy CerpeTapo OpraH3aikmi 065eAHHeHHIx Hafl, KOT0PII HOaiJeT
3aCBHJeTeJIbCTBOBaHHmIe KOnHH tieHam OprawaanH 06%eAHHenHbux HagHal H TeM,
He COCT0mIHm B OpraHHaaaHH 06enefieamx HauXil rocyjapcTBam, FoTope
ABAIOTCI yqaCTHKamH CTaTyTa MeacAyHapoAHoro Cyja, H TeM, He C0CTOIIIHM B
Opranaga OeABHeHHUX Hagnfl rocy~apcTBam, KoTOpmM 6maO nociaHo npH-
raiamenHe BR0onmHqecKHM H Cogaajibm CoBeTo B cooTBeTCTBHH CO cTameil 13
KoHemm.

No 1610
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1610. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE DECLARACION DE FALLE-
CIMIENTO DE PERSONAS DESAPARECIDAS

La Asamblea General de las Naciones Unidas, por resoluci6n No. 369 (IV)
del 3 de diciembre de 1949, decidi6 convocar una conferencia internacional de
representantes de Gobiernos, con el fin de concluir una convenci6n multilateral
sobre declaraci6n de fallecimiento de personas desaparecidas.

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre Declaraci6n de Fallecimiento de
Personas Desaparecidas, se reuni6 en la sede provisional de las Naciones Unidas,
en Lake Success, Nueva York, del 15 de marzo al 6 de abril de 1950.

Estuvieron representados por delegaciones en la Conferencia los Gobiernos
de los siguientes Estados:

B6lgica Israel
Bolivia Nicaragua
Brasil Paises Bajos
Birmania PakistAn
China Peri
Cuba Reino Unido de Gran
Dinamarca Bretafia e Irlanda
Ecuador del Norte
Estados Unidos de Siria

America Suecia
Filipinas Turquia
Francia Uruguay
Grecia Venezuela
India Yugoeslavia

Estuvieron representados por observadores en la Conferencia los Gobiernos
de los siguientes Estados:

CanadA IrAn
Egipto Mxico
Etiopia Thailandia

La Organizaci6n Internacional de Refugiados estuvo tambi6n representada
por un observador.

La Conferencia design6 Presidente al Sr. Sture Petr~n, representante de
Suecia, y Vicepresidentes al Sr. Adnan Kural, representante de Turquia, y al
Dr. Francisco V. Garcia Amador, representante de Cuba.
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La Conferencia tuvo ante si el proyecto de convencin preparado por el
Comit6 ad hoc sobre Declaracidn de Fallecimiento de Personas Desaparecidas,
reunido en Ginebra en junio de 1949 en cumplimiento de lo dispuesto en la reso-
luci6n No. 209 (VIII) del Consejo Econ6mico y Social (documento E/1368) y
utiliz6 dicho proyecto como base de sus discusiones.

Como resultado de las deliberaciones de la Conferencia y del Comit6 de Redac-
ci6n nombrado por ella, la Conferencia estableci6, y abri6 a la adhesidn de los
Estados, la Convenci6n sobre Declaraci6n de Fallecimiento de Personas Desa-
parecidas cuyos textos espafiol, francds e ingl6s se agregan como apdndices del
Acta Final.

A solicitud de algunas delegaciones, la Conferencia decidi6 que constara en
acta lo siguiente :

a) "Todos los asuntos, incluida la cuesti6n de la reaparici6n de personas
desaparecidas, que no hayan sido especificamente tratados en la Convenci6n,
continfian correspondiendo al derecho interno de los Estados Contratantes ;

b) "Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n serd interpretada en el
sentido de que afecta, respecto a los casos previstos por la Convenci6n, a la aplica-
ci6n del principio de reciprocidad o de los acuerdos existentes entre las partes en
la Convenci6n relativos al reconocimiento y a la ejecuci6n mutuos de los instru-
mentos o de las sentencias extranjeras o, de una manera general, en el sentido
de que prohiben prActicas mAs liberales."

EN TESTIMONIO DE LO CUAL Los representantes y observadores infrascritos
han firmado la presente Acta Final, haciendo entera reserva de la posici6n de sus
Gobiernos respecto a la adhesi6n a la Convencidn.

HECHO en Lake Success, Nueva York, el seis de abril de mil novecientos
cincuenta, en un solo ejemplar en chino, espafiol, frances, inglds y ruso, siendo
todos los textos igualmente autdnticos. La presente Acta Final y la Convencidn
anexa serAn depositadas en manos del Secretario General de las Naciones Unidas,
quien remitirA copias certificadas a los Estados Miembros de las Naciones Unidas,
a los Estados no miembros que sean partes en el Estatuto de la Corte Interna-
cional de Justicia, y a cualquier otro Estado no miembro al cual haya dirigido
una invitaci6n el Consejo Econ6mico y Social, en aplicaci6n del articulo 13 de
la Convenci6n.

N- 1610
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FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

kLIlDFT :
3a RopoeBCTBo Bebrnm:

POR EL REINO DE BiLGICA:

Joseph NISOT

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLlVIE:

3a BoimBmo:
POR BOLIVIA:

Ed. Anze MATIENZO

FOR BRAZIL:

POUR LE BRgSIL:

3a Bpa3mmm:

POR EL BRASIL:

Gilberto AMADO

No. 1610
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FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a Bapmaicr Coma:
PoR LA UN16N BImmANA:

Tin MAUNG

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a Krrafi:
POR LA CHINA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:
POR CUBA:

F. V. GARCiA AMADOR

25/IV/SO

No 1610
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FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:
A- :

3a flamw:
POR DINAMARCA:

Holten, EGcEft i

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a IxaAop:
POR EL ECUADOR:

Wilson C6RDOVA

For FRANCE:

POUR LA FRANCr:
MMA] :
3a Opamum:
PoR FRANCu:

Guy DELTEL

No. 1610
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FOR GREECE:

POUR LA GRiCE:
ARK :
3a rpeuio:
POR GRECIA:

Alexis KyRou

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHAIo:

POR LA INDIA:

B. RAJAN

FOR ISRAEL:

POUR ISRA9L:

3a fipawm:

POR ISRAEL:

Jacob ROBINSON

N 1610
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FoR THE KINGDOM OF THE NETHERLAIDS.

POUR LE ROYAUME DES PAYs-BAS:
47EM] :

3a KopoAeBcjmo HBJepnauaBo:

POR EL REINO DE LOS PAiSES BAJOS:

C. A. DE MEIJER&

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:
JWM :

3a HnKaparya:

POR NICARAGUA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a laRwmH:

POR EL PAKISTAN:

R. S. CHHATARI

No. 1610
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FOR PERU:

POUR LE PgROU:
X4 :

3a Hepy:
POR El. P-R6:

T. CABADA

19/IV/1950

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:
alMJ~a :

3a ORA mayI Pecly6mmy:

POR LA REP6BLICA DE FILIPINAS:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:
AM :
3a IRernm:

POR StncIu:

Sture PETREN

N. 1610
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FoR Smtu:

PouR LA SmIE:

3a CHPMo:
PoR SIRIA:

N. RIFA!

FOR TURKEY:

POUR iA TURQuiE:

3a Typm:
POR TURQUiA:

A. KURAL

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coeomermoe KopoAene o Beumo6p~marrm m Cenepnofi Hp;ia3H :

PoR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

J. E. S. FAWCETT
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

Poum LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a Coeamemme DITam Aepmm:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

John MAKTOS

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:
4.2-: :
3a YpyrBall:
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:
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3a Benecymy:
POR VENEZUELA:

V. M. PREZ PEROZO

N- 610

1952 117117



118 United Nations - Treaty Series 1952

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:
TRM25 :
3a IOrociiaBmo:
PoR YUGOESLAVIA:

Djuro NINZIE

OBSERVATEURS OBSERVADORES

ABJIIOATEAH

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:
bu*;k :
3a Knay:
POR EL CANADA:

G. K. GRANDE

FOR EGYPr:

PoUR L'EGYPTE:

3a Erer:
POR EGIPTO:

Abdel-Hamid ABDEL-GHANI
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John H. SHAW
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FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:
M q :

3a Mexcmxy:
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FOR THILAND:

POUR LA THAYLANDE:
*0 :

3a Tai:
PoR THAILANDIA:

Dr. Manu AMATAYAKUL
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LE PRiSIDENT DE LA CONFERENCE: THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE:

Sture PETRgN

THE ASSISTANT SECRETARY-GENERAL, IN CHARGE OF THE LEGAL DEPARTMENT:

LE SECRiTAIRE GENERAL ADJOINT CHARGE DU DI-PARTEMENT JURIDIQUE:

Dr. I. KERNO

THE EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE:

LE SECRETAIRE EXECUTIF DE LA CONFERENCE:

Oscar SCHACHTER
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CONVENTION1 ON THE DECLARATION OF DEATH OF MISSING

PERSONS. ESTABLISHED AND OPENED FOR ACCESSION ON
6 APRIL 1950 BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON
DECLARATION OF DEATH OF MISSING PERSONS

PREAMBLE

CONSIDERING that military events and racial, religious, political and national
persecutions have caused, in the course of the Second World War, the disappearance
of persons whose death cannot be established with certainty,

CONSIDERING that this situation has produced difficulties of a legal nature
which have placed a great number of human beings in a precarious position,

BEING CONVINCED that the solution of these difficulties calls for measures of
international co-operation,

THE CONTRACTING STATES AGREE AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

Scope

1. The present Convention provides for declarations of death of persons
whose last residence was in Europe, Asia or Africa who have disappeared in the
years 1939-1945, under circumstances affording reasonable ground to infer that
they have died in consequence of events of war or of racial, religious, political or
national persecution.

However, members of armed forces serving in Europe, Asia or Africa shall
not, by reason only of such service, be considered as having had their residence
in those continents.

2. Contracting States may, by notification to the Secretary-General of the
United Nations, extend its application to persons having disappeared subse-
quently to 1945 under similar circumstances. Such extension shall only apply
as between those States which have made such notification.

3. The persons covered by paragraphs 1 and 2 of this article will be here-
after referred to as "missing persons".

ARTICLE 2

Competent tribunals

1. The term "tribunal", as used in the present Convention, shall apply to
all authorities empowered ratione materiae to determine the fact of death under
the governing domestic law.

I Came into force in respect of China and Guatemala on 24 January 1952 , the thirtieth day

following the day of deposit of the second instrument of accession, in accordance with article 14.
The instruments of accession by China and Guatemala were deposited with the Secretary-General
of the United Nations on 2o December 195

o and 25 December 1951, respectively.
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CONVENTION' CONCERNANT LA D]RCLARATION DE DIRCtS DE PER-
SONNES DISPARUES. ADOPTIE PAR LA CONFIARENCE DES
NATIONS UNIES SUR LA DtCLARATION DE DtC]tS DE PERSON-
NES DISPARUES ET OUVERTE A L'ADHtSION LE 6 AVRIL 1950

PRtAMBULE

LES PTATS CONTRACTANTS,
CONSIDtRANT que les 6v6nements militaires et les pers6cutions raciales,

religieuses, politiques et nationales ont provoqu6, au cours de la seconde guerre
mondiale, la disparition de personnes dont le d~c~s ne peut 6tre 6tabli avec certitude,

CONSIDP-RANT qu'il en est r~sult6 des difficult6s d'ordre juridique qui ont
mis un grand nombre d'8tres humains dans une situation pr~caire,

CONVAINCUS que la solution de ces difficult6s appelle des mesures de coopera-
tion internationale,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES

ARTICLE PREMIER

Champ d'application

1. La pr~sente Convention concerne les d6clarations de d6c~s des personnes
dont la derni~re residence se trouvait en Europe, en Asie ou en Afrique, et qui
ont disparu au cours des annes 1939-1945, dans des circonstances qui permettent
raisonnablement de supposer qu'elles sont mortes par suite d'6v6nements de guerre
ou de persecutions raciales, religieuses, politiques ou nationales.

Toutefois, les membres des forces armies ne seront pas consid~r~s comme
ayant eu leur r~sidence en Europe, en Asie ou en Afrique, du seul fait qu'ils ont
6t6 en service sur ces continents.

2. Les ]tats contractants pourront, par notification adress~e au Secr~taire
gn~ral de l'Organisation des Nations Unies, 6tendre l'application de la Convention
aux personnes disparues apr~s 1945 dans des circonstances similaires. Cette exten-
sion ne s'appliquera qu'entre ] tats ayant fait cette notification.

3. Les personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont, dans la pr~sente
Convention, appel~es "personnes disparues".

ARTICLE 2

Tribunaux compitents

1. Dans la pr~sente Convention, le terme "tribunal" s'entend de toute autorit6
qui, aux termes de la l6gislation nationale en vigueur, est comp~tente ratione
materice pour statuer sur les d6c~s.

1 Entree en vigueur & l'dgard de la Chine et du Guatemala le 24 janvier 1952, le trenti~me
jour suivant la date du d6p6t du deuxi~me instrument d'adhdsion, conform6ment k l'article 14. Les
instruments d'adh~sion de la Chine et du Guatemala ont dtd d~pos~s aupr~s du Secr6taire g6ndral
de F'Organisation des Nations Unies les 2o d~cembre 1950 et 25 d~cembre 1951 respectivement.
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2. Subject to paragraph 1 of this article, the following tribunals shall be
competent ratione loci to receive applications and to issue declarations of death:

(i) The tribunal of the place of the last domicile of the missing person
or of his last voluntary or involuntary residence ;

(ii) The tribunal, in the country of which the missing person was a national,
competent under applicable domestic law or, in its absence, the tribunal
of the capital of that country;

(iii) The tribunal of the place of the situs of property of the missing person;

(iv) The tribunal of the place of decease of the missing person;

(v) The tribunal of the place of domicile or residence of the applicant in
the case of an application filed by any of the following relatives:
ascendants, descendants, adopted children and their issue, brothers
and sisters and their issue, uncles, aunts, or spouse.

3. However, any Contracting State shall be entitled to designate for the
whole or a part of its territory one or several tribunals to which it will transfer
or assign the competence which the preceding paragraph would have conferred on
any of its tribunals. Such designation shall be communicated to the Secretary-
General.

4. When an applicant has applied to a tribunal considered by him as com-
petent under the preceding paragraphs of the present article, he shall not be
entitled to make a subsequent application to another tribunal unless he has with-
drawn his first application before judgment has been rendered or unless the first
tribunal does not regard itself as competent to deal with the application.

ARTICLE 3

Application lor declaration ol death

1. Any competent tribunal in each contracting State shall, at the instance
of any natural or juridical person having a legal interest in the matter or of an
authority charged with the protection of the public interest, or acting on its own
motion, issue a declaration of death of a missing person provided that all of the
following requirements are met:

(i) Such missing person had his last residence in Europe, Asia or Africa;

(ii) Such missing person disappeared in the years 1939-1945;

(iii) The circumstances of the disappearance afford reasonable ground to
infer that the missing person died in consequence of events of war or
of racial, religious, political or national persecution;
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2. Sous r~serve du paragraphe premier du present article, les tribunaux
ci-apr6s sont comptents ratione loci pour recevoir les requetes et 'prononcer les
d6clarations de d~c~s :

i) Le tribunal du lieu du dernier domicile de la personne disparue, ou
de sa derni~re residence libre ou forc~e;

ii) Le tribunal du pays dont la personne disparue 6tait ressortissante
qui est competent d'apr~s la legislation de ce pays ou, A son d~faut,
le tribunal de la capitale de ce pays;

iii) Le tribunal du lieu oii sont situs des biens de la personne disparue;
iv) Le tribunal du lieu du d~c~s de la personne disparue;

v) Le tribunal du lieu du domicile ou de la r6sidence du requ6rant, au cas
de requite 6manant de l'un quelconque des membres suivants de la
famille de la personne disparue : ascendants, descendants, y compris
les enfants adopt6s et leurs descendants, fr6re ou sceur et leurs descen-
dants, oncle ou tante, conjoint.

3. Toutefois, un ]tat contractant pourra designer, pour tout ou partie de son
territoire, un ou plusieurs tribunaux auxquels il d~voluera la competence que le
paragraphe pr6cedent aurait attribute A ses tribunaux. Ces d~signations devront
6tre notifi~es an Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

4. Le requ6rant qui aura pr6sent6 sa requite A un tribunal jug6 par lui comp6-
tent aux termes des paragraphes precedents du present article n'aura pas le droit
de soumettre une requite ult~rieure A un autre tribunal, A moins qu'il n'ait retir6
sa premiere requite avant qu'un jugement ait t6 rendu ou A moins que le premier
tribunal ne se soit d~clar6 incomptent pour donner suite A la requite.

ARTICLE 3

Requite de ddclaration de dic~s

1. Tout tribunal competent de chaque Etat contractant agissant soit sur
la demande de toute personne physique ou morale ayant un int~r~t 6gitime en
la matire, soit sur la demande d'une autorit6 charg~e de la sauvegarde de l'int~r~t
public, soit de sa propre initiative, prononcera la d6claration de dc~s d'une personne
disparue, lorsque toutes les conditions suivantes seront remplies :

i) Que la personne disparue ait eu sa derni~re residence en Europe, en
Asie ou en Afrique;

ii) Que la personne ait disparu au cours des ann~es 1939-1945;

iii) Que les circonstances de la disparition permettent raisonnablement
de supposer que la personne disparue est morte par suite d'6v6nements
de guerre ou de persecutions raciales, religieuses, politiques on na-
tionales;
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(iv) A period of at least five (5) years has elapsed since the last known date
on which the missing person was probably alive, as indicated by the
reception of news or the occurrence of any other fact before the tribunal;

(v) In the course of the proceedings for the issuance of such declaration,
public notice has been given reasonably designed to afford the: alleged
decedent an opportunity to make known that he is alive.

2. Only the following natural or juridical persons shall be considered as
having a legal interest within the meaning of the preceding paragraph

(i) Persons who may be entitled to, or have an interest, other than that
of a creditor, in any part of the missing person's estate under a will
or intestacy;

(ii) Persons who may be entitled to, or have an interest, other than that
of a creditor, in any property the devolution or distribution of which
may depend either on the survival or death or on the date of death
of the missing person;

(iii) Persons whose personal status may be affected by the survival or
death of the missing person; and

(iv) Persons desirous of adopting the minor children of the missing person.

ARTICLE 4

Date of death

1. In issuing a declaration of death, the competent tribunal shall determine
the date and the time of death, taking into consideration any evidence or indi-
cation regarding the circumstances or the period in which death occurred.

2. In the absence of any such evidence or indication, the date of death shall
be fixed at the date of disappearance.

3. The date of disappearance shall be the date of the last known indication
of the existence of the missing person. It shall be determined by the tribunal
taking into accounts facts brought to its attention and, in particular, the last
news of the missing person.

4. In the absence of any evidence or indication regarding the time of death,
it shall be declared to have taken place at the last moment of the declared day
of death.

ARTICLE 5

Eflects of declarations of death

1. Declarations of death issued in conformity with the present Convention
in one Contracting State shall constitute in the other Contracting States prima
facie evidence of death and the date of death until contrary evidence is submitted.
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iv) Qu'un d6lai d'au moins cinq ans se soit 6coul depuis la date connue la
plus r~cente A laquelle la personne disparue 6tait probablement encore
en vie suivant les indications fournies par la rception de nouvelles
ou un autre fait quelconque port6 & la connaissance du tribunal;

v) Qu'il ait W donn6 une publicit6 suffisante A la procedure en cours
. pour la d~livrance de cette declaration de fagon A donner A la personne
, pr~tendument d~c~d6e la possibilit6 de faire connaitre qu'elle est encore

en vie.
2. Seules les personnes physiques ou morales 6num~r~es ci-apr~s sont consi-

d~r~es comme ayant un int~r~t l6gitime aux termes du paragraphe pr6cedent :
i) Les personnes ayant droit, en qualit6 autre que celle de cr6ancier,

.A tout ou partie des biens de la personne disparue, en vertu d'un testa-
ment ou ab intestat;

ii) Les personnes ayant droit, en qualit6 autre que celle de cr6ancier,
A tout bien pour lequel les conditions de d~volution ou de partage
peuvent d~pendre, soit du fait que la personne disparue vit ou est
d~c~d~e, soit de la date de ce d~c~s;

iii) Les personnes dont le statut juridique pent 6tre affect6 par le fait que
la personne disparue vit ou est d~c~d~e"

iv) Les personnes d6sireuses d'adopter les enfants mineurs de la personne
disparue.

ARTICLE 4

Date du djcjs
1. En pronon~ant une declaration de d~c~s, le tribunal competent doit fixer

la date et l'heure du d~c~s, compte tenu de toutes preuves ou indications sur les
circonstances ou l'r6poque de ce d~c~s.

2. En l'absence de toute preuve ou indication de cette nature, la date du
dc~s est fix~e au jour de la disparition.

3. Le jour de la disparition est celui de la derni6re manifestation connue
d'existence de la personne disparue. I1 est d~termin6 par le tribunal en consideration
des faits'port~s A. sa connaissance et notamment des dernires nouvelles reques
concernant la personne disparue.

4. En l'absence de toute preuve ou indication sur l'heure du dtc~s, celui-ci
est fix6 au dernier moment du jour retenu comme date du d~c~s.

ARTICLE 5

Eflets des diclarations de djcas

1. Les declarations de d~c~s prononc6es conform6ment A la pr~sente Conven-
tion dans un Ptat contractant font foi jusqu'A preuve du contraire dans les autres
Etats contractants.
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2. However, the Contracting States may by special arrangements, which
shall be notified to the Secretary-General, grant broader effects than those provided
for in the preceding paragraph to the declarations of death issued in their respec-
tive territories.

ARTICLE 6

Effects of declarations issued prior to the entry into force of the Convention

Declarations of death issued in one of the Contracting States before the entry
into force of the Convention shall have, in the territory of other Contracting
States, the validity of a declaration issued under this Convention if the issuing
tribunal certifies that the declaration satisfies the conditions and requirements
which are at present contained in articles 1, 2 and 3 of this Convention. However,
property or other rights acquired in such territory before such a declaration is
presented shall not thereby be impaired.

ARTICLE 7

Res judicata of declarations issued prior to the entry into force of the Convention

This Convention shall not be construed as impairing the force of res judicata
of final declarations of death having acquired the force of res judicata before the
entry into force of the Convention.

ARTICLE 8

International Bureau for Declarations of Death

1. There shall be established within the framework of the United Nations
an International Bureau for Declarations of Death. The Secretary-General of
the United Nations shall determine its seat, composition, organization and method
of operation.

2. A central registry shall be established in the Bureau.
3. The working languages of the International Bureau shall be English

and French.
4. The Bureau shall be empowered to receive from Governments or indivi-

duals authenticated copies of Declarations of Death of Missing Persons, as defined
in article 1 of the present Convention, issued before the entry into force of the
present Convention.

ARTICLE 9

Communication of applications
1. A tribunal to which an application for declaration of death is made or

which has initiated such a proceeding on its own motion, shall, within fifteen
days, communicate to the International Bureau the following information, in
so far as possible:
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2. Toutefois les ktats contractants pourront, par des accords particuliers
qu'ils notifieront au Secr6taire g6n6ral, attribuer aux d6clarations de d~c~s pronon-
c~es sur leurs territoires respectifs des effets plus 6tendus que ceux pr~vus au
paragraphe prcedent.

ARTICLE 6

Effets des diclarations de ddces prononcies avant l'entrde en. vigueur de la Convention
Une dclaration de d~c~s prononc~e dans un ]Rtat contractant avant l'entr~e

en vigueur de la pr~sente Convention aura, sur le territoire des autres ] tats contrac-
tants, la m~me valeur qu'une d~claration prononc~e conform~ment A la Convention
si le tribunal qui avait prononc6 cette declaration atteste qu'efle remplit les condi-
tions actuellement requises par les articles 1, 2 et 3 de la Convention. Toutefois
il ne sera pas port6 atteinte de ce fait aux droits de propri6t6 ou autres droits
acquis sur ce territoire avant la presentation de cette dclaration.

ARTICLE 7

Autoriti de chose jugde des diclarations prononcies avant l'entrde en vigueur de la
Convention

La pr~sente Convention ne doit pas 6tre interpr6t6e comme portant atteinte
Sl'autorit6 de chose jug~e des d~clarations de d~c~s ayant acquis cette autorit6

avant l'entr~e en vigueur de la Convention.

ARTICLE 8

Bureau international des diclarations de ddchs

1. Un Bureau international des d~clarations de d~c~s sera institu6 dans le
cadre de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies en d6terminera le si~ge, la composition, l'organisation et le
fonctionnement.

2. Un fichier central sera 6tabli dans ce Bureau.

3. Les langues de travail du Bureau international seront i'anglais et le frangais.

4. Le Bureau sera habilit6 A recevoir de Gouvernements ou de particuliers
des copies authentiques de d~clarations de d~c~s de personnes disparues, telles
que les d~finit l'article premier de la pr~sente Convention, prononc6es avant
l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

ARTICLE 9

Communication des requites

1. Tout tribunal qui sera saisi d'une requite aux fins de d6claration de d6c~s
ou qui, de sa propre initiative, entamera une procedure aux m~mes fins, communi-
quera dans les quinze jours au Bureau international les informations suivantes,
dans la mesure du possible
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* (i) Full "name of the missing person;
(ii) Names and, if practicable, addresses of the, closest relatives

(iii) Place and date of birth of the missing person;
(iv) His habitual residence;
(v) His last known voluntary or involuntary residence;
(vi) Any information as to his nationality;.

(vii) The last known date on which the missing person was probably alive
according to the application;

(viii) Names and addresses of the applicant, his interest and relationship,
if any, to the missing person;

'(ix) :Date of institution of the proceedings.

2. If the Bureau ascertains that a proceeding is already pending before
another tribunal, it shall immediately notify the tribunal to which the later
application has been made. Such tribunal shall suspend its proceedings pending
a final decision by the other tribunal and shall inform the applicant of the tribunal
before which proceedings have already. been instituted and of the name of the
other applicant. The Bureau shall also inform the tribunal to which the first
application has been made of the application subsequently made to another
tribunal.

ARTICLE 10

Publication and communication of decisions

1. A tribunal issuing a decision under the present Convention shall commu-
nicate its decision to the International Bureau within fifteen days from the date
on -which such decision becomes final, whether the decision, is positive or negative.
Such communication shall contain the date of the decision and the date fixed as
the date of death, or a short statement of the grounds for denying the application.

2. The International Bureau shall publish, periodically, lists of all applica-
tions and final decisions as well as of certifications issued in accordance with
article 6, which are communicated to it, and it shall also include therein any
declarations of death which it may receive under paragraph 4 of article 8. It shall
simultaneously send notice of the applications, decisions and certifications to the
close relatives whose names are communicated to it in accordance with paragraph
1 (ii) of article 9 of the present Convention. The International Bureau shall also
transmit to any tribunal in which an application has been filed for a declaration
of death the grounds for any previous denial by any other tribunal of an appli-
cation for a declaration of death concerning the same missing person.

:3. A declaration of death shall not be issued in accordance with the present
Convention until the expiration of three motnhs from the publication of the applica-
tion by the International Bureau.
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i) Les nom et pr6noms du disparu;
ii) Les noms et, si possible, les adresses des parents les plus proches;

iii) Le lieu et la date de naissance du disparu;
iv) Sa residence habituelle;
v) Sa dernire residence libre ou forcee connue;

vi) Toutes informations quant h son statut de nationalit6;
vii) La derni~re date connue a laquelle la personne disparue 6tait encore,

aux termes de la requte, probablement en vie;
viii) Les nom et adresse du requ6rant, l'int&r&t l~gitime qu'il a A pr6senter

une requite et, le cas 6ch~ant, ses rapports de parent6 avec le disparu;
ix) La date de l'ouverture de la proc6dure.

2. Si le Bureau constate qu'une procedure est dejh en cours devant un autre
tribunal, il signalera imm~diatement le fait au dernier tribunal saisi. Celui-ci
ajournera la procedure en cours en attendant la decision pass~e en force de chose
jug~e de l'autre tribunal, et fera connaitre au requ~rant le tribunal. :d6A saisi
ainsi que le nom de l'autre requ6rant. Le Bureau portera 6galement a la connaissance
du premier tribunal saisi la requite introduite ult~rieurement aupr~s d'un autre
tribunal.

ARTICLE 10

Publication et communication des dicisions

1. Tout tribunal ayant pris une dcision en application de la pr~sente Con-
vention communiquera ladite decision au Bureau international dans les quinze
jours suivant la date h laquelle cette d~cision sera pass6e en force de chose jug~e,
qu'ele fasse droit ou non A la requite. Ladite communication 6noncera la date
de la decision et la date fix~e comme la date du d~c~s ou un bref expos6 des motifs
du rejet.

2. Le Bureau international publiera p~riodiquement la liste des requites et
des d~cisions pass~es en force de chose jugee ainsi que des attestations d~livr~es
conform~ment aux dispositions de l'article 6, qui lui auront t6 communiqu~e§;
il fera 6galement figurer sur cette liste toute dclaration de d~c~s qui lui sera
communiqu6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 8.
En m~me temps, le Bureau fera connaitre les requites, decisions et attestations
aux proches parents dont les noms lui auront 6t6 communiqu6s conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1, ii, de l'article 9 de la pr~sente Convention.
Le Bureau international transmettra 6galement a tout tribunal qui aura 6t6 saisi
d'une requte de d6claration de d6c~s, l'expos6 des motifs de tout rejet pr~c~dem-
ment prononc6 par un autre tribunal A propos d'une requte de declaration de
d~c~s concernant la m~me personne disparue.

3. I1 ne sera pas prononc6 de d~claration de d~c~s conform~ment aux termes
de la prsente Convention avant l'expiration d'un d6lai de trois mois a partir
de la date de publication de la requite par le Bureau international.
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4. If a final declaration of death is under reconsideration in the country
where it was issued under the present Convention, the application for reconsi-
deration and the decision. which will be rendered thereon shall be subject to the
provisions of paragraphs 1 and 2 of this article. This provision shall also apply
to the declarations certified in accordance with article 6.

ARTICLE 11

Letters rogatory

1. The Contracting States shall be bound to execute letters rogatory relating
to proceedings under the Convention in accordance with their domestic law and
practice and international agreements concluded or to be concluded.

2. The transmission of letters rogatory shall be effected by the usual methods.
However, Contracting States may also transmit such letters rogatory through
the International Bureau.

ARTICLE 12

Exemption /rom costs, and Iree legal aid

Aliens instituting proceedings under the present Convention shall be granted
exemption from all costs and charges, and free legal aid in all cases where, under
the national law, such exemption or aid is granted in like proceedings to nationals
of the country where . a proceeding is pending. Indigent applicants shall be
exempt from the requirements of posting security for costs which are imposed
on aliens alone.

ARTICLE 13

Accession

1. The present Convention shall be open for accession on behalf of Members
of the United Nations, non-member States which are Parties to the Statute of
the International Court of Justice, and also any other non-member State to which
an invitation has been addressed by the Economic and Social Council passing
upon the request of the State concerned.

2. Accession shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Secretary-General of the United Nations.

3. The word "State" as used in the present Convention shall be understood
to include the territories for which each Contracting State bears international
responsibility, unless the State concerned, on acceding to the Convention, has
stipulated that the Convention shall not apply to certain of its territories. Any
State making such a stipulation may, at any time thereafter, by notification
to the Secretary-General, extend the application of the Convention to any or
all of such territories.
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4. Si une dclaration de d~c~s pass~e en force de chose jug6e fait ult~rieurement
l'objet d'une procedure de revision dans le pays oii elle a t prononc~e dans le
cadre de la pr6sente Convention, la requte tendant k cette revision ainsi que
la d~cision prise & son 6gard tomberont 6galement sous 1'application des para-
graphes 1 et 2 ci-dessus. I1 en sera de m~me pour les declarations de d~c~s ayant
donn6 lieu A l'attestation pr6vue A Particle 6.

ARTICLE 11

Commissions rogatoires

1. Les ]ktats contractants ex~cuteront les commissions rogatoires relatives
A toute procedure vis~e par la Convention, selon leur l6gislation nationale, leur
pratique en cette mati~re et les conventions conclues et A conclure.

2. La transmission des commissions rogatoires s'effectuera selon les m~thodes
habituelles. Toutefois, les fltats contractants pourront transmettre les commissions
rogatoires par 1'entremise du Bureau international.

ARTICLE 12

Exemption de frais et assistance judiciaire

La procedure engag~e. par des 6trangers en application des dispositions de la
pr~sente Convention sera exempte de tous frais et d~pens et l'assistance judiciaire
sera accord~e dans tous les cas oji, en vertu de la lgislation nationale, les ressortis-
sants du pays oii une action de cette nature est en instance b6n6ficient de cette
exemption ou de cette assistance. Les requ~rants indigents sont dispens6s de la
cautio judicatum solvi.

ARTICLE 13

Adhision

1. La pr~sente Convention sera ouverte A l'adh~sion des Membres de l'Organi-
sation des Nations Unies et des Rtats non membres parties au Statut de la Cour
internationale de Justice, ainsi que de tous les autres 1 tats non membres auxquels
une invitation aura t6 adress6e A cet effet par le Conseil 6conomique et social,
agissant sur requite de l'ttat int~ress6.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t d'un instrument formel aupr6s du
Secr6taire g~n~ral.

3. Au sens de la pr~sente Convention, le terme "lktat" comprend 6galement
les territoires places sous la responsabilit6 internationale de chaque ]ttat contrac-
tant sauf si l tat int~ress6 a stipul6 au moment de l'adh~sion que cette Convention
ne s'applique pas A certains de ces territoires. Tout Rtat qui fait une telle stipulation
peut ult~rieurement, en adressant une notification au Secr~taire g~n~ral, 6tendre
l'application de la Convention A. tous les territoires ainsi exclus ou A l'un quelconque
d'entre eux.
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ARTICLE 14

Entry into force

1.: The present Convention shall come into force on the thirtieth day following
the day of deposit of the second instrument of accession in accordance with
article 13.

2. For each State acceding to the Convention after the deposit of the second
instrument of accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth
day following the date of deposit by such State of its instrument of accession.

ARTICLE 15

Approval by the General Assembly

.The establishment of the International Bureau provided for in article 8 shall
require the approval of the General Assembly of the United Nations'.

ARTICLE 16

Notifications by the Secretary- General

The Secretary-General shall inform all Members of the United Nations and
the non-member States referred to in article 13

(a) Of accessions under article 13;
(b). Of any stipulations and notifications under paragraph 3 of article 13;

(c) Of the date on which the Convention has entered into force under para-
graph 1 of article 14;

(d) Of reservations and notifications made under article 19;

(e) Of notifications made to the Secretary-General under paragraph 2 of
article 1 ;

(f) Of designations communicated to the Secretary-General under para-
graph 3 of article 2;

(g) Of arrangements under paragraph 2 of article 5.

ARTICLE 17

Duration

1. The present Convention shall be valid for a period of five years from the
date of its entry into force under paragraph 1 of article 14.

I United Nations, document A/'775, resolution 493 (V) adopted on i6 November 1950.
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ARTICLE 14

Entrde en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date A laquelle le deuxi~me instrument d'adh6sion aura W d~pos6 conform6ment
aux dispositions de larticle 13.

2. Pour chacun des ttats qui adh6reront apr6s le d6p6t du deuxi6me instru-
ment d'adh~sion, la Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date du d~p6t par cet ]ttat de son instrument d'adh~sion.

ARTICLE 15

Approbation par l'Assemblie gdndrale

La creation du Bureau international pr6vu h 1'article 8 sera sujette AL l'appro-
bation de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies'.

ARTICLE 16

Notifications eflectldes par le Secrdtaire gdndral

Le Secr~taire g~n~ral notifiera ce qui suit A tous les ttats Membres et aux
ttats non membres vis6s A. 'article 13 :

a) Les adhesions effectu~es conform6ment aux dispositions de l'article 13;
b) Les stipulations et notifications effectu~es conform~ment aux dispositions

du paragraphe 3 de l'article 13;
c) La date A laquelle la pr~sente Convention sera entree en vigueur conform6-

ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 14;
d) Les r~serves formul~es et les notifications effectu~es en application de

l'article 19 ;
e) Les notifications adress6es au Secr~taire g~n~ral conform~ment aux

dispositions du paragraphe 2 de l'article premier;
/) Les designations adress~es au Secr6taire g6n~ral conform6ment aux disposi-

tions du paragraphe 3 de l'article 2;
g) Les accords conclus en application du paragraphe 2 de l'article 5.

ARTICLE 17

Durde de la Convention

1. La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
A compter de la date A laquelle elle entrera en vigueur conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe premier de larticle 14.

1 Nation Unies, document A /1775, r~solution 493 (V) adopt~e le 16 novembre 1950.
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2. However, the proceedings initiated during, but not concluded before,
the expiration of the validity of this Convention may be continued on the initial
basis until a final decision is reached, and the effects with regard to such decisions
will be the same as if they had been rendered before the expiration of the Con-
vention.

ARTICLE 18

Settlement of disputes

If a dispute shall arise between Contracting States relating to the interpre-
tation or application of the present Convention, and if such dispute has not been
settled by other means, it shall be referred to the International Court of Justice.
The dispute shall be brought before the Court either by the notification of a
special agreement or by a unilateral application of one of the Parties to the dispute.

ARTICLE 19

Reservations

Any State may subject its accession to the present Convention to reservations
which may be formulated only at the time of accession.

If a Contracting State does not accept the reservations which another State
may have thus attached to its accession, the former may, provided it does so
within ninety days from the date on which the Secretary-General will have trans-
mitted the reservations to it, notify the Secretary-General that it considers such
accession as not having entered into force between the State making the reserva-
tion and the State not accepting it. In such case, the Convention shall be consid-
ered as not being in force between such two States.

ARTICLE 20

Deposit of Convention, and languages

The present Convention of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic shall be deposited with the Secretary-General
who will transmit certified copies thereof to the Members of the United Nations,
to the non-member States which are Parties to the Statute of the International
Court of Justice, and to any other non-member State to which an invitation has
been addressed by the Economic and Social Council pursuant to article 13.
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2. Toutefois les instances engag~es pendant la duroe de la Convention et qui
seront en cours lors de son expiration pourront 6tre poursuivies sur les m~mes
bases jusqu'k dcision pass~e en force de chose jug6e ; cette decision aura alors
le m~me effet que si elle 6tait intervenue avant 1'expiration de la Convention.

ARTICLE 18

Rfglement des difdrends

S'il s'6 lve entre 1ktats contractants un diff~rend relatif A. l'interpr~tation ou
l 'application de la pr~sente Convention et que ce diffrend n'ait pas W r6gl6

par d'autres moyens, il sera soumis & la Cour internationale de Justice. Le diff~rend
sera port6 devant la Cour, soit par notification du compromis des parties au
diffrend, soit par une requite unilat~rale 6manant de l'une d'elles.

ARTICLE 19

Riserves

Tout Etat pourra subordonner son adhesion & la pr~sente Convention & des
reserves, ces derni~res ne pouvant 6tre formul~es qu'au moment de l'adh6sion.

Si un tktat contractant n'accepte pas les r6serves auxquelles un autre ttat
aurait ainsi subordonn6 son adhesion, il pourra, & condition de le faire dans les
quatre-vingt-dix jours qui suivront la date . laquelle le Secr~taire g6n~ral lui
aura communiqu6 ces reserves, notifier au Secr~taire g~n~ral qu'il tient cette
adhesion pour non intervenue. Dans ce cas, la Convention sera consid~r6e comme
n'6tant pas en vigueur entre ces deux 1ttats.

ARTICLE 20

Ddpositaire el langues off§icielles

La pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais
et russe font 6galement foi, sera d~pos~e aupr~s du Secr~taire g~n~ral qui en trans-
mettra des copies certifi~es conformes h tous les tktats Membres, aux ktats non
membres qui sont parties au Statut de la Cour internationale de Justice, ainsi
qu'i tous les autres ittats non membres auxquels une invitation aura t6 adresse
par le Conseil 6conomique et social en application des dispositions de 'article 13.
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. " " [CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI_4H OB OBT IBIEHI4H .MAIH, BE3BECTHO
OTCYNTBYIOIIWX, YMEPIIJIMH

HPEAMBYJ1A

ArOBAPHBA1OILkHECH FOCYAPCTBA,

IIP1I3HABAJI, 'To BcjieJciBHe BoenHbIx AeACTBHn, a Tas e pacoBbIx, peAHrH-

O3HLIX, IIOJHTHqeCKHX H HaIHOHaJbHbX npecjeAOBaHHA, B TetefHe BTOpORl MHpOBOA

BOJIHM OEa3alHCb lpOnaBIfHMH 6e3 BeCTH Hlla, cmeprm KOTOpbIX He MOHeT 6JIT.

c AOCTOBepHoCTbIO ycTanoBeHa,

IIPH3HABAR, MTO B peyybTaTe 8T0rO BO3HHUJH 3aTPYJ1eHCH np.aBOBoro

xapaRTepa, Co3AaBMHe eeoupe~eseHoe noaoweHHe AJVA MHONeCTBa 4IeUD,

BY2JYqH YBEIEHbl, TO 8TH 3aTpYAHeHH MoryT 6Tb pa3pemueHiA AH

coriacoBaHaiMH MepamH me;KyAHapoAuoro nopRAJa,

CO JIACI4LIHCb 0 HHIZECIEAYIOIIEM:

CTATMH 1

Oxaarn ICouoeu~uu

1. HacToIMan KOBIBenuga npHzeHHMa x o6RBeaeHIO ymepmnnHH Ji, noeieA-
Hee mecTonpe6blBaHHe KOTOprLx 6mao B EBpone, B A3HH HJH B A4pHKe H ROTOpme1O

npouaaIH 6e3 BeCTH B HepHoA c 1939 roAa no 1945 roA upH o6CTOzTeAbCTBax,

AaIOIRnX AOCTaTOqoHe ocHoBaHHe HpeAIojaraTh, qTO OHH ymepaH BcjeACThHe BoeH-
HbIX IeDCTBHHl HAH pacoBoro, pejlHrHO3HOrO, IIOJIHTHlqecKorO HAH HaUHoHazbHorO
upecjAOBaHHR.

OAHaRo annga, BXOAHBlHHe B COCTaB BoopyzeHHMX CHn, He paccmaTpHBaETCA
Rax HmeBMHe MeCTOllpe6SIBaHHe B EBpoue, B AaHH HaH B A(pHKe Ha TOm eAHH-

CTBeHHOM oCHOBaHHH, TO OHH HeCAH Cay*6y B DTHX qacTAx cBeTa.

2. AorOBapHBaiolgHecA rocy~apcTBa MOryT nocpeACTBOM nHchMeHnoro yBeAOM-

jieHHI Ha HMI reHepaibHoro CexpeTapA OpraHH3agnH 0,6IeAHHeHBiX HakHl

paeCPOCTpaHHTh Aef cTBHe HaCTojiukeff KOHBeHIAHH Ha aIfl, iipoaBmlHX 6e3 BeCTH
pHp anaAorHqHbIX YCAOBHBX nocze 1945 roAa. Taxoe pacmnpeHHe npeAeaioB IlpH-

MeeHA HaCT0J1efl KOHBeHi;HH AeIICTBHTeabHO TOJbRO B OTHomeHH rocyAapcTB,

upeACTaBHBMHX yRa3aHHoe yBeAoMxeHHe.

3. .TIna, npe~ycmaTpHsaemme Bume B HyHKTax 1 H 2 HaCTOiget CTaTbH,

HMCHYIOTCZ B HaCTOIfteI KOHBeHIkHH caHIamx, nponaBmHmH 6ea BecTH).
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CTATbfI 2

Komnemenumtbte cyOe6ubte ympezxeumu

1. B aeCTOJugeft KOHBeHtHII IIOA CAO3OM ceYA. PaayMeeTCA BcHaKa BjiacTb,
xoTopaa1 Ha OCHOBaHHH AelcTnyiotiero HatAHOHaabHoro 3aKOHO-aTeAbCTBa, upaBo-
MOqHa ratione materiae OYAbBJIIBTb .H1A ymepHlI MH.

2. C yqeTOM nIOAOHeIIHa IIyH.Ta 1 .HaCTOuiueft eTaTbH, HHecjieAyioi4He cyAbx
llpaHOM0qHbl ratione loci llp11U1imrarb 1pomeHHI H 06.BBJIMTb AHIq yMep1HMH:

1) cyA iioceAHero meCTOWKHTeJlbCTBa nponaBmero 6e3 BeCTHII iia H.JH ero
llocaIeAIero oO0pOaOqbHOrO HAH 1IPHHYAHTeaJbHoro meCTOHpe6biBaHHR;

1i). cy A cTpaHbi, rpaawAaHHoM ROTOport 6mo upoualmee 6e3 BeCTH AHIO 11
KomeTeHTHOCTb KOTOpOro yCTaHOBjieHa 3aKOHOgaTelbcTBOM AaHHO1 CTpa-
Hm, HAll, B ciyqae OTCyTCTBIIJI Taoro cyAa, CyA CTOJIHIbI aTOll CTpaHbI;

111) cyA mecTOiaxoKweHIIH iimyuecTBa npoHaBimero 6e3 BeCTH AfHqa;

iv) 'cyA :mecTa CMepTif iipoiamBero 6e3 BeCTll Jllla;

v) cyA meCTWIaITeJ ICTBa wju mecToInpe6MBaimA HpOcHTenam, ecnzi npoineHHe
HCXOAHT OT oAHoro 113 cueAYIOtix U.eHOB CeMbH nponaBHIero 6e3 BeCTH
jAHga: pOAcTBeHHKOB 110 Bocxo41gefl .,IHH11H HO lHcxOMllIgell IHHHH,
B TOM 'IHC.Ie yCbIHOBeHHbIX AeTell H1 HX npqmMbIX POACTBeHH4KOB IH0
HCXOBllIegt .lHHHH, GpamheB mHIl cecTep H HX 1PIMbIX POACTBeHHHKOB

110 HHCXOA l tle .11111111, 6paTbeB Hi cecTep pOAIlTejiefi, H cynpyra i.it
CyflpyrH.

3. OAHaKo .io6oe Aoromapfnaioieecm rocyAapCTBO momeT, aJI Biicel cBOeri
TepplHTOpHI 11jIH qacTtI TaKOBol, Ha3Hatl[Tb OAHH cyA HAll HeCKOJ bKO cYAOB it
o6.ueqb HX HOIHObiqHIMH, ROTOpbie B npeAbIAyIyem HyHKTe HaCTOl~iei CTaTbl
1peAycmaTpHBaIoTcB A.R ero CyAOB. 0 HaaHaqeHll TaKHX cYAOB YBeAOmqjIeTCA
reHepaAbHbfl CeRpeTapb OpraHHaalH 06 eAHeHHMX HaqHl#.

4. IIpOcHTe.b, npeAcralBIHnHl npoiuenne cyAy, I.OTOpbIfl, 11o ero MHeHHIO,
KomleTeHTeH cOOTBeTCTBeHHO upeAbiAYIM 1yHKTMma HaCTOuAlier CTaTbH, He Bnpaae
BHOC4IeACTBHH 1OaBaTb HpmeHIIHI B Apyroi CyA, 3a HCKAOqeHHeM Tex cjIyqaeB,
xorAa 3TOT IIpOCHTeab B3BA o6paTHO CBoe HepBoe lpomeHHe AO TorO KaK 6bmO
BmiHeceHo pemeHie, H41H Kor/a HepBhIrI cyA npH3Haa ce6.i HeKOMfleTelTHbIM pac-
cmaTpHBab ero upoieHue.

CTATbfI 3

flpowieuue 06 o6Z.96Aenuu .ua y.ieputu.

1. KomuereHTflme cyAbI Bcex AorBapHBaIOIIRHxCA FOCYAapCTB, AeAICTBYR A16o
11O Tpe6O0BaHHiO q)HmHqecKix Hall IOpHAIIIIeCRHX 4111, HMeiomHX B ' WAe aaKOHHbIft
HHTepec, m1160 1o Tpe6OBaHJ11O opraaoH BaaCTH, KOTOPNM nopyqeHa 3aWHTa o6ue-
CTBeHHLIX HHTepecoB, 41160 no CBoerk co6cTeueol HHHAIHaTHBe, Co~epmaxOr aFT
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O6'Ji;bAeHH yMepmHM npoiiaaiero 6e3 BeCTH 1HqIua, B Tex ciyqaaix KorAa 0KabL-
zaa3OTO co6jiAefml aHmecaieAyiowH ycii0Bam:

I) iuocaeAHee mecTonpeSmBaHHe nponalwero 6e3 BeCTJi AHqa 6ijbIo B EBpone,
B Arnx Hall B APpHxe;

m) jHAHo nponaao 6e3 BeCTH B nepHOA c 1939 roja n0 1945 roA;
III) oCTOITebCTBa, RpH KOTOpblX amp0 nponao 6e3 BeCTH, AaIOT AOCTaTOqHOe

ocHOBaHHe npeAlloiaraTb, qTO 0110 yMepAo BC.qeACTBHe BoeHHb1X AeAlCTBHHl
HaIl paCOBbIX, peanrHo3HbIX, IIOJHTIlPeCKHX HAll HaIHoHabHbxx npeciae-
AOBaHHif;

IV) HCTeK CpOK He meHee HH|l AeT Jisoe c momelria IIoJyqeHHq utioc;ieAHHX
cBeAeHHR, yIa3b1BamInlX HnL BepOJqTHOCTb TOrO, TO D0 T U O owio ente
B ;KHBbIX, JIH6O CO BpemeHiH KaKoro-AHoo Apyroro coo6menHoro cyAy 4)aTa.,
yKa3b1Baiou.ero Hia ",TO;

v) 0 Bo36yxAeHHi Aejia o6 O6'bABJieHHH COOTBeTCTBytomIero mHtqa yMepUHMl
cAeaaHo HaAiemaigee o11OBelmeHHe, AocTaTO'Hoe KAJIl TOro, qTOblI AaTb

BO3MOH1OCTb AH1Ay, lpejlnoiaraeMmoy yMepllHM, 0'bRBHTb 0 TOM, qTO
OHO HaXOAHTCH B WHCBbIX.

2. Toimio c.ieAyoutne 4)H3HiqeCKlle H loplHiAIqecKHe iHla npIa13al(iTCJI Hmeo-
iI-HMH B Aeae 3aKOHHblil HHTepec, iipeAycMOTpeHHbfl B npebIAyutem IyHKTe:

1) ilua, 3a HCKIOlieIm KIpeAHUTOpOB, KOTOpbte no 3afemgaHHiHl Hil 6e3
TaroBoro, w4MeOT llpaBo Ha BCe HMylgeCTBO tll KaKylO-.1H60 qaCTb HlMy-

igecia nponalmero 6e3 BeCTH J]HIqa;

ii) unaa, 3a HcG.qlO'eHHe.M KpeAHTOp0B, KOTOpbIe HMeRT ]IpaBO Ha KaiKe-jm6o
HmymIeCTBO, HaCIeAoBaHle KOTOporo MO KeT 3aBiCeTb .'H60 OT TOrO, HaXO-

AHTC JH npollaBllee 6ea BeCTH Jll!!O B X.HBbIX H:lH ymepo, .H60 OT
Aa m ero cMepTH;

III) .Hima, IIpaBOMOiqHOCTb KOTOpbIX HaXOA!TCSI B 3aBHCHMOCTH OT TOo, BXHBO

IlH HiH ymepoo nponaBlliee 6e3 BeCTH AHIO;

IV) . ae, IaaouHe yCLIHOBHTb HeCOBepmeHHOaIeTHHX AeTell nponaBuIero 6e3
BeCTH migina.

CTATbfl 4

Aama cmepmu

1. CoBepmaR aKT o6lABjieHHqr lIHga ymepuitm, KOMfleTeHTHbIR cyA o!upeAeABeT
,eHb H qac CMepTH, 11pHHHMaA BO BHHMaHHe BCe AOKa3aTelIbCTBa HJH yxa3aHHal,

OTHOCMIugHecI K o6CTOITeubCTBaM CMepTH HA1H KO BpemeHH ee HaCTyiheHHli.

2. fIpH IIOJIHOM OTCYTCTBHH IIOAo6HUIX AOKa3TeJlbCTB HIH yKaaHHt, AHeM

,cgepTH HpH3HaeTCJ Aelb, KorAa imo nponauo 6e3 BeCTH.

3. kHem, RorAa AHgo nponao 6e3 BeCTH, npH3HaeTCH AeHb, RorAa B noceeAHHl
pa3 6buH yCTaHOBaeHbi npOABAeHHR HH3HH nponalinero 6ea BeCTH AHqIa. OH
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onpeAesseTes cyA o, noToput npa aom pyRoBoATByeTCA AoBeefluMm Ao ero
cBejeHHa anTaxmH, B B RaCTOCTH, IoceCAHHMH cBeAeaHaxM, nO.yqeHHuMH o
jponaBmem 6e3 Bem zHge.

4. Ilp IIoJ1oM OTCyTCTBHH AfotaaaTeibeT Hail yamanufl, omocamnmx x
TOqlIOMy qacy cMepTH, cMep'T CqHTaeTcs HacTynHBmefl B IIoCieAHHfl MOMeHT AHJ,
upamaamaeMoro AHem cMepTH.

CTATbh 5

flocieOcm6uA o6zax.eum auzga yixepuui

1. AxTLI o61IBjeHzmaa HIa yMepmHM, coBepmennme B CooTBeTCTBHH C ea-
CTO.HigeIl ROHBeHIAHell B OAHOM H3 AoroBapHBaIoIgHxcx rocy~apcTB, HMeIOT CHAY
B OCTa3IbHhIX AoroBapHBafOIAHXca rOyAapCTBaX, IOCojbKy HeT A0Ka3aTembCT
IpOTHBHoro.

2. OAfaso AoroBapHBamouHeca rocyapeTBa MoryT uocpecTBOM OcO6blX cO-
rlameHHfI, o 3aumoileHHH ROTOplX OHH yBeOM3AIOT reHepaabHoro CeRpeTapM,
CBH3biBaTb C COBeplueHHLIMH Ha RX TeppHTOPHAX axTaMH o6fHBaeHHR i gi ymep-
mHMH H APyrHe nOcaeACTBH, KpOMe IIpeAYCMOTPeHHNX B npe~ulymem ilyHETe.

CTATBH 6

Cua axmo6 o6zJniAeu Au4i yneptuuxu, coeepueuubtx
Oo 6emyn enU6 6 cu.zy naemoaue ei Komeeuguu

ART o BBAeHHA AHla ymepmnm, COBepmeHHMl B OAHOM H3 AoroBapHBaoUHXCJ
focy/apcTB AO BEcTyIIeHHH B CHAY HaCTOIqeji KOHBeHAHH, HmeeT Ha TeppHTOP14H
Apyrlx )oroBapHBaIIHxca rocygapCTB Taxyo Mz CHJIY, xax H aRT, COBepMeHHEhII
na OCHOBaHHE HaCToznqeI KOHBeHAHH, eCuH cyA, B CBoe BpemH CoBepMHBMHII OTOT
aRT, yAOCTOBepqeT, qTO 6maiH cO6AiOAeHM yCAOBHJr, npeAycxaTpHBaemme cTaTa-
NH 1, 2 H 3 nacToasgell KoHneR4HH. OAHa~o npaBo co6cTBeHHOCTH H APyrHe
upaBa, npHo6peTelime Ha TeppHTOPHH COOTBeTcTBypclIero rocy~apcmTa Ao upeA-
cTaBAeHJ yaaamioro aRTa, OCTaHJTCJI B noaolR CHAe.

CTATM 7

Hpusuaue 3a axmaxu o6'miweuux gu4 y-weptumu,
Coaeputeuuwtu do 6cmyn.euua 6 Cu.;y

samo1?4eg Koueeuuu, cu.,u cres judicatai

HacwMtefl KonBenHgH He AGZoEH AaBaThCe TOlROcaoHe, ymaimoutee eBol-
cmo eres judicata K aETOB o6mJBaeHHq aHI yMepMHMH, npHo6peBmHx 3To CB0oiCTBO
ito BeTynaeHns B cHay EaCToa eI KoBemRuni.
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CTATbJ 8

MexOyapoOdoe 6opo no o6swAesuo .S4 YxePULuZJ

1. B paMxax OpraaHaagHH 05ieAHneHHuX Ha~lt yqpezAaeTca Mea;yaa-
po~noe 61opo no O ,IB eHHIo ZHA yMepMHMH. reaepaibmif CezpeTapb Opranmaa-

H 06ieAueauhx HagHAl onpeAenaer mecToIpe6mBtaHe, cocaB, cTpywrypy i
nopAor pa6oTm yxaaaHaoro Biopo.

2. Ip aTOM Bopo yqpemAaeTca Aenmpazmiaa aapToTe .

3. Pa6oqHm ,i8UKgam MeZAyWapoAHoro 6iopo UpIaamaTca anrimAicmn a
*pau~acxil.

4. Biopo HpaBOMOqHo IIPHHHMaTb OT UpaBHTebCTB HH oT qaCTHhMX A Mlk
ayTeHTnqH e ROIHH aTOB o0isBaeHHA IponaBMHx 6ea BeCTH SHI; yMepmHMH,
CooTBeTCTByIoigHX noaoHeHHJIm CTaTbH 1 HacT0lell KOHBeHikH u coBepmeeHHIX
AO BCTyImIeiHHH B Cay HaCTo1Iell KoHBeHnHH.

CTATbH 9

YaeOomAenue o nocmynavouux uposenuAx

1. CyAH, B KOTOpe nojanu pImeHHA 06 o5uaenHH aI ymepfHMH HA
zoTopme no cBoefl CoOCTBeHHOfl HBHIHaTHBe Bo3Oy6aIOT 0 TOM Aeia, c0o6u1aoT
B TeeHe IHTHa i aT Henl MeacAyHapoA oMy 61opo, no mepe B03M0ZHOCTH, cie-

AyioHAHe cBe~emi :
i) HMa H 4)amHA 11o npoia~mero 6e3 BeCTM allga;

ii) Hmena H, nO BO3MWEHOCTH, a~peca Haa6ojee 6Hxx pOACTBeHHHKOB;

i) MeCTO H AaTy POzEeHHsR nponaamero 6e3 BeCTH asmIa;

iv) ero o6qHoe MeCTolpe6LBanHe;

v) nocienee H3BeCTHoe MeCTO eM Ao6poBo HOrO HAH HPHHyAM.Rre~boro
npefmanHa;

vI) Bce HMeioHeca CBeieHHa o ero rpanIaHcTe;

vI) noceaeAHI0O H3BeCTHY0 AaTy, nora, coriacHo upMBe~enHuM B IpouieHaH

cBe~ennaM, npouaBnee 6e3 BeCTH AMIO BeposrTHo uaxoAHAoCb exge B

lEMBLIX;

vI) 4aMEAHIO H ajIpec npocHTemA, xapaRTep 3aEoHHoro MHTepeca, KoTopfIt
AaeT emy OCHOnaaue npecTaBHTb upomeaHe, H, B COOTBeTcTByioigeM
cjyqae, cTenenb ero pOcTBa c nponaBmHM 6e3 BeCTH AHJOM;

ix) AaTy Raqaa np0H8BOmACTBa HO Aeiy.

2. B cyqaaix, rora Biopo o6HapynaaHaeT, qTO B KasOm-AH6O ApyroM cyjte
yme HaqaTO IpOH3BOACTBO Je~a, oHo neMeJAjeno H3IemaeT o6 TOM TOT cYA, B

oTopuli 6 ao noAaHo nH6ooee 11O3AHee upoenie. 3TOT cyA IIpHOCTauaBaHBaeT
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CBoe Up0H3BOACTB0 AO BCTyiiJHAHn B cHay cres judicatax, OROHqaTeabHorO pemeuu~i
Apyroro cy~a a, cooSuiaeT lIpOCHTemo, B E am cy~e Aejeo yace .HataTo HpOH3BOA-

CTOm, a Tamale 4aMHAHIO Apyroro 1POCHTeaa. Biopo paBHmm o6paaoM yBeAoMJaUeT
IepBLI' CtiYA, B ::kOT0pOM JAeao Ha1aTO 1p0H3B0ACTBOM, 0 UpomeHeH, IpeACTaBaeHHoK
Io3AHee ApyroMy'cyAy..

CTATbII 10

Onydguxoaauue u coo6ueuue peuienuu

1. BCAEHfl Cyj, BbIHecmHAf pemeHe Ha OCH0oBaHHH HaCTOAigell KOHBenxiHt,
coo~uHaeT cne pemeHHie Me AyHap6AHomy 61opo B TetieHe llATHaAgaTH AHefl co

AH5 npHo6peTeIH TaKHm pemeHnem CHIM «<res judicata;', HeaBmcumo OT Toro,
lBJ AeTCR: All pemenme o0Ao HTejibiHm HAH OTpHLaTejibHhM. TaKoe coo~Meue

Cogep&HT gaTy peieHHa H JaTy,. yCTaHOBJIeHHyIO KaR AaTy CMepTH, Him me KpaTzoe
HMJoaene MOTHBOB oTaaa B o65ABJICHHH mitga ymepmHm.

2. MeZgyHapoAHoe 6oJpo iiepHo0HqecRH ony6AHOBbIBaeT CuHICOX AOBeAeH X
Ao ero cBeAeHHA IpIoieHHA H pemeHHil, iipHo6peBmHX CHAY cres judicata2 a Tazze
yRoCTOBepeHHfl, BmAaHHIX B C00TBeTCTBHH C II01IOeHHIMH CTaTbH 6; OHO paBHmM

o6pa3oM BKEMoqaeT B 9TH CIHCKH Bce aKTMI O6IBJIeHHA JIHI ymepmHmH, KOTOphie

AOBeAemH Ao ero CBeAeHH5 Ha OCHOBaHHH ilojoaeHHll lIyHKTa 4 CTaTbH 8. OAHO-
BpemeHHd Biopo ioc'i3 jaeT yBeAomAeHHe 0 npouieHHX, peineHHnx H YA0CTOBepeHHIX
6AH3KHM pOACTBeHHHKaMi, JamHJ1HH KOT0phlX AOBeAeHLI Ao ero CBeAeHHAI B COOT-
BeTCTBHH C i0o1o eHH1BMIl IIaETa II CTaTbH .9 HaCTo0Ilgefl KOHBeHIAHH. MeaMAy-
napoAHoe 6iopo Tamioe coo6uaeT BCeM cyAaM, IIoJyqHBIHM npoiueHHe o 056lIBAeHHH
.HIH yMepmHMH, IpHqHHMI, H0 oTOpLIM ApyrHe cyAm palee OT~a3bIBajiH B 0of-

jiBAeHHH yMepmHMH. Tex ace caMmx 6e3 BeCTH ipoIIaBUHX AHIk.

3. AKT 06 lIBjIeHHJI JIHI yMepUHMH BmIJaeTCJ Ha OCHOBaHHH HaCTomieft

KOHBeI gH TObKO 110 HCTegeHHI TpexmecaqHoro cpoKa co AHB OHy6aHKOBaHH npo-
ienRHA MexayHaponbim 6iopo.

4. B c.jyqaxx, RorAa BcTynInBmee B 3aROHHyiO cHiy tres judicata> o6i,-

ABJIeHHe .sHga ymepmHM B11OCejeACTBHH IIoABepraeTcA nlepeCMOTPY B CTpaHax, B
HOTOpMIx OHO uepBoHaqa.bHo 6hjIo coBepmieHO B COOTBeTCTBHH C HaCTOMIell KoH-
Be gHel, Rax npomeiHHe Tpe6yloee TaRoro nepecMoTpai Tax paBHO IH pememHe,
noc~eAoBasmee no TaRomy jIpoiueHHIO, TaRace IOAiaalOT "OR AelCTBHe BLImey~a-
3aHHbiX I1yHKTOB 1 H 2. To ace canoe OTHOCHTCA K aFTaM o605IBjeHHI AHqa ymep-
IPHM, B CBA3H C KOTOPhlMH 6AO BM~aHo yAOCToBepeHHe, upeAycmoTpeHHoe R
CTaT~e 6.

CTATMl 11

(Jy e6nbie nopygeua

1. ,20r6BapHBaioigciic rocyAapCTBa BhIIOAHIIOT oTAejibHe cy~e6Hme iopy'ie-
BHA, cBB8aHmbIe c paccMoTpeHHeM npeAycMoTpeHHlX B HacTosnell KOHBe HH Rea
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B.,COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaLHOHaAbHM.3aKOHOAaTejibCTBOM, C iipHMeHaeMOil y HlHX

B WaEHOM BoIIpoce. IpaKTHKO[i H C KOHBeHIHMIAMH KaK -yBe 3aKJIIoqeHHUMH, TaK H

TCMH, KOTOpIe moryT 6bITb 3aKuIo'eHbi B 6yAyMeM.

2. lIepeAaqa cyAe6HLIx IopyqeHHft nPOHcXOAHT B o6hlqHOM AuI ToO uopa'Ke.
AoroBapHBaIoHXHecA rocyAapeTBa, OAHaKo, moryT nepe~aBaTb 3TH liopy'eHHH 11
,Iepe3 noepeACTBO MexAynapojAHoro 61opo.

CTATbfl 12

Oc6o6oxOentue om ynmm u3Oepcex u npaeo 6eOnocu.'

SHpOH3BOACTBO nO AieJam, Bo36yaiAaeMMM HH0CTpaHgami B nOpHAKe npHMeHeHaH
II1ONeHHfl HaCTOAIIleil IoHBeHIXH, CBo6OAHO OT ymaTbI BCAKoro poAa H3AepxceK

H IIOIIAHH, ii npaBo 6eAHOCTHU peAoCTaBJaieTCA BO BCeX CAyqaHx, Korea no MeCTHbIM

oaxOHaM TaKoe OCBo6OKAeHe HAH TaKoe IPH3HaHe npaBa 6eJAHOCTH IpeAoCTaB-
juieTC rpamaHa CTpaHbI, a-B KOTOpO Bo36yZAeHo TaKoe Aeao. Hywaio o;HecH

HpOClHTeJlH OCBo6ozAaIOTC. OT BHeCenI cyAe6Horo 3aaora.

CTATbIf 13

rlpucoeOuueuue 9. Koiwecuu

1. HacTowlaji KOHBeHIAHA OTEPbTa AJIR npHcoeA1HeIHHq qJieHOB OpraHHaaIqun

05teAHnelibix HaAHl H rocyAapCTB, He COCTO5IUIRX B 0praHK3aqnH 06'ieAHIHenHIx
HaAKI, HO 1BaJJIIOMHXCA yqaCTHniaMH CTaTyTa MeWAynapoAHoro CyAa, a TaR2e
Tex HpoqHX He COCTORIRIX B OpraHH3aa;Hi 06ieAHHeHnbIx HalqHf rocyAapcTB,
OTOPbIM noCJIHO COOTBeTCTByioIee npHrJaieHHe 3KOHOMRIHeCK1M H CogI n .am M

COBeTOM, AeCfCTBy1OMHm HO npocbe 3aHHTepecoBaHHbiX rocyAapCTB.

2. IIpHcoeAHHeHHe K KOHBeHIHHH IHPOHCXOAHT HyTem AeUOHHpoBaHn y reHe-
paabHoro CexpeTapA 4opmaxbnoro aKTa o npHcoeAJHHeHufH.

3. B HacToIMeiI KOHBeHAHH nOA TepMnHOM &rocyAapCTBOD IoHnMaIOTCq paB-
HUm o6pa3om H TeppHTOpHIH, OTBeTCTBeHHOCTb 3a mewAyHapOAHbie OTHOmeHHZ 10-

TOPbX HeCyT ,torOBapHBalOlMHecA rocyAapCTBa, aa HCKAiOqeHHeM Tex cjiyqaeB,

Kor a 3aHHTepecoBaHHoe rocyAapCTBO B MomeRT PHcOeAHHeHHB K naCTojlgef
IOBBeH gHH 3aamBmeT, qTO ee AeiCTBHe He pacnpocTpaHeTci Ha Te HJiH HHIe 113
UTHX TeppHTOPHl9. Jlio6oe rocyAapCTBO, Aeaiomee TaKyo OrOBOpRy, MOHIeT Bib-
cejACTBHH HocpeACTBOM IHCbmeHHorO YBeAoMjieHRA 0 TOM IPeHepalbHoro CenpeTap i
pacUipOCTpaHHTh AeJCTBHe HaCTOAleff KOHBeHAHH Ba ace TeppHTOpnH, 6MIUHe

TaEHM HlyTem H31lHTMMH, 1121H Ha 2m6yo H3 HHX.

CTATbII 14

Bcmyn.cuue 6 cuAy KonecuCU,

1. HacTOAaa KOHBeHAIHR BcTynaeT B CHAY Ha TpHIUgaTbitl Aellb, CAClylounHfl

aa TeM AHem, KorAa BToporl aKT o IrpHcoeAHHeHHH AeonHpoBa B COOTBeTCTBHII

C nojoBzeHHamH cTam 13.

N. i61O



152 United Nations - Treaty Series 1952

2. B oTHomeHHH BCaEOTO Apyroro roCyAapcTBa, npHCoeAHHamieroca tocae
AenOHHPoBaHHA DToporo axTa o IpHcoeAHHeHHH, KOHBeHAHR BcTynaeT B CHAy Ha
TpHAgaTuft AeHb, cejAyIOUHI 3a AHeM AeHOHHPOBaHHA AabHHiM rocyAapCTBoM ero
asa o npHCOeAHHeHHH.

CTATMI) 15

Ymaepzioemue renepaAwtog Acea.6W.eeg

YqpezAeHae IpegyCMoTpeHHoro B CTaTbe 8 MemigysapoAnoro topo HOAjeZKHT
yTBepa AeHn co cTopoH reHepaAbHoll AccamGaeH OprauH3aami 065eAHHeUnbIx
HaikH#.

CTATMl 16

YeeOo.m.euuA, paccmemte Femepa.bubM Cexpemapex

reHepaawill Ce~peTapb yBeAoMAeT Bee rocy~apCTBa, COCTORI1He tiAeHaMH
OoramIaamHn 061eAHHenHuX HaqHif H rocyAapCTma, He JBABJIEAOiHeCC ee qaenaHH,
yHomyTe B cTaThe 13, o HHxecjieAyioiqeM:

a) o npHcoeAHHeHHMX, noIeAosaBmIJX B COOTBeTCTBHH C O0oaoeHHAMII
CTaThH 13;

b) o6 oroBopxax H yBeA0meHH5IX, nocJIeAoBaBWHX B COOTBeTCTBHH C UOJIO-

zeHHRMH 1HKTa 3 CTaTbH 13;
c) 0 AHe BCTyIaeHHB B CHSy HmaCTomijeC KOHBeHAHH B COOTBeTCTBHH C flOAO-

zeHHAMH HyHrTa 1 CTaTbH 14;
d) o oroop~ax H yBeAomaemHx, IioceiCAOBaBmHX ea OCHOBaHIll CTaTbH 19;

e) 06 yBeoM.eHH~x, IIOAyqeHHbX reHepajaIHM Ce~peTapeM B COOTBeTCTBHI

C OA 0eHH MH HyHKTa 2 CTaThH 1;
f) o oco6x pacuop~xeHix, Coo6I1eHHLIX reHepaA.bHOMy CeKpeTapio B

COOTBeTCTBIIH C IoJIO;eHllaMI IyHKTa 3 CTaTbH 2;

g) o coraameHHax, aaK.uoqeHHIX Ha OCHOBaHHH DyHrTa 2 CTaTbH 5.

CTATI4I 17

Cpo-s Oeilcmua KoUeeUinuu

1. HaCTfo5ja KOHBeHIAHA coxpaHqeT CBOIO CHiy B TeqeHHe RATH AeT, CqHTaA
CO AHA BCTyIIJIeHHa ee B CHaY B COOTBeTCTBHH C HoAoeHHBMH HyHKTa 1 CTaTbH 14.

2. OAHaKo pacmo0TpeHHe AeA, Bo36yzAeHHbIX BO BpeMR AeRCTBHZ HaCTOAMeft

R0naeHn(HH H He 3aOHqeHHEIX B MOMeHT ICTeqeHa poKa ee AefACTBHR, MOzeT
6uT AOBeAeHO Ha Tex ace OCHOBaHHHx AO ROHqa, T. e. AO upmO6peTeHH pelenHem
CHAib res judicata>; 3TO pememie B TaKom cnyqae HmeeT TaRpo zEe cHjay, sax
ecAH u oHo 6uio BmHeceeo AO HCTeqeHufl cpoia AeiOTBUJ HacToJell KoHBeERgH.
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CTATbJI 18

Pa3pezueue C21OPo6

B cnyqae B031HHH0BeHHA meAy )rOBapHBaOWIHMHCA rocyAapcTBamH cnopon.

no BoupocaM TOIKOBaHHH IIJIH ilpHMeHeHHH HaCToqIuefl KOHBeHAHH, HepaapemeHHUX
KaKHM-H6O ApyrHm CIioco6OM, TaOBbIe cnopm nepeaoTcz B MeXAyHapAHftl
CyA. PacCMoTpeHHe MezAyHapAHb1m CyAOM CIIpOB IIPOHCXOAHT flH60 Ha OCHoBaHHH

npeAcTaBaeHHoro emy corameHKA CIOpaIAHX CTOPOH, all6o Ha OCHOBaHHuH OAHO-

CTOpoHHero Tpe6oBaHHI, HCXOAAMero OT OAHORI H3 HHX.

CTATMI) 19

OS06opXu

KazAoe roCyAapCTBO BlpaBe 06ycA'0BHTb CBOe iipllcoeAlfelie It HaCTOIgkeli
KOHBeHAHH orOBopraMH, KOTOpmIe moryT 6UT cjenlaHlI TOIAbRO B MOMeHT IIpHCO-
eAHHHHj . KOHBeHIVIn.

AoroBapRBamneecA FocyAapCTBO, He nPHHHmaioee orOBOpOK, KOTOPlhIMH Apyroe

PocyAapcTBo o6yCJIOBHJIO CBOe npHcoeAHHeHHe R KOHBeHIHH, Mo~EeT B TexeHHe
AeBnHoCTa AHefI CO AHA nOAYqeHHq HM OT reHepanbHoro CexpeTapA YBeAOMJeHHa

0 cAejaHHLIX oroBoprax yBeAOMHTb reHepaabHoro CexpeTapA 0 TOM, qTO OHO He'

HPHHaeT AeflCTBHTeaLHbIm aRT ipHc0ceAHHeHHq AaHHoro rocyAapcTBa x HacToamell
K0HBeHgHH. B Taxom cayqae HaCTogaR KOHBeHIeHJI CqHTaeTCq He BCTynHBmeft
B CHJy B OTHOmeHHIX xezCy DTHMH AByMx roCy~apCTBaMH.

CTATbfI 20

Xpauenue Kouaeiuu u o~ufua.itnbte ,muu

HacTosMiaA KoBeHAHa, aHriHflCRHI, HCIIaHCHII, KHTa ICKHfI, pycCRHI H

FpaHIW3CKH~l TeRcTLI ROTOpOII CqHTaIOTCH paBHO ayTeHTHqHMIMH, AeeOHHpyeTCH

y reHepabHoro CeRpeTapa, ROTOpbIfl uepec~aaeT 3aCBH~eTeibCTBoBaHHbIe I1IHH
ee BCem rocyJapcTBam-qjieHam OpraHHaH 067eAHHeHHUX Hai it H Tem, He

COCTOJAHM B OpraHHaaAHH 0teArHUHex x HaqHA rocy~apcTBam, EOTOpLie aA-
WTCH yqacTHHKaMH CTaTyTa MezyHapoAHoro CyAa, a Ta zei BceM Tem, He COCTOS-
MHM B OpraHHaaITXH 061eAHHeHHnX HaAHR rocyAapcTBam, rOTOpbim 6uao nocaHO
npHriamelie D)oHo0HOeCEHm H COAHaAbHUK CoBeToM B CooTBeTCTBHH CO cTaTheiI 13.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE DECLARACION DE FALLECIMIENTO DE PER-
SONAS DESAPARECIDAS

PREAMBULO

CONSIDERANDO que los acontecimientos militares y las persecuciones raciales,

religiosas, politicas y nacionales han causado durante la Segunda Guerra Mundial
la desaparici6n de personas cuyo fallecimiento no puede establecerse con certeza,

CONSIDERANDO que esta situaci6n ha originado dificultades de orden juridico

que han colocado a gran ndimero de seres humanos en una situaci6n precaria,

CONVENCIDOS de que la soluci6n de tales dificultades requiere la adopci6n

de medidas de cooperaci6n internacional,

Los ESTADOS CONTRATANTES CONVIENEN EN LO SIGUIENTE:

ARTiCULO 1

Alcance de la Convenci6n

1. La presente Convenci6n se refiere a las declaraciones de fallecimiento de
las personas cuyo filtimo lugar de residencia hubiera estado en Europa, en Asia
o en Africa y que hubieren desaparecido entre 1939 y 1945, en circunstancias que
permitan razonablemente inferir que han fallecido como consecuencia de los aconte-
cimientos de la guerra o de persecuciones raciales, religiosas, politicas o nacionales.

Sin embargo, no se considerard que los miembros de las fuerzas armadas
que han servido en Europa, Asia o Africa, hayan tenido, por el solo hecho de tal
servicio, su residencia en dichos continentes.

2. Los Estados Contratantes, mediante notificaci6n dirigida al Secretario
General de las Naciones Unidas, podr.n extender la aplicaci6n de la Convenci6n
a personas que hayan desaparecido despu~s del afio 1945 en circunstancias simi-
lares. Tal extensi6n s6lo seri aplicable entre los Estados que hayan formulado
tal notificaci6n.

3. Las personas comprendidas en los anteriores pirrafos 1 y 2 serin denomi-
nadas en adelante en esta Convenci6n "personas desaparecidas".

ARTiCULO 2

Tribunales competentes

1. El t~rmino "tribunal," tal como se lo usa en la presente Convenci6n, se

aplicarA a todas las autoridades competentes ratione materie para determinar
el hecho del fallecimiento, con arreglo al derecho interno vigente.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo 1 de este articulo, los sigienit6n

tribunales serAn competentes ratione loci para recibir solicitudes de declaraci6n

de fallecimiento y para expedir 6stas:
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i) El tribunal del lugar del filtimo domicilio de la persona desaparecida
o de su 6iltima residencia voluntaria o forzosa;

ii) El tribunal del pais del que fuera nacional la persona desaparecida,
que sea competente con arreglo al derecho interno aplicable o, en su
defecto, el tribunal de la capital de ese pals;

iii) El tribunal del lugar donde se encuentren los bienes de Ia. persona
desaparecida ;

iv) El tribunal del lugar del fallecimiento dc la persona desaparecida;

v) El tribunal del lugar del domicilio o de la residencia del solicitante,
cuando la solicitud de declaraci6n de fallecimiento fuere formulada por
cualquiera de los siguientes parientes de la persona desaparecida:
ascendientes, descendientes, hijos adoptivos y sus descendientes, her-
manos y sus descendientes, tios o el c6nyuge.

3. No obstante, cualquiera de los Estados Contratantes podrA designar,
para todo su territorio o para una parte del mismo, a uno o varios tribunales a los
cuales transferirA o asignarA la competencia que, en virtud de lo dispuesto en
el pfrrafo anterior, hubiera sido atribuida a cualquiera de sus tribunales. Tal desig-
naci6n deberA ser comunicada al Secretario General de las Naciones Unidas.

4. El solicitante que hubiera presentado su solicitud a un tribunal que 61
considerase competente, de conformidad con los pArrafos 1, 2 y 3 de este articulo,
no tendrA derecho a presentar ulteriormente una solicitud a otro tribunal, a menos
que hubiese retirado la primera de dichas solicitudes antes de haber recaido un
fallo o que el primer tribunal se hubiese declarado incompetente para dar curso
a la solicitud.

ARTICULO 3

Solicitud de la declaraci6n de /allecimiento

1. Cualquier tribunal competente de cualquiera de los Estados Contratantes
expedir4, a instancias de cualquier persona natural o juridica que tenga intereses
juridicos en la materia o de una autoridad encargada de proteger el inter6s pfiblico,
o por su propia iniciativa, una declaraci6n de fallecimiento de cualquier persona
desaparecida, siempre que se den todas las condiciones siguientes :

i) Que la persona desaparecida haya tenido su filtima residencia en Europa,
Asia o Africa;

ii) Que tal persona haya desaparecido entre 1939 y 1945;

iii) Que las circunstancias en que haya ocurrido la desaparici6n permitan
razonablemente inferir que la persona desaparecida falleci6 a consecuen-
cia de los acontecimientos de la guerra o de persecuciones raciales,
religiosas, politicas o nacionales;

iv) Que haya transcurrido por lo menos un periodo de cinco (5) afios desde
la filtima fecha en que se sepa que Ia persona desaparecida estaba
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probablemente viva, a juzgar por la recepci6n de noticias o por cual-
quier otro hecho conocido por el tribunal;

v) Que durante la tramitaci6n de tal declaraci6n se haya dado pfiblica-
mente aviso de manera que ofrezca al supuesto difunto una oportunidad
razonable de hacer saber que estA vivo.

2. A los efectos del pdrrafo anterior, se considerarA que tienen intereses
juridicos exclusivamente las siguientes personas naturales o juridicas :

i) Las personas que, aparte de los acreedores, puedan tener derecho a
cualquier parte de la sucesi6n testada o intestada de la persona desa-

parecida o que tengan intereses en tal sucesi6n ;

ii) Las personas que, aparte de los acreedores, puedan tener derecho a
bienes, cuya atribuci6n o distribuci6n pueda depender sea de la super-
vivencia o del fallecimiento, sea de la fecha del fallecimiento de la
persona desaparecida, o que tengan intereses en tales propiedades ;

iii) Las personas cuya situaci6n juridica personal pueda ser afectada por la
supervivencia o el fallecimiento de la persona desaparecida ; y

iv) Las personas deseosas de adoptar los hijos menores de tal persona
desaparecida.

ARTiCULO 4

Fecha del fallecimiento

1. Al expedir una declaraci6n de fallecimiento, el tribunal competente deter-

minarA la fecha y la hora del fallecimiento, tomando en consideraci6n cuantas
pruebas o indicios existan sobre las circunstancias o la 6poca en que se produjo
el fallecimiento.

2. A falta de tales pruebas o indicios, se considerarA como fecha del falleci-
miento el dia de la desaparici6n.

3. Se considerarA como el dia de la desaparici6n la fecha del filtimo indicio
conocido de la existencia de la persona desaparecida. El tribunal determinarA
este dia, tomando en consideraci6n los hechos que se hubieren sefialado a su cono-
cimiento y, particularmente, las iltimas noticias de la persona desaparecida.

4. A falta de prueba o indicaci6n sobre la hora del fallecimiento, se declararA

que se produjo en el filtimo momento del dia que se hubiere declarado como fecha
del fallecimiento.

ARTfCULO 5

Electos de las declaraciones de fallecimiento

1. Las declaraciones de fallecimiento expedidas en uno de los Estados Contra-

tantes con arreglo a lo dispuesto en la presente Convenci6n, harAn fe en los otros
Estados Contratantes respecto al hecho y a la fecha del fallecimiento mientras
que no se presente prueba en contrario.
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2. Sin embargo, los Estados Contratantes, mediante acuerdos especiales que
serin notificados al Secretario General, podrin atribuir a las declaraciones de
fallecimiento expedidas en sus respectivos territorios efectos mAs amplios que los
previstos en el pArrafo anterior.

ARTfCULO 6

Efectos de las declaraciones de fallecimiento expedidas antes de la entrada en vigor
de la Convenci6n

Toda declaraci6n de fallecimiento expedida en uno de los Estados Contra-
tantes antes de la entrada en vigor de la Convenci6n, tendrd, en el territorio de
los dem~is Estados Contratantes, el mismo valor que las declaraciones expedidas
con arreglo a las disposiciones de esta Convenci6n, si el tribunal que la hubiere
expedido certifica que dicha declaraci6n refine las condiciones exigidas actual-
mente por los articulos 1, 2 y 3 de la Convenci6n. Sin embargo, ello no deberi
entrafiar perjuicio para la propiedad u otros derechos adquiridos en ese territorio
antes de la presentaci6n de tal declaraci6n.

ARTiCULo 7

Autoridad de cosa juzgada de las declaraciones expedidas antes de la entrada en
vigor de la Convenci6n

La presente Convenci6n no serd interpretada en menoscabo de la autoridad
de cosa juzgada de las declaraciones definitivas de fallecimiento que hubieren
adquirido la autoridad de cosa juzgada antes de la entrada en vigor de la Con-
venci6n.

ARTICULO 8

Oficina Internacional de Declaraciones de Fallecimiento

1. Se establecerA una Oficina Internacional de Declaraciones de Fallecimiento
dentro del sistema de las Naciones Unidas. El Secretario General de las Naciones
Unidas determinarA su sede, composici6n, organizaci6n y funcionamiento.

2. Se establecera un registro central en la Oficina.
3. Los idiomas de trabajo de la Oficina Internacional sern el ingles y el

franc6s.
4. La Oficina estarA facultada para recibir, de los Gobiernos o de los particu-

lares, copias autenticadas de declaraciones de fallecimiento de personas desa-
parecidas, tal como las define el articulo 1 de la presente Convenci6n, expedidas
antes de la entrada en vigor de la presente Convenci6n.

ARTICULO 9

Comunicacidn de las solicitudes
1. El tribunal que reciba una solicitud de declaraci6n de fallecimiento o que

hubiere iniciado tal procedimiento por iniciativa propia deberi comunicar a la
No 100
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Oficina: Internacional, dentro del plazo de quince dias, la informaci6n siguiente
(en la medida de lo posible) :

i) Nombre completo de la persona desaparecida;
ii) Nombres y, si fuera posible, direcciones de los parientes mdis cercanos;

iii) Lugar y fecha de nacimiento de la persona desaparecida;
iv) Su residencia habitual;
v) Su dltima residencia voluntaria o forzosa conocida;
vi) Cualquier informaci6n de que se disponga respecto a su nacionalidad;

vii) La illtima fecha conocida en que se suponga que la persona desaparecida
estaba probablemente viva, segdn lo expuesto en la solicitud ;

viii) Nombre y direcci6n, su interis y parentesco si lo tuviere, con la persona
desaparecida;

ix) Fecha de iniciaci6n del procedimiento.

2. Si la Oficina comprueba que ya hay un procedimiento pendiente ante otro
tribunal, lo notificard inmediatamente al tribunal al cual se haya dirigido la dltima
solicitud. Ese tribunal suspenderA sus actuaciones en espera de la decisi6n defi-
nitiva del otro tribunal e informari al solicitante del tribunal ante el cual se habian
iniciado ya actuaciones y del nombre del otro solicitante. La Oficina informard
tambi~n al tribunal ante el cual se present6 la primera solicitud, de la solicitud
formulada posteriormente ante el otro tribunal.

ARTfCULO 10

Publicacidn y comunicacidn de las decisiones

1. El tribunal que tome una decisi6n con arreglo a lo dispuesto en la presente
Convenci6n, la comunicarA a la Oficina Internacional, dentro de los quince dias
siguientes a la fecha en que tal decisi6n hubiere legado a ser firme, tanto si es
positiva como si es negativa. Tal comunicaci6n indicard la fecha de la decisi6n y
la fecha fijada como fecha de la muerte o una breve indicaci6n de los motivos
por los cuales se ha denegado la solicitud.

2. La Oficina Internacional publicarA peri6dicamente listas de todas las
solicitudes y de las decisiones definitivas, asf como tambi~n de las declaraciones
expedidas con arreglo a lo dispuesto en el articulo 6, que se le comuniquen ; e
incluirA tambi~n en esas listas toda declaraci6n de fallecimiento que hubiere
recibido en virtud del pArrafo 4 del articulo 8. Simultineamente notificarA las
solicitudes, decisiones y certificaciones a los parientes cercanos del difunto cuyos
nombres le hubieren sido comunicados con arreglo at inciso ii) del pArrafo 1 del
articulo 9 de la presente Convenci6n. La Oficina Internacional comunicarA tam-
bi6n a los tribunales de los que se hayan solicitado declaraciones de fallecimiento,
los motivos por los cuales otros tribunales hubieren denegado anteriormente las
solicitudes de declaraci6n de fallecimiento relativas a las mismas personas desa-
parecidas.
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3. No se expedirin declaraciones de fallecimiento conforme a la presente
Convenci6n hasta que hayan transcurrido tres meses desde la publicaci6n de la
solicitud por la Oficina Internacional.

4. Si una declaraci6n de fallecimiento que hubiere adquirido autoridad de
cosa juzgada fuere ulteriormente sometida a revisi6n en el pais en el cual hubiese
sido expedida con arreglo a lo dispuesto en la presente Convenci6n, la solicitud de
revisi6n y la decisi6n que recaiga, estarAn sujetas a las disposiciones de los pArrafos
1 y 2 de este articulo. Esas disposiciones se aplicarAn tambi6n a las declaraciones
certificadas con arreglo a lo dispuesto en el articulo 6.

ARTICULO 11

Comisiones rogatorias

1. Los Estados Contratantes estarAn obligados a ejecutar las cornisiones
rogatorias relativas a los procedimientos entablados en virtud de la Convenci6n,
con arreglo a su legislaci6n y su prictica internas y a las disposiciones de los acuer-
dos internacionales ya concluidos o que se concluyeren en el futuro.

2. La transmisi6n de las comisiones rogatorias deberA hacerse segfin el pro-
cedimiento habitual. No obstante, los Estados Contratantes podrAn tambi6n
transmitir tales comisiones rogatorias por intermedio de la Oficina Internacional.

ARTfCULO 12

Exencidn de costas y asistencia juridica gratuita

Se concederA a los extranjeros que inicien actuaciones en virtud de la presente
Convenci6n exenci6n de toda clase de costas y gastos judiciales y asistencia juridica
gratuita en todos los casos en que, con arreglo a la legislaci6n nacional, se conceda
tal exenci6n o asistencia, en actuaciones de la misma naturaleza, a los nacionales
del pais en que se tramite el procedimiento. Los solicitantes indigentes estarAn
exentos de toda exigencia de cauci6n de arraigo por costas que se imponga finica-
mente a los extranjeros.

ARTICULO 13

A dhesiones

1. La presente Convenci6n quedarA abierta a la adhesi6n de todos los Miem-
bros de las Naciones Unidas y de los Estados no miembros que sean Partes en el
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, asi como a la de cualquier Estado
no miembro al cual haya dirigido una invitaci6n a este efecto al Consejo Econ6mico
y Social a solicitud del Estado interesado.

2. La adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento en forma,
en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

3. A los efectos de la presente Convenci6n se entenderA que la palabra "Estado"
incluye a los territorios de cuyas relaciones internacionales sean responsables cada
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uno de los Estados Contratantes, a menos que el Estado interesado haya estipulado,
al adherirse a la Convenci6n, que 6sta no se aplicari a algunos de sus territorios.
Todo Estado que formule tal estipulacin, podrA en cualquier momento ulterior
extender, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas, la aplicaci6n de la presente Convenci6n a uno o a todos los territorios asi
excluidos.

ARTiCULO 14

Entrada en vigor

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia despu6s de la
fecha en que se hubiere depositado el segundo intrumento de adhesi6n, con arreglo
a lo dispuesto en el articulo 13.

2. Para cada uno de los Estados que se adhieran a la Convenci6n despu6s
del dep6sito del segundo instrumento de adhesidn, la Convenci6n entrard en vigor
el trig~simo dia despu&s de la fecha del dep6sito del instrumento de adhesi6n
respectivo.

ARTiCULO 15

Aprobacidn de la Asamblea General

El establecimiento de la Oficina Internacional prevista en el articulo 8,
requerirni la aprobaci6n de la Asamblea General de las Naciones Unidas.

ARTiCULO 16

Notificaciones del Secretario General

El Secretario General comunicani a todos los Estados Miembros de las Nacio-
nes Unidas y a los Estados no miembros mencionados en el articulo 13:

a) Las adhesiones recibidas en virtud del articulo 13;
b) Cualesquiera estipulaciones y notificaciones hechas con arreglo a lo dis-

puesto en el pirrafo 3 del articulo 13;
c) La fecha en la cual la Convenci6n haya entrado en vigor con, arreglo a

lo dispuesto en el pirrafo 1 del articulo 14 ;
d) Las reservas hechas con arreglo a lo dispuesto en el articulo 19;
e) Las notificaciones hechas al Secretario General con arreglo a lo dispuesto

en el pdrrafo 2 del articulo 1;
/) Las designaciones de tribunales notificadas al Secretario General con

arreglo a lo dispuesto en el pArrafo 3 del articulo 2;
g) Los acuerdos previstos en el palrrafo 2 del articulo 5.

ARTfCULO 17

Duracidn

1. La presente Convenci6n serA vAlida por un periodo de 5 afios a partir'de la
fecha de su entrada en vigor con arreglo a lo dispuesto en el pfirrafo I del articulo 14.
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2. Sin embargo, los procedimientos iniciados, pero no concluidos, antes de
]a expiraci6n de la presente Convenci6n, podrAn ser continuados con arreglo a las
normas en virtud de las cuales fueron iniciados hasta que recaiga una decisi6n final,
y los efectos de tales decisiones serAn los mismos que si ellas hubieran recaido
antes de la expiraci6n de la presente Convenci6n.

ARTfCULO 18

Solucidn de controversias

Si surgiere entre los Estados Contratantes una controversia respecto a la
interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, y si tal controversia no
pudiere ser resuelta por otros medios, serA sometida a la Corte Internacional de
Justicia. La controversia serA planteada ante la Corte mediante notificaci6n de
un acuerdo especial, o mediante solicitud unilateral de una de las partes en la
controversia.

ARTiCULO 19

Reservas

Cualquier Estado podrA condicionar su adhesi6n a la presente Convenci6n a
ciertas reservas, que s6lo podrAn formularse en el momento de la adhesi6n.

Si un Estado Contratante no acepta las reservas a las cuales hubiere condi-
cionado su adhesi6n otro Estado, el primero de dichos Estados podrA, siempre
que lo haga dentro de los 90 dias contados a partir de la fecha en que el Secretario
General le hubiere comunicado las reservas, notificar al Secretario General que
considera que tal adhesi6n no ha entrado en vigor entre el Estado que hace la
reserva y el Estado que no la acepta. En este caso se considerarA que la Conven-
cion no rige entre esos dos Estados.

ARTfCULO 20

Deposito de la Convenci6n e idiomas

La presente Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingles y ruso
serAn igualmente aut~nticos, quedarA depositada en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas, quien transmitirA copias certificadas de la misma a todos
los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a los Estados no miembros que sean

Partes en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y a cualesquiera otros
Estados no miembros a los cuales el Consejo Econ6mico y Social hubiere dirigido
una invitaci6n en aplicaci6n del articulo 13.
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No. 1611. EXCLUSIVE AGREEMENT 1  BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CUBA SUPPLEMENTARY TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 2 . SIGNED AT GENEVA,
ON 30 OCTOBER 1947

The Governments of the United States of America and the Republic of Cuba,

Having participated in the framing of a General Agreement on Tariffs and
Trade, hereinafter referred to as the General Agreement, and a Protocol of Provi-
sional Application, 3 the texts of which have been authenticated by the Final
Act4 adopted at the conclusion of the Second Session of the Preparatory Com-
mittee of the United Nations Conference on Trade and Employment, signed this
day,

Hereby agree as follows

1. The Convention of Commercial Reciprocity between the United States
of America and the Republic of Cuba signed December 11, 1902,5 and the Reci-
procal Trade Agreement between the United States of America and the Republic
of Cuba signed August 24, 1934,6 with its accompanying exchange of notes, as
amended by the supplementary trade agreement signed December 18, 1939,7
with its accompanying protocol and exchange of notes, and by the supplementary
trade agreement signed December 23, 1941,8 with its accompanying exchange
of notes, shall be inoperative for such time as the United States of America and
the Republic of Cuba are both contracting parties to the General Agreement as
defined in Article XXXII thereof.

2. For such time as the United States of America and the Republic of Cuba
are both contracting parties to the General Agreement, the products of either
country imported into the other shall be accorded customs treatment as follows :

(a) The provisions of Part II of Schedule IX 9 of the General Agreement
shall apply exclusively to products of the United States of America, and the

I Came into force on 30 October 1947 by signature and, in accordance with the terms of
the agreement, became operative on I January 1948.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, P. 187.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, P. 308.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, P. 188.
5 De Martens Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXI, p. 473

and United States Treaty Series 427; 33 Stat. 2136.
6 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLIII, p. 369.
7 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCII, p. 71.
8 See p. 313 Of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 58, p. 57.



1952 Nations Unies - Recueil des Traitis 165

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1611. CONVENIO EXCLUSIVO ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE CUBA
SUPLEMENTARIO AL ACUERDO GENERAL SOBRE
ARANCELES Y COMERCIO

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repiiblica de Cuba,

Habiendo participado en la confecci6n de un Acuerdo General sobre Aranceles
y Comercio, al que en lo adelante se har6. referencia aqui como el Acuerdo General,
y el Protocolo de Aplicaci6n Provisional, cuyos textos han sido autenticados por
el Acta Final adoptada a la terminaci6n de la Segunda Sesi6n del Comit6 Prepa-
ratorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, firmado
en este dia,

Por la presente convienen lo que sigue:

1. El Tratado de Reciprocidad Comercial entre los Estados Unidos de America
y la Repfiblica de Cuba firmado el 11 de diciembre de 1902, y el Convenio Comer-
cial de Reciprocidad entre los Estados Unidos de Amrica y la Repliblica de
Cuba firmado el 24 de agosto de 1934, con su cambio de notas acompafiante,
segfin fu6 modificado por el convenio comercial suplementario firmado el 18 de
diciembre de 1939, con el protocolo y cambio de notas que lo acompafian, y por
el convenio comercial suplementario firmado el 23 de diciembre de 1941, con el
cambio de notas que lo acompafia, dejarAn de surtir efectos mientras los Estados
Unidos de America y la Repfiblica de Cuba sean ambos partes contratantes del
Acuerdo General segdin se define en el Articulo XXXII del mismo.

2. Mientras los Estados Unidos de Amrica y la Repdiblica de Cuba sean
ambos partes contratantes del Acuerdo General, a los productos de cada pais que
se importen en el otro se les darA el tratamiento aduanal siguiente :

(a) Las disposiciones de la Parte II de la Lista IX del Acuerdo General se
aplicar~n exclusivamente a los productos de los Estados Unidos de Am6rica, y
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provisions of Part II of Schedule XX' of the General Agreement shall apply
exclusively to products of the Republic of Cuba.

(b) Products of the United States of America described in Part I, but not in
Part II, of Schedule IX of the General Agreement, imported into the Republic
of Cuba, and products of the Republic of Cuba described in Part I, but not in
Part II, of Schedule XX of the General Agreement, imported into the United
States of America, shall be subject to the customs treatment provided for in
Part I of the applicable Schedule.

(c) Subject to the principles set forth in Article 17 of the Draft Charter
for an International Trade Organization2 recommended by the Preparatory
Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment-

(i) Any product of the United States of America not described in' either
Part of Schedule IX of the General Agreement which would have been subject to
ordinary customs duty if imported into the Republic of Cuba on April 10, 1947,
any temporary or conditional exemption from duty to be disregarded, and which
is of a kind which the Government of Cuba shall determine to have been imported
into its territory as a product of the United States of America in any quantity
during any of the calendar years 1937, 1939, 1944, and 1945, shall be entitled
upon importation into the Republic of Cuba to a margin of preference in the ap-
plicable rate of duty equal to the absolute difference between the most-favored-
nation rate for the like product existing on April 10, 1947, including any such
rate temporarily suspended, and the preferential rate likewise existing on that
date in respect of such product of the United States of America, and

(ii) Any product of the Republic of Cuba not described in either Part of
Schedule XX of the General Agreement, which would have been subject to ordinary
customs duty if imported into the United States of America on April 19, 1947,
any temporary or conditional exemption from duty to be disregarded, and which
is of a kind which the Government of the United States of America shall determine
to have been imported into its territory as a product of Cuba in any quantity
during any of the calendar years 1937, 1939, 1944, and 1945, shall be entitled
upon importation into the United States of America to a margin of preference
in the applicable rate of duty equal to the absolute difference between the most-
favored-nation rate for the like product existing on April 10, 1947, including any
such rate temporarily suspended, and the preferential rate likewise existing on
that date in respect of such product of the Republic of Cuba.

(d) Any product of the United States of America or of the Republic of Cuba
for which customs treatment is not prescribed above shall be dutiable, when

I United Nations, Treaty Series, Vol. 61.

2 United Nations, document 1948. II. D. 4.
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las disposiciones de la Parte II de la Lista XX del Acuerdo General se aplicarAn
exclusivamente a los productos de la Reptiblica de Cuba.

(b) Los productos de los Estados Unidos de America descritos en la Parte I,
pero no en la Parte II, de la Lista IX del Acuerdo General, que se importen en
la Repfiblica de Cuba, y los productos de la Repilblica de Cuba descritos en la
Parte I, pero no en la Parte II, de la Lista XX del Acuerdo General, que se importen
en los Estados Unidos de Am6rica, estarin sujetos al tratamiento aduanal previsto
en la Parte I de la Lista aplicable.

(c) Con sujeci6n a los principios contenidos en el Articulo 17 del Proyecto
de Carta para una Organizaci6n Internacional de Comercio recomendado por el
Comit6 Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y
Empleo-

(i) Cualquier producto de los Estados Unidos de America que no se halle
descrito en una u otra Parte de la Lista IX del Acuerdo General, que hubiese
estado sujeto a derecho aduanal ordinario si se hubiese importado en la Rep-dblica
de Cuba el 10 de abril de 1947, sin tener en cuenta cualquier exenci6n de derechos
temporal o condicional, y que sea de una clase que el Gobierno de Cuba determine
que se haya importado en su territorio como producto de los Estados Unidos en
cualquier cantidad durante cualquiera de los afios naturales de 1937, 1939, 1944 y
1945, tendri derecho, a su importaci6n en la Repfiblica de Cuba, a un mArgen de
preferencia en el tipo de derecho aplicable igual a la diferencia absoluta entre el
tipo de la naci6n m~is favorecida existente el 10 de abril de 1947 para el producto
anAlogo, incluyendo cualquiera de dichos, tipos suspendidos temporalmente, y el
tipo preferencial asimismo existente en esa fecha respecto de dicho producto de
los Estados Unidos de America; y

(ii) Cualquier producto de la Repiiblica de Cuba que no se halle descrito en
una u otra Parte de la Lista XX del Acuerdo General, que hubiese estado sujeto
a derecho aduanal ordinario si se hubiese importado en los Estados Unidos de
America el 10 de abril de 1947, sin tener en cuenta cualquier exenci6n de derechos
temporal o condicional, y que sea de una clase que el Gobierno de los Estados
Unidos de America determine que se haya importado en su territorio como pro-
ducto de Cuba en cualquier cantidad durante cualquiera de los afios naturales de
1937, 1939, 1944 y 1945, tendrA derecho, a su importaci6n en los Estados Unidos
de America, a un mArgen de preferencia en el tipo de derecho aplicable igual a la
diferencia absoluta entre el tipo de la naci6n mAs favorecida existente el 10 de abril
de 1947 para el producto andlogo, incluyendo cualquiera de dichos tipos suspen-
didos temporalmente, y el tipo preferencial asimismo existente en esa fecha respecto
de dicho producto de la Repdiblica de Cuba.

(d) Cualquier producto de los Estados Unidos de America o de la Repdiblica
de Cuba para el cual no se haya prescrito en lo que antecede un tratamiento
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imported into the other country, at the most-favored-nation rate of duty of the
importing country for the like product.

(e) Nothing in this Agreement shall require the application to any product
of the Republic of Cuba imported into the United States of America of a rate of
ordinary customs duty higher than one and one-half times the rate existing in
respect of such product on January 1, 1945, any temporary or conditional exemption
from duty to be disregarded.

3. The term "most-favored-nation rate" in this Exclusive Supplementary
Agreement means the maximum rate which may be, or could have been, applied
consistently with the principles set forth in Article I of the General Agreement
to a product of a country which is a contracting party to that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Governments of the United
States of America and the Republic of Cuba, after having exchanged their full
powers, found to be in good and due form, have signed this Exclusive Supplemen-
tary Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both texts authentic,
at Geneva, this thirtieth day of October, one thousand nine hundred and forty-
seven.

For the Government of the United States of America

Winthrop G. BROWN

For the Government of the Republic of Cuba:

S. I. CLARK
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aduanal, adeudarA, a su importaci6n en el otro pais, al tipo de derechos de la naci6n
mAs favorecida del pais importador para el producto anAlogo.

(e) Nada de lo que en este Convenio se establece requerira el que se aplique
a cualquier producto de la Reptiblica de Cuba que se importe en los Estados
Unidos de America un tipo de derecho aduanal ordinario mayor que una y media
vez el tipo existente el primero de enero de 1945 con respecto a tal producto, sin
tener en cuenta cualquier exenci6n de derechos temporal o condicional.

3. La expresi6n "tipo de derecho de la naci6n mis favorecida" usada en este
Convenio Exclusivo Suplementario significa el tipo mAximo de derecho que puede
ser o pueda haber sido aplicado en forma concordante con el Articulo I del Acuerdo
General a un producto de un pais que sea parte contratante de dicho Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL loS representantes de los Gobiernos de los Estados Unidos
de America y de la Repfiblica de Cuba, despu6s de haber intercambiado sus plenos
poderes, hallados en buena y debida forma, han firmado este Convenio Exclusivo
Suplementario.

HECHO en duplicado, en los idiomas ingles y espahiol, siendo ambos textos
aut~nticos, en Ginebra, a los treinta dias del mes de octubre de mil novecientos
cuarenta y siete.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Winthrop G. BROWN

Por el Gobierno de la Reptiblica de Cuba:

S. I. CLARK
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DELEGACi6N DE CUBA

SECOND SESSION OF THE PREPARATORY COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND EMPLOYMENT

MEMORANDUM

* Re: Palm Beach Cloth

The Cuban Delegation to the Second Session of the Preparatory Committee of, the
United Nations Conference on Trade and Employment takes pleasure in addressing, the
Delegation of the United States of America to the said Conference, in connection with
the exclusion of Sub-item 147-E of. the Cuban Customs Tariff, .comprising "fabrics of the
hair or fleece of the angora goat (mohair) mixed with cotton, rayon or both, in the piece
or not made up", from the products which are to appear in Schedule IX of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

As expressed on several occasions during the course of the negotiations by the Cubafn
Negotiating Team and as is'well known to the United States Negotiating Team, the
Cuban Government had noticed the grave practical problems arising from the difficulty-.
or impossibility of duly distinguishing these fabrics from other wool fabrics, especially.
when mixed with other substances, vegetable or synthetic fibers. For this reason, the
Cuban Government intends to make a careful and thorough analysis of this situation,
with a view toward its final solution.

In order to facilitate and speed these negotiations and bring them to a happy conclu-
sion, the Cuban Delegation is pleased to state that the Cuban Government does not
contemplate increasing the present rate of duty on palm beach cloth, exclusively, and
undertakes to exempt such product from the twenty percent surcharge established by
Law No. 28, of September 8, 1941.

SIC
Geneva, October 28, 1947

EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Chairman of the United States Delegation to the Chairman of the Cuban
Delegation

Geneva, October 30, 1947

Dear Mr. Clark:

.A point of legal detail has been brought to my attention in connection with
the Exclusive Agreement Supplementary to the General Agreement on Tariffs
and Trade which we are signing today on behalf of our two Governments making
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inoperative, so long as both the United States and Cuba are parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade, the Convention of Commercial Reciprocity
between the Republic of Cuba and the United States of America signed Decem-
ber 11, 1902, and the Reciprocal Trade Agreement between the Republic of Cuba
and the United States of America signed August 24, 1934, with its accompanying
exchange of notes, as amended by the supplementary trade agreement signed
December 18, 1939, with its accompanying protocol and exchange of notes, and
by the supplementary trade agreement signed December 23, 1941, with its accom-
panying exchange of notes.

As you know, Article XI of the Convention of Commercial Reciprocity of
1902 provides that it may be terminated by either party on one year's notice,
and Article XVII of the 1934 Trade Agreement, as amended, provides that it may
be terminated by either party on six months' notice. With respect to the latter,
the inclusion of such a provision in all our trade agreements is required by the
Trade Agreements Act. Our lawyers have suggested that the very general terms
of the Exclusive Supplementary Agreement might possibly be interpreted as
making it impossible for either party to the 1902 Convention and to the 1934
Trade Agreement to exercise this right of termination.

It is, of course, improbable that either of our Governments would wish to
exercise this right of termination, but under our law we must, nevertheless,
retain it in force. To suggest, at this late date, a formal amendment to the Exclusive
Supplementary Agreement expressly excepting the respective termination provi-
sions would cause considerable inconvenience and would give greater emphasis
to this point than it deserves. I am therefore writing to make it clear that we
are signing the Exclusive Supplementary Agreement with the understanding that
its general language would not prevent notice of termination of the 1902 Convention
and of the 1934 Trade Agreement, given by either party while we were both parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, from effecting termination of the
i902 Convention and of the 1934 Trade Agreement in one year and six months,
respectively.

I would appreciate it if you could give me the assurance that your Govern-
ment has the same understanding.

Sincerely yours,
Winthrop G. BROWN

Acting Chairman
Delegation of the United States of America

His Excellency Sr. Sergio I. Clark,

Chairman, Delegation of the Republic of Cuba
Second Session of the Preparatory Committee for the United Nations Conference

on Trade and Employment
N- 1611
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II

The Chairman o/ the Cuban Delegation to the Acting Chairman o/ the United States

Delegation

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DELEGACI6N DE CUBA

Ginebra, 30 de octubre de 1947

Estimado Sr. Brown:

Tengo el honor de referirme a su
atenta carta de esta misma fecha, por
la cual me comunica que se ha ilamado
la atenci6n de usted respecto a un
detalle de orden legal a prop6sito del
Convenio Exclusivo Suplementario del
Acuerdo General sobre Aranceles y
Comercio que firmamos en el dia de
hoy en representaci6n de nuestros
respectivos Gobiernos.

He tornado buena nota del conte-
nido de su carta de referencia y en
contestaci6n me complace significarle
que estoy enteramente de acuerdo con
sus manifestaciones, o sea, que firma-
mos el Convenio Exclusivo Suplemen-
tario en el entendido de que los tar-
minos generales en que se halla
redactado no impedirian a cualquiera
de las partes, mientras sean partes del
Acuerdo General sobre Aranceles y
Comercio, notificar al otro su inten-
ci6n de terminar el Tratado de 1902
y el Convenio Comercial de 1934,
observando los plazos de preaviso

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

DELEGATION OF CUBA

Geneva, October 30, 1947

My dear Mr. Brown:

I have the honor to refer to your
courteous letter of today's date, in-
forming me that your attention has
been called to a legal detail in con-
nection with the Exclusive Agreement
Supplementary to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade which we
are signing today as representatives
of our respective governments.

I have noted carefully the contents
of your letter and, in reply, I am
pleased to inform you that I am
entirely in agreement with your state-
ments, that is, that we are signing
the Exclusive Supplementary Agree-
ment on the understanding that the
general language in which it is worded
would not prevent either of the parties,
while they are parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade, from
notifying the other of its intention to
terminate the Treaty of 1902 and the
Trade Agreement of 1934, by observ-
ing the one-year and six-months notice,

Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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para el caso de denuncia de un afio
y seis meses previstos, respectiva-
mente, en los mismos.

De usted muy atentamente,

S. I. CLARK

Presidente
Delegaci6n de Cuba

Sr. Winthrop G. Brown

Presidente interino, Delegaci6n de los
Estados Unidos de America
Palais des Nations

respectively, prescribed therein in the
case of denunciation.

Very truly yours,

S. I. CLARK

Chairman
Delegation of Cuba

Mr. Winthrop G. Brown

Acting Chairman, Delegation of the
United States of America
Palais des Nations

The Acting Chairman o/the United States Delegation to the Chairman o/the Cuban
Delegation

Geneva, October 30, 1947

Mr. Chairman:

Reference is made to the conversations which have taken place between our
Delegations during the Second Session of the Preparatory Committee for the
United Nations Conference on Trade and Employment, regarding the exportation
of pineapple slips from the Republic of Cuba to the United States of America.

In accordance with instructions received from my Government, I desire to

confirm the understanding reached between our Delegations during the course
of the tariff negotiations, to the effect that the Government of the Republic of
Cuba will continue to permit the exportation of pineapple slips to the United
States of America, and in particular to the Territory of Puerto Rico, subject to
such regulations as the Cuban Ministry of Agriculture may establish; and will
facilitate the acquisition and exportation of pineapple slips of good quality.

Please accept, Mr. Chairman, the assurances of my high consideration.

W. G. BROWN

Acting Chairman
Delegation of the United States of America

His Excellency Sr. Sergio I. Clark

Chairman, Delegation of the Republic of Cuba
Second Session of the Preparatory Committee for the United Nations Conference

on Trade and Employment
N- 1611
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IV

The Chairman of the Cuban Delegation to the Acting Chairman of the United States

Delegation

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DELEGACI6N DE CUBA

SEGUNDA SESI6N DEL COMITP, PREPA-

RATORIO DE LA CONFERENCIA DE LAS

NACIONES UNIDAS SOBRE COMERCIO Y

EMPLEO

Ginebra, 30 de octubre de 1947

Sefior Presidente :

Tengo el honor de referirme a las
conversaciones que han tenido lugar
entre nuestras Delegaciones durante la
Segunda Sesi6n del Comit6 Prepara-
torio de la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre Comercio y Empleo, a
prop6sito de la exportaci6n de hijos
de pifia de la Repdiblica de Cuba a los
Estados Unidos de America.

De acuerdo con instrucciones recibi-
das de mi Gobierno, deseo confirmarle
el entendimiento alcanzado entre nues-
iras Delegaciones en el curso de las
negociaciones arancelarias, al efecto
de que el Gobierno de la Repfiblica de
Cuba continuarA permitiendo la expor-
taci6n de hijos de pifia para los
Estados Unidos de America, y en par-
ticular al territorio de Puerto Rico,
sujeta a los reglamentos que el Minis-
terio de Agricultura pueda dictar, y
facilitari la adquisici6n y exportaci6n
de hijos de pifia de buena calidad.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

DELEGATION OF CUBA

SECOND SESSION OF THE PREPARATORY

COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS

CONFERENCE ON TRADE AND

EMPLOYMENT

Geneva, October 30, 1947

Mr. Chairman:

I have the honor to refer to the
conversations which took place be-
tween our Delegations during the
Second Session of the Preparatory
Committee of the United Nations Con-
ference on Trade and Employment
with regard to the exportation of pine-
apple slips from the Republic of Cuba
to the United States of America.

In accordance with instructions re-
ceived from my Government, I wish to

confirm the understanding reached
between our Delegations during the
tariff negotiations, to the effect that

the Government of the Republic of
Cuba will continue to permit the
exportation of pineapple- slips to the

United States of America, and par-
ticularly to the territory of Puerto
Rico, subject to such regulations as the
Ministry of Agriculture may issue, and

will facilitate the acquisition and ex-
portation of pineapple slips of good
quality.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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Aprovecho la oportunidad para
reiterarle, Sefior Presidente, las segu-
ridades de mi alta consideraci6n.

S. I. CLARK

Presidente
Delegaci6n de Cuba

A ,Su Excelencia el Sefior Winthrop
k. Brown

Presidente interino, Delegaci6n de los
Estados Unidos de America a la
Segunda Sesi6n del Comit6 Prepa-
ratorio de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y
Empleo

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DELEGACI6N DE CUBA

MEMORANDUM

La Delegaci6n de Cuba a la Segunda

Sesi6n del Comit6 Preparatorio de la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre

Comercio y Empleo se complace en diri-
girse a la Delegaci6n de los Estados Uni-

dos de America a prop6sito de la expor-
taci6n de aguacates de Cuba a los Estados

Unidos de Am6rica y le participa que, de
4cuerdo con lo convenido en el curso de

las negociaciones arancelarias llevadas a
cabo por los teams negociadores de ambos
paises, el Gobierno de Cuba continuarA

aplicando el r6gimen de exportaci6n esta-

blecido en el pArrafo 10 de la Disposici6n

Quinta del Arancel de Aduanas de la
Repblica de Cuba.

Ginebra, 30 de octubre de 1947

S. I. C.

I avail myself of this opportunity
to renew to you, Mr. Chairman, the
assurances of my high consideration.

S. I. CLARK

Chairman
Delegation of Cuba

His Excellency Winthrop G. Brown

Acting Chairman, Delegation of the
United States of America to the
Second Session of the Preparatory
Committee of the United Nations
Conference on Trade and Employ-
ment

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DELEGATION OF CUBA

MEMORANDUM

,The Delegation of Cuba to the Second
Session of the Preparatory Committee of

the United Nations Conference on Trade

and Employment is pleased to address

the Delegation of the United States of

America with reference to the exportation

of avocados from Cuba to the United
States of America, and to inform the
Delegation that in accordance with the

agreement reached during the tariff nego-

tiations carried on by the negotiating
teams of both countries, the Government

of Cuba will continue to apply the export
system set forth in paragraph 10 of Pro-

vision 5 of the Customs Tariff of the
Republic of Cuba.

Geneva, October 30, 1947

S. I. C.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DELEGACI6N DE CUBA

MEMORANDUM

A prop6sito del cambio introducido en
el aforo de los productos comprendidos
en las Partidas 113-A y 129-F y H del
Arancel de Aduanas de Cuba, con respecto
al r6gimen de la tara, en virtud de las
negociaciones conducidas en esta ciudad
entre los grupos negociadores de Cuba y
los Estados Unidos de Amdrica, la Delega-
ci6n de Cuba se complace en consignar que
ha llegado al entendimiento de que si en
virtud de dicho cambio sobreviene una

dificultad extraordinaria y se Ilega a com-
probar en la prictica que el descuento de
un 15% acordado, por concepto de tara,
resulta inadecuado, el Gobierno de la
Repfiblica de Cuba verA con simpatia

cualquier representaci6n que en este sen-
tido le haga el Gobierno de los Estados
Unidos de America a fin de realizar un
ajuste en el tipo de tara sefialado, para
cubrir cualquier diferencia que resu]te en
la prictica.

Debe quedar bien entendido, sin em-

bargo, que en ningfin caso el ajuste que
eventualmente pudiera hacerse en las cir-
cunstancias antes indicadas, podrA exceder
en un 5% adicional al 15% aqui ahora
convenido, o sea, que la deducci6n por

concepto de tara para las Partidas 113-A
y 129, en sus letras F. y H. no excederA
de un 20%.

Ginebra, 30 de octubre de 1947

S. I. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DELEGATION OF CUBA

MEMORANDUM

With reference to the change introdu-
ced in the appraisal of products covered
by Parts 113-A and 129-F and H of the

Customs Tariff of Cuba, as regards the
tare system, the Delegation of Cuba, in

consequence of the negotiations conducted
in this city between the negotiating groups
of Cuba and the United States of America,
is pleased to state that it has reached an
agreement that if unusual difficulty should

occur as a result of this change and it is
found that in practice the 15% deduction
allowed for tare is inadequate, the Govern-
ment of the Republic of Cuba will view
sympathetically any representation made
to it in this sense by the Government of

the United States of America for the
purpose of effecting an adjustment in the
rate of tare fixed, to cover any difference
which may result in practice.

Nevertheless, it must be thoroughly
understood that in no case shall any
adjustment which may be made under
the circumstances indicated above exceed
5% in addition to the 15% hereby agreed

to, that is, that the deduction for tare in
Parts 113-A and 129-F and H shall not
exceed 20%.

Geneva, October 30, 1947

S. I. C.

Translation by the Government of the United States of America.
t Tiaduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'A'mdrique.
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V

The Acting Secretary o/ State to the Cuban Ambassador

December 19, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to the declaration made by the Member of the
Permanent Delegation of Cuba to the United Nations when signing the Protocol
of Provisional Application of the General Agreement on Tariffs and Trade on
December 17, 1947, which declaration reads as follows :

"In signing this Protocol the Republic of Cuba declares its intention to
make effective the provisional application of the General Agreement as
from January 1, 1948 with regard to any signatory Government which will
make effective such provisional application with regard to Cuba as from
that date."

I am pleased to inform you that the Government of the United States, on
behalf of which the Protocol of Provisional Application was signed on October 30,
1947 and which will make effective the provisional application of the General
Agreement as from January 1, 1948 with respect to certain other Governments
which have already signed the Protocol, is prepared as from that date to make
provisionally effective the tariff concessions of principal interest to the Republic
of Cuba, and generally to apply the provisions of the Exclusive Agreement Supple-
mentary to the General Agreement on Tariffs and Trade, which was signed with
the Republic of Cuba on October 30, 1947.

I should appreciate your confirmation that the Government of the Republic
of Cuba will give similar effect to Schedule IX as from January 1, 1948.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert A. LOVETT.

Acting Secretary of State

His Excellency Sefior Guillermo Belt

Ambassador of Cuba

N. 1611
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VI

The Cuban Ambassador to the Acting Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA

WASHINGTON, D. C.

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF CUBA

WASHINGTON, D. C.

22 de diciembre de 1947

Sefior Secretario :

Tengo el honor de referirme a la
nota que Vuestra Excelencia me dirigi6
el dia 19 de diciembre en curso, en la
que me expresa que, con vista de las
declaraciones que hizo el Gobierno de
mi pais al firmar el Protocolo de Apli-
caci6n Provisional del Acuerdo General
sobre Aranceles y Comercio, el Gobier-
no de los Estados Unidos de America
se encuentra dispuesto a poner en
vigor, desde el dia 10 de enero de 1948,
las concesiones arancelarias que hizo
en dicho Acuerdo General, que sean
de primordial interns para Cuba, y a
aplicar, en general, las chdusulas del
Convenio Exclusivo entre la Rep6-
blica de Cuba y los Estados Unidos de
America suplementario al Acuerdo
General sobre Aranceles y Comercio,
firmado en Ginebra el dia 30 de
octubre de 1947. Asimismo, me pide
Vuestra Excelencia le confirme si, en
tales circunstancias, mi Gobierno esta-
rna dispuesto a poner en vigor, a
partir del dia 10 de enero de 1948, las
concesiones arancelarias negociadas
con los Estados Unidos de Am6rica,
que aparecen en el citado Acuerdo
General.

December 22, 1947

Mr. Secretary :

I have the honor to refer to the note
which Your Excellency addressed to
me on December 19, stating that, in
view of the declarations made by my
country's Government on signing the
Protocol of Provisional Application of
the General Agreement on Tariffs and
Trade, the Government of the United
States of America is disposed to put
into effect, on and after January 1,
1948, such tariff concessions made by
it in the General Agreement as are of
paramount interest to Cuba, and
generally to apply the clauses of the
Exclusive Agreement between the
Republic of Cuba and the United
States of America supplementing the
General Agreement on Tariffs and
Trade signed at Geneva on October 30,
1947. Your Excellency also requests
me to confirm whether, in such cir-
cumstances, my Government would be
disposed to put into effect, on and
after January 1, 1948, the tariff con-
cessions negotiated with the United
States of America, which appear in
the aforesaid General Agreement.

L Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 2tats-Unis d'Amdrique.
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Teniendo en cuenta los t~rminos de
la nota de Vuestra Excelencia, puedo
asegurarle que el Gobierno de mi pais
pondri en vigor, desde el dia 10 de
enero de 1948, las concesiones arance-
larias que hizo en el Acuerdo General,
que sean de primordial interns para
los Estados Unidos de America, y que
aplicarA, en general, las clAusulas del
Convenio Exclusivo a que se refiere la
nota de Vuestra Excelencia, todo con
carActer provisional, sujeto a la apro-
baci6n por el Senado de la Repdblica
del Acuerdo General, del Convenio
Exclusivo y de toda otra negociaci6n
relativa a los mismos.

.Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n,

Gmo BELT

Al Excelentisimo Sefior Robert A.
Lovett

Secretario Interino de Estado
WAshington, D. C.

Bearing in mind the terms of Your
Excellency's note, I can assure you
that my country's Government will
put into effect, from January 1, 1948,
the tariff concessions made by it in
the General Agreement, which are of
paramount interest to the United
States of America, and that it will
generally apply the clauses of the
Exclusive Agreement referred to in
Your Excellency's note, on an entirely
provisional basis, subject to approval
of the General Agreement, the Exclu-
sive Agreement, and any other nego-
tiation relating thereto, by the Senate
of the Republic.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest and most distin-
guished consideration,

Gmo BELT

His Excellency Robert A. Lovett

Acting Secretary of State
Washington, D. C.

N- t6ti
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1611. ACCORD D'EXCLUSION 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET CUBA, COMPLtTANT L'ACCORD G18-
NtRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 2 . SIGNER A GENIRVE, LE 30 OCTOBRE 1947

Les Gouvernements des Rtats-Unis d'Am~rique et de la R~publique de Cuba,
Ayant particip6 k 1'6laboration d'un Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers

et le commerce, ci-apr~s d6nomm6 1F'Accord g~n~ral s, et d'un Protocole d'applica-
tion provisoire3, dont les textes ont &6 authentifi~s par l'Acte final 4 a dopt6A
l'issue de la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la Conf6rence
des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, sign6 ce jour.

Sont convenus par le pr6sent Accord des dispositions suivantes
1. Le Trait6 de commerce entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Rpublique

de Cuba, sign6 le 11 d~cembre 19025 et l'Accord commercial entre les Rtats-Unis
d'Am~rique et la Rpublique de Cuba sign6 le 24 aofit 19346, avec 6change de notes
y relatif, sous sa forme modifi~e par l'Accord additionnel sign6 le 18 d~cembre 19397,
avec Protocole et 6change de notes y relatifs, et par l'Accord complmentaire
sign6 le 23 d~cembre 19418, avec 6change de notes y relatif, cesseront d'6tre en
vigueur aussi longtemps que les ktats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Cuba
seront Fun et 'autre Parties contractantes l'Accord g6n~ral, au sens de l'article
XXXII dudit Accord.

2. Aussi longtemps que les E-tats-Unis d'Am~rique et la R6publique de Cuba
seront l'un et l'autre Parties contractantes A l'Accord g~n~ral, ils accorderont aux pro-
duits que chacun des deux pays importera de 'autre le traitement douanier suivant :

a) Les dispositions de la deuxi~me partie de la liste IX 9 de l'Accord g~n6ral
s'appliqueront exclusivement aux produits des IRtats-Unis d'Am~rique et les
dispositions de la deuxi~me partie de la liste XX 10 de l'Accord g~n~ral s'appliqueront
exclusivement aux produits de la R~publique de Cuba.

b) Les produits des Ittats-Unis d'Am6rique import6s dans la R6publique
de Cuba, dont la designation figure dans la premiere partie mais non dans la
deuxi~me partie de la liste IX, ainsi que les produits de la R~publique de Cuba

I Entr6 en vigueur par signature, le 30 octobre 1947, et entr6 en application, conform~ment
aux dispositions dudit accord, le ier janvier 1948.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, P. 187.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, P. 309.
" Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, P. 189.

De Martens: Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXI, P. 473.
Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLIII, p. 369.

7 Soci~td des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCII, p. 71.
8 Voir p. 313 du present volume.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 58, p. 57.
10 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6z.
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import~s aux t tats-Unis d'Am~rique, dont la d~signation figure dans la premiere
partie mais non dans la deuxi~me partie de la liste XX de l'Accord g~n~ral, seront
soumis au traitement douanier pr6vu dans la premiere partie de la liste pertinente.

c) Sous reserve des principes 6nonc~s . l'article 17 de projet de Charte insti-
tuant une Organisation internationale du commerce1 recommand6 par la Commis-
sion pr~paratoire de la Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi :

i) Tout produit des Ittats-Unis d'Am6rique dont la d6signation ne figure
ni dans l'une ni dans l'autre partie de la liste IX de l'Accord g6n~ral et qui, ind~pen-
damment de toute exemption de droits provisoire ou conditionnelle, aurait t6
soumis au paiement des droits de douane ordinaires s'il avait 6t6 import6 dans
la R~publique de Cuba le 10 avril 1947, sera admis A b~n~ficier, en ce qui concerne
le taux des droits applicables A l'importation dans la R~publique de Cuba, s'il
appartient A une cat~gorie de produits dont le Gouvernement de Cuba constatera
que certaines quantit~s ont t6 import~es sur son territoire en tant que produits
des Rtats-Unis d'Am~rique pendant l'une quelconque des ann~es civiles 1937,
1939, 1944 et 1945, d'une marge pr~f~rentielle 6gale A la difference absolue qui
existait, le 10 avril 1947, entre le taux applicable A la nation la plus favoris~e pour
un produit similaire, compte tenu de l'un quelconque desdits taux provisoirement
suspendus, et le taux pr~f~rentiel qui 6tait 6galement en vigueur A cette date en
ce qui concerne ledit produit des ttats-Unis d'Amrique ; et

ii) Tout produit de la R~publique de Cuba dont la d6signation ne figure ni
dans l'une ni dans l'autre partie de la liste XX de l'Accord g~n~ral et qui, ind~pen-
damment de toute exemption de droits provisoire ou conditionnelle, aurait t6
soumis au paiement des droits de douane ordinaires, s'il avait W import6 aux
Rtats-Unis d'Am~rique le 10 avril 1947, sera admis A. b~n6ficier, en ce qui concerne
le taux des droits applicables A l'importation aux tRtats-Unis d'Am~rique, s'il
appartient A une cat~gorie de produits dont le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique constatera que certaines quantit~s ont t6 import~es sur son territoire
en tant que produits de Cuba pendant l'une quelconque des ann~es civiles 1937,
1939, 1944 et 1945, d'une marge pr6f~rentielle 6gale A la difference absolue qui
existait, le 10 avril 1947, entre le taux applicable A la nation la plus favoris~e
pour un produit similaire, compte tenu de lun quelconque desdits taux provisoire-
ment suspendus, et le taux pr~f~rentiel qui 6tait 6galement en vigueur A cette
date en ce qui concerne ledit produit de la R~publique de Cuba.

d) Tout produit des Ittats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique de Cuba
dont le traitement douanier n'est pas pr6cis6 ci-dessus sera soumis, A l'importation
dans l'autre pays, au taux de la nation la plus favoris6e applicable, dans le pays
importateur, pour un produit similaire.

e) Aucune disposition du present Accord ne signifie que devra 8tre appliqu6
A un produit quelconque de la R~publique de Cuba import6 aux t-tats-Unis d'Am6-
rique un taux de droits de douane ordinaires sup~rieur A plus d'une fois et demie

Nations Unies, document 1948. I.D. 4 .
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le taux en vigueur le 1er janvier 1945 en ce qui concerne ledit produit, ind~pendam-
ment de toute exemption de droits provisoire ou conditionnelle.

3. Dans le pr6sent Accord compl6mentaire d'exclusion, l'expression "taux
applicable A la nation la plus favoris6e" d6signe le taux maximum qui peut, ou
aurait pu 6tre applique, conform6ment aux principes 6nonc6s A l'article premier
de l'Accord g~n~ral, A un produit d'un pays qui est Partie contractante audit
Accord.

EN F oI DE QuoI les repr~sentants des Gouvernements des ktats-Unis d'Am&
rique et de la R~publique de Cuba, apr~s s'&tre communiqu6*leurs pleins pouvoirs,
reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le present Accord complmentaire
d'exclusion.

FAIT & Gen~ve, en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi, le trente octobre mil neuf cent quarante-sept.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique: i.
Winthrop G. BROWN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba':'

S. I. CLARK

DtLEGATION DE CUBA

DEUXIkME SESSION DE LA COMMISSION PREPARATOIRE DE LA CONFtRENCE DES NATIONS

UNIES SUR LE COMMERCE ET L'EMPLOI.

M]MORANDUM

Objet: Tissu Palm Beach

La d~Igation de Cuba h la deuxi~me session de la Commission pr6paratoire de-l-.
Conference des Nations Unies sur le commerce et 1'emploi a 1'honneur de communiquer
avec la d6l~gation des 3Ptats-Unis d'Am~rique h ladite Conf6rence, au sujet de 1'exclusion
de la position 147-E du Tarif douanier cubain "aux tissus faits du poil ou de la tois6n
de la chbvre angora (mohair), avec m41ange de coton ou de rayonne ou de ces deux produits,
en pikes ou non confectionn~s" du groupe des produits appel~s h figurer dans la liste lX
de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douanieis et le commerce.

Ainsi que les repr~sentants cubains l'ont signal6 b. plusieurs reprises au cours, de§
ndgociations et comme le savent parfaitement les repr~sentants des Rtats-Unis, le Gouver-

nement cubain a pris conscience des s~rieux probl~mes pratiques resultant du fait qu'il
est difficile, voire impossible, de difflrencier entre ces tissus et d'autres tissus de laine,
surtout lorsqu'ils sont m6lang~s avec d'autres substances, fibres v6g~tales ou synth~tiques.
En presence de cette situation, le Gouvernement cubain a l'intention de proc~der Itune
6tude m6thodique et approfondie de cette question, en vue de lui donner une solution
definitive.

Afin de faciliter et de hhter ces n6gociations et de faire en sorte qu'elles aboutissent,
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la d616gation cubaine est heureuse de d~clarer que le Gouvernement de Cuba n'envisage
pas d'augmenter les droits qui frappent actuellement les tissus Palm Beach et s'engage
b exempter ce produit de la surtaxe de 20 pour 100 institu6e par la Loi no 28 du 8 sep-
tembre 1941.

S. I. C.
Gen~ve, le 28 octobre 1947

JkCHANGE DE NOTES

Le Prdsident par intdrim de la ddllgation des tftats-Unis d'Amdrique au Prdsident
de la diligation de Cuba

Gen~ve, le 30 octobre 1947

Monsieur le President,

Une question juridique de detail a 6t6 signale A mon attention touchant
l'accord compltmentaire d'exclusion que nous devons signer aujourd'hui au nom
de nos deux Gouvernements, lequel doit completer l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce et suspendre, aussi longtemps que les Rtats-Unis et Cuba
seront parties A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, l'application
du Trait6 de commerce entre la R~publique de Cuba et les ]Rtats-Unis d'Amrique,
sign6 le 11 d~cembre 1902, et de l'Accord commercial entre la R~publique de Cuba
et les 1ttats-Unis d'Am6rique, sign6 le 24 aofit 1934, avec 6change de notes y
rela'tif, sous sa forme modifi&e par l'Accord additionnel sign6 le 18 d&embre"1939,
avec protocole et 6change de notes y relatifs, et par l'Accord compl~mentaire
sign6 le 23 d~cembre 1941, avec 6change de notes y relatif.

Comme vous le savez, le Trait6 de Commerce de 1902 pr~voit, dans son
article XI que chacune des Parties pourra mettre fin h son application moyennant
Un pr~avis d'un an et l'Accord commercial de 1934, sous sa forme modifi6e, pr6voit
dans son article XVII que chacune des Parties pourra mettre fin & son application
moyennant un pr~avis de six mois. Pour ce qui est de ce dernier instrument, il
convient de noter que la Loi relative aux accords commerciaux prescrit l'insertion
d'une clause de cet ordre dans tous nos accords commerciaux. Nos conseillers
juridiques ont estim6 qu'en raison des termes tr~s g~n~raux dans lesquels il est
r~dig6, l'Accord compl~mentaire d'exclusion pourrait 6tre interpr6t6 c6mme
supprimant toute possibilit6, pour l'une ou l'autre Partie au Trait6 de 1902 et A
l'Accord de 1934, d'exercer ce droit de d~nonciation.

Bien qu'il soit peu probable que l'un on l'autre de nos Gouvernements veuille
exercer ce droit de d~nonciation, les fltats-Unis doivent neanmoins se le rserver,
conform~ment aux prescriptions de leur l~gislation. Ce serait susciter de grandes
difficult~s et donner A cette question une importance qu'elle n'a pas que de proposer
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formellement, A une date si tardive, une modification de l'Accord complhmentaire
d'exclusion tendant h soustraire express~ment A son application les clauses de
d6nonciation respectives. C'est pourquoi je crois utile de pr6ciser ici que nous
signons l'Accord complkmentaire d'exclusion en consid6rant que ses termes tr~s
g6n~raux ne sauraient emp~cher que la d~nonciation du Trait6 de 1902 et de
l'Accord commercial de 1934 par l'une ou l'autre des Parties contractantes, pendant
que nos deux pays seront parties A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, ait pour consequence de mettre fin au Trait6 de 1902 et A l'Accord
commercial de 1934 A l'expiration d'un d~lai d'un an et d'un d~lai de six mois,
respectivement.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me donner l'assurance que telle est 6gale-
ment 1interpr~tation de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
Winthrop G. BROWN

President par interim de la
d~lgation des Rtats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Sergio I. Clark
President de la d~l~gation de la R~publique de Cuba A la deuxi~me session de la

Commission pr6paratoire de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce
et l'emploi.

II

Le Prisident de la diligation de Cuba au President par intirim de la ddldgation
des E-tats-Unis d'Amirique

DELEGATION DE CUBA

Gen~ve, le 30 octobre 1947

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre en date de ce jour par laquelle
vous me faites savoir qu'une question juridique de detail a 6t6 signal~e A votre
attention touchant l'Accord d'exclusion compl~tant l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce que nous devons signer aujourd'hui en qualit6 de repr~sen-
tants de nos Gouvernements respectifs.

J'ai pris bonne note des termes de cette lettre et, en r6ponse, je suis heureux
de me dire en plein accord avec ses conclusions, A, savoir que nous signons l'Accord
compl6mentaire d'exclusion en consid6rant que ses dispositions tr~s g~n~rales
ne sauraient empcher l'une ou l'autre des Parties contractantes, pendant qu'elles
seront parties A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, de notifier
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A l'autre Partie son intention de mettre fin au Trait6 de 1902 et a l'Accord com-
mercial de 1934, en observant les pr~avis d'un an et six mois qui y sont respective-
ment pr~vus pour le cas de d~nonciation.

Veuillez agr6er, etc.
S. I. CLARK

President de la d~l~gation de Cuba

Monsieur Winthrop G. Brown

President par interim de la d~l~gation des lktats-Unis d'Am6rique
Palais des Nations

III

Le Prdsident par intdrim de la diligation des Ztats-Unis d'Amirique au Prdsident
de la ddldgation de Cuba

Gen~ve, le 30 octobre 1947

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui se sont d6roul6es entre
nos d~l~gations pendant la deuxi~me session de la Commission pr6paratoire de la
Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, en ce qui concerne
l'exportation aux Etats-Unis d'Am6rique de boutures d'ananas en provenance
de la R~publique de Cuba.

Conform~ment aux instructions reques de mon Gouvernement, je d6sire
confirmer l'accord intervenu entre nos d~l6gations au cours des n6gociations
relatives aux tarifs douaniers, dans ce sens que le Gouvernement de la R~publique
de Cuba continuera h autoriser l'exportation de boutures d'ananas aux ktats-Unis
d'Am~rique, notamment dans le Territoire de Porto-Rico, sous r~serve des r~gle-
ments que le Ministare de l'agriculture de Cuba pourra 6dicter, et qu'il facilitera
l'acquisition et l'exportation de boutures d'ananas de bonne qualit6.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute considera-
tion.

Winthrop G. BROWN

President par interim de la
d~l~gation des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Sergio I. Clark

President de la d~l~gation de la R~publique de Cuba ih la deuxi~me session de la
Commission pr~paratoire de la Conference des Nations Unies sur le commerce
et 1'emploi
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IV

Le Prdsident de la ddligation de Cuba au Prdsident par intgrim de la ddldgation
des Etats-Unis d'Amdrique

D]fLtGATION DE CUBA

DEUXIEME SESSION DE LA COMMISSION PRPPARATOIRE DE LA CONF-RENCE DES

NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET L'EMPLOI

Gen~ve, le 30 octobre 1947

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui se sont d~roul~es entre
nos d~l~gations pendant la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la
Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, en ce qui concerne
1'exportation aux ttats-Unis d'Am~rique de boutures d'ananas en provenance
de la R~publique de Cuba.

Conform~ment aux instructions re~ues de mon Gouvernement, je desire
confirmer 'accord intervenu entre nos d~l~gations au cours des n~gociations rela-
tives aux tarifs douaniers, dans ce sens que le Gouvernement de la R6publique
de Cuba continuera h autoriser l'exportation de boutures d'ananas aux ktats-Unis
d'Am6rique, notamment dans le Territoire de Porto-Rico, sous reserve des r~gle-
ments que le Ministare de l'a'griculture de Cuba pourra 6dicter, et qu'il facilitera
l'acquisition et l'exportation de boutures d'ananas de bonne qualit6.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le President, les
assurances de ma haute consideration.

Sergio I. CLARK

President de la d~lkgation de Cuba

Son Excellence Monsieur Winthrop G. Brown

President par interim de la d6l6gation des Rtats-Unis d'Amdrique A la deuxi~me
session de la Commission pr~paratoire de la Conference des Nations Unies
sur le commerce et l'emploi
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DAL]tGATION DE CUBA

M9MORANDUM

La dMl~gation de Cuba & la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la
Conference des Nations Unies sur le commerce et 1'emploi est heureuse de communiquer

avec la d61Mgation des ttatsUnis d'Amerique au sujet de l'exportation aux Rtats-Unis
d'Amrique de poires d'avocat en provenance de Cuba et de faire savoir h cette d~l6gation

que, conform~ment N l'accord auquel sont parvenus les repr6sentants des deux pays
au cours des n~gociations relatives aux tarifs douaniers, le Gouvernement de Cuba conti-
nuera & appliquer le r~gime d'exportation qui figure au paragraphe 10 de la disposition 5
du Tarif douanier de la Republique de Cuba.

S. I. C.
Gen~ve, le 30 octobre 1947

D]tL]GATION DE CUBA

MPMORANDUM

Se r~frant h' la modification introduite dans l'6valuation des produits design~s
sous les positions 113-A et 129-F et H du Tarif douanier cubain en ce qui concerne le
regime de la tare, la d~l6gation de Cuba est heureuse de consigner l'accord auquel elle

est parvenue h la suite des n~gociations qui ont eu lieu 5 Gen~ve entre les repr~sentant,

de Cuba et des Rtats-Unis d'Amrique, et selon lequel, si une difficult6 extraordinairs
survient en raison de cette modification et si l'on en vient h constater, en pratique, que

la deduction de 15 pour 100 accord~e au titre de la tare est inexacte, le Gouvernement

de Cuba accueillera avec bienveillance les representations qui lui seront faites sur ce
point par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amerique en vue d'effectuer un ajustement

du taux de tare fix6, de faqon h compenser toute difference qui aura pu se produire dans la
pratique.

I1 doit 6tre bien entendu, cependant, qu'en aucun cas l'ajustement auquel il pourra

6tre proc~d6 dans les circonstances expos6es ci-dessus ne sera sup6rieur 5 pour 100,
en plus des 15 pour 100 actuellement convenus, c'est-4-dire que la deduction au titre de
la tare pour les positions 113-A et 129-F et H ne d~passera pas 20 pour 100.

S.i. C.
Gen~ve, le 30 octobre 1947

V

Le Secritaire d'ttat des Etats-Unis d'Amirique par intdrim a l'Ambassadeur de Cuba

Le 19 d~cembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f rer k la dclaration faite par le membre de la d6lgation

permanente de Cuba aupr~s de l'Organisation des Nations Unies lors de la signature
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du Protocole d'application provisoire de 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, le 17 d~cembre 1947, d6claration dont la teneur suit :

"En signant ce Protocole, la R~publique de Cuba d~clare son intention
d'appliquer effectivement, a titre provisoire, l'Accord g~n~ral a partir du
1er janvier 1948, a l' gard de tout Rtat signataire qui appliquera effectivement
a titre provisoire, ledit Accord, A l'gard de Cuba, A partir de la m~me date.'

Je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouver,
nement des ttats Unis, pour le compte duquel le Protocole d'application provisoire
a 6t6 sign6 le 30 octobre 1947, et qui, a partir du ler janvier 1948, appliquera
effectivement, a titre provisoire, l'Accord g~n~ral A l'6gard de certains autres
Iktats qui ont d6ja sign6 le Protocole, est pr~t h rendre effectives, A compter de
cette date, et h titre provisoire, les concessions qui int6ressent principalement
la R~publique de Cuba et, d'une mani~re g~n~rale, a appliquer les dispositions
de 'Accord d'exclusion compl~tant l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, qui a t conclu avec la Ripublique de Cuba le 30 octobre 1947.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que le Gouvernement de la
R~publique de Cuba appliquera pareillement la liste IX A partir du ler janvier 1948.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelhes de ma
tr~s haute consideration.

Robert A. LOVETT

Secr~taire d'ktat par int6rim

Son Excellence Monsieur Guillermo Belt

Ambassadeur de Cuba

VI

L'Ambassadeur de Cuba au Secrdtaire d'F tat des Etats-Unis d'Amirique Par intirim

AMBASSADE DE CUBA

WASHINGTON, D. C.

Le 22 d~cembre 1947

Monsieur le Secr~taire d'I tat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note en date du 19 d6cembre dernier par
laquelle Votre Excellence me fait savoir que, sur la base des d~clarations faites
par le Gouvernement de mon pays lors de la signature du Protocole d'application
provisoire de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique est dispos6 A mettre en vigueur, a partir du
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1er janvier 1948, les concessions qu'il a consenties dans ledit Accord g~n~ral et qui
offrent un int~r~t primordial pour Cuba, ainsi qu'A appliquer, d'une mani~re
gn~rale, les clauses de l'Accord d'exclusion compl~tant l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce que la R~publique de Cuba et des Iktats-Unis
d'Am~rique ont sign6 Gen~ve le 3o octobre 1947. Votre Excellence me demande
6galement de con firmer si, dans ces conditions, mon Gouvernement est prt A mettre
en vigueur, h partir du ler janvier 1948, les concessions tarifaires convenues avec
les E-tats-Unis d'Am6rique qui sont 6nonc~es dans ledit Accord g~n~ral.

Consid~rant les termes de la note de Votre Excellence, je puis donner l'assu-
rance que le Gouvernement de mon pays mettra en application, A. partir du 1er jan-
vier 1948, les concessions tarifaires qu'il a consenties dans l'Accord g6n~ral et qui
pr~sentent un int~r~t primordial pour les ktats-Unis d'Am~rique, et qu'il appliquera
d'une mani~re g~n~rale les clauses de 'Accord d'exclusion mentionn~es dans la
note de Votre Excellence, le tout h titre provisoire, sous reserve de 'approbation,
par le S~nat de la R~publique, de l'Accord g~n~ral, de l'Accord d'exclusion et de
toutes n~gociations y relatives.

Je saisis cette occasion pour renouveler . Votre Excellence l'assurance de ma
tr.s haute consideration.

Gmo BELT

Son Excellence Monsieur Robert A. Lovett

Secr~taire d'lktat par interim
Washington, D. C.

N- 161t





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 21 January 1952 to 24 January 1952

Nos. 384 and 388

Traits et accords internationaux

classs et inscrits au r~pertoire

du 21 janvier 1952 au 24 janvier 1952

Ns 384 et 388





No. 384

UNITED STATES OF AMERICA
and

ARGENTINA

Trade Agreement (with exchange of notes). Signed at Buenos
Aires, on 14 October 1941.

Official texts:English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 24 January 1952.

ETATS-UNIS D'AME-RIQUE
et

ARGENTINE

Accord commercial (avec 'change de notes). Sign' t Buenos-
Aires, le 14 octobre 1941.

Textes officiels anglais et espagnol.

Classi et inscrit au ripertoire 4 la demande des A tats-Unis d'Amrique le 24 jan-

vier 1952.



194 United Nations - Treaty Series 1952

No. 384. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ARGENTINE REPUB-
LIC. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 14 OCTOBER 1941

The President of the United States of America and the Vice Precident of the
Argentine Nation in the exercise of the Executive Power, being desirous of strength-
ening the traditional bonds of friendship existing between the two countries
through the maintenance of the principle of equal treatment in its unconditional
and unlimited form as the basis of commercial relations and through the granting
of mutual and reciprocal concessions for the promotion of trade, have resolved to
conclude a Trade Agreement so providing and have appointed for this purpose as
their Plenipotentiaries :

The President of the United States of America

Norman Armour, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America to the Argentine Republic; and

The Vice President of the Argentine Nation in the exercise of the Executive
Power :

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz Guifiazdi, Minister of Foreign
Affairs and Worship;

Who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article I

1. The United States of America and the Argentine Republic will grant
each other unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all
matters concerning customs duties and subsidiary charges of every kind and in
the method of levying duties, and, further, in all matters concerning the rules,
formalities and charges imposed in connection with the clearing of goods through
the customs, and with respect to all laws or regulations affecting the sale or use
of imported goods within the country.

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of either
country imported into the other shall in no case be subject, in regard to the matters
referred to above, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules
or formalities other or more burdensome, than those to which the like articles the

1 Became applicable provisionally on 15 November 1941, in accordance with article XVIII.
It came into force definitively on 8 January 1943, thirty days after the exchange of the instrument
of ratification thereof by the Government of the Argentine Republic and the proclamation
thereof by the President of the United States of Ameiica, which took place at Washington on
9 December 1942, in accordance with article XVII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 384. CONVENIO COMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA ARGENTINA.
FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 14 DE OCTUBRE DE

'94'

El Presidente de los Estados Unidos de America y el Vicepresidente de la
Naci6n Argentina en ejercicio del Poder Ejecutivo, deseosos de fortalecer los
tradicionales vinculos de amistad que existen entre los dos paises mediante el
mantenimiento del principio de igual tratamiento en su forma incondicional e
ilimitada como base de las relaciones comerciales y mediante el otorgamiento de
concesiones mutuas y reciprocas para el fomento del comercio, han resuelto celebrar
un convenio comercial que asi lo establezca y, a tal efecto, han designado sus
Plenipotenciarios, a saber :

El Presidente de los Estados Unidos de America:
Al Sefior Norman Armour, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de

los Estados Unidos de America en la Repfiblica Argentina; y
El Vicepresidente de la Naci6n Argentina en ejercicio del Poder Ejecutivo

A Su Excelencia el Sefior Doctor don Enrique Ruiz Guifiazii, Ministro Secre-
tario en el Departamento de Relaciones Exteriores y Culto;

Quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida forma, han convenido en las disposiciones siguientes:

Articulo I

1. Los Estados Unidos de America y la Repdblica Argentina se concederAn
mutuamente el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n m6s favorecida
en. todas las cuestiones relativas a derechos aduaneros y cargas subsidiarias de
cualquier clase, al modo de percibir derechos, y, ademls, en todo lo concerniente
a las.reglas, formalidades y cargas a que las operaciones de despacho de aduana
pudieran estar sujetas, y con respecto a todas las leyes o reglamentos que afecten
la venta o el uso dentro del pais de las mercancias importadas.

2. En consecuencia, los articulos cultivados, producidos o manufacturados
en cualquiera de los dos paises, que se importen en el otro, no estarin sujetos en
ningfin caso, con respecto a las cuestiones precitadas, a derechos, impuestos o
cargas distintos o mAs elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mAs gravosas
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growth, produce or manufacture of any third country are or may hereafter be
subject.

3. Similarly, articles exported from the territory of the United States of
America or the Argentine Republic and consigned to the territory of the other
country shall in no case be subject with respect to exportation and in regard to
the above-mentioned matters, to any duties, taxes or charges other or higher,
or to any rules or formalities other or more burdensome, than those to which the
like articles when consigned to the territory of any third country are or may
hereafter be subject.

4. Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by the United States of America or the Argentine Republic
in regard to the above-mentioned matters, to any article originating in any third
country or consigned to the territory of any third country shall be accorded im-
mediately and without compensation to the like article originating in or consigned
to the territory of the Argentine Republic or the United States of America, respec-
tively.

Article II

1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America or the Argentine Republic, shall, after importation into the other country,
be exempt from all internal taxes, fees, charges or exactions other or higher than
those payable on like articles of national origin or of any other foreign origin.

2. The provisions of this Article relating to national treatment shall not
apply to taxes imposed by the Argentine Republic on alcohols, alcoholic beverages,
beers, natural mineral waters, and fabrics containing 40 per centum or more of
silk or artificial silk.

Article III

1. No prohibition or restriction of any kind shall be imposed by the Govern-
ment of either country on the importation of any article the growth, produce or
manufacture of the other country or upon the exportation of any article destined
for the other country, unless the importation of the like article the growth, produce
or manufacture of all third countries, or the exportation of the like article to all
third countries, respectively, is similarly prohibited or restricted.

2. No restriction of any kind shall be imposed by the Government of either
country on the importation from the other country of any article in which that
country has an interest, whether by means of import licenses or permits or other-
wise, unless the total quantity or value of such article permitted to be imported
during a specified period, or any change in such quantity or value, shall have
been established and made public. If the Government of either country allots a
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que aquellos a que estAn o en el futuro puedan estar sujetos los articulos similares
cultivados, producidos o manufacturados en cualquier tercer pais.

3. Igualmente, los articulos que se exporten desde el territorio de los Estados
Unidos de America o de la Repdblica Argentina con destino al territorio del otro
pals, no estarAn sujetos en ningdn caso, con respecto a su exportaci6n y a las
cuestiones arriba mencionadas, a derechos, impuestos o cargas distintos o mAs
elevados, ni a reglas o formalidades distintas o mAs gravosas que aquellos a que
estAn o en el futuro puedan estar sujetos los articulos similares destinados al
territorio de cualquier tercer pals.

4. Cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que haya sido concedido
o que en el futuro sea concedido por los Estados Unidos de America o por la
Repfiblica Argentina, respecto de las materias precitadas, a cualquier articulo
originario de cualquier tercer pais o destinado al territorio de cualquier tercer pais,
serA concedido inmediatamente y sin compensaci6n al articulo similar originario
del territorio de la Repfiblica Argentina o de los Estados Unidos de America,
respectivamente, o destinado a cualquiera de los mismos.

A rticulo II

1. Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados
Unidos de America o en la Repdblica Argentina estarAn exentos, despu~s de su
importaci6n en el otro pals, de todo impuesto, tasa, carga o gravamen internos
diferentes o mAs elevados que los que gravan articulos similares de origenn acional
o de cualquier otro origen extranjero.

2. Las disposiciones de este Articulo sobre tratamiento nacional ne se aplicarAn
a los impuestos con que la Repilblica Argentina grave los alcoholes, bebidas
alcoh6licas, cervezas, aguas minerales naturales, y tejidos que contengan 40 por
ciento o mAs de seda o seda artificial.

A rticulo III

1. El Gobierno de ninguno de los dos paises impondrA prohibiciones o restric-
ciones de ninguna naturaleza a la importaci6n de cualquier articulo cultivado,
producido o manufacturado en el otro pais, o a la exportaci6n de cualquier articulo
destinado al otro pals, a menos que la importaci6n del articulo similar cultivado,
producido o manufacturado en todos los terceros paises, o la exportaci6n del
articulo similar a todos los terceros paises, respectivamente, sea prohibida o
restringida en forma similar.

2. El Gobierno de ninguno de los dos paises impondri restricciones de ninguna
naturaleza a la importaci6n desde el otro pals de cualquier articulo en el cual ese
pals tenga interns, ya sea por medio de licencias o permisos de importaci6n, o de
otra manera, a menos que la cantidad o valor total de tal articulo cuya importaci6n
se permita durante un periodo determinado, o cualquier cambio en dicha cantidad
o valor, hubiere sido establecido y dado a publicidad. Si el Gobierno de cualquiera
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share of such total quantity or value to any third country, it shall allot to the
other country a share equivalent to the proportion of the total imports of such
article supplied by that country during a previous representative period,. and
shall make such share available so as to facilitate its full utilization, unless it is
mutually agreed to dispense with such allotment. No limitation or restriction
of any kind other than such an allotment shall be imposed, by means of import
licenses or permits or otherwise, on the share of such total quantity or value
which may be imported from the other country.

3. The provisions of the preceding paragraph shall apply in respect of the
quantity or value of any article permitted to be imported at a specified rate-of duty.

Article I V

1. If the Government of either country establishes or maintains any form
of control of the means of international payment, it shall accord unconditional
most-favored-nation treatment to the commerce of the other country with respect
to all aspects of such control.

2. The Government establishing or maintaining such control shall impose
no prohibition, restriction or delay on the transfer of payment for any article the
growth, produce or manufacture of the other country which is not imposed on
the transfer of payment for the like article the growth, produce or manufacture
of any third country. With respect to rates of exchange and with respect to taxes
or charges on exchange transactions, articles the growth, produce or manufacture
of the other country shall be accorded unconditionally treatment no less favorable
than that accorded to the like articles the growth, produce or manufacture of
any third country. The foregoing provisions shall also extend to the application
of such control to payments necessary for or incidental to the importation of
articles the growth, produce or manufacture of the other country. In general,
the control shall be administered so as not to influence to the disadvantage of the
other country the competitive relationships between articles the growth, produce
or manufacture of the territories of that country and like articles the growth,
produce or manufacture of third countries.

3. Notwithstanding any of the provisions of paragraphs 1 and 2 of 'this
Article, the Government of each country may adopt such measures as it may
deem necessary for the protection of its essential interests in time of war or other
national emergency.

Article V

1. In the event that the Government of the United States of America or
the Government of the Argentine Republic establishes or maintains a monopoly
for the importation, production or sale of a particular article or grants exclusive
privileges, formally or in effect, to one or more agencies to import, produce or
sell a particular article, the commerce of the other country shall receive fair and
equitable treatment in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency.
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de los dos paises asigna una parte de dicha cantidad o valor total a cualquier tercer
pals, asignarA al otro pals una parte equivalente a la proporci6n de las importaciones
totales de dicho articulo efectuadas por ese pais durante un periodo representativo
anterior, poniendo a disposici6n dicha parte de manera de facilitar su utilizaci6n
total, a menos que se convenga mutuamente en dejar de lado dicha asignaci6n.
No se impondrAn, por medio de licencias o permisos de importaci6n, o de otro
modo, fuera de esa asignaci6n, limitaciones o restricciones de ninguna clase sobre
la parte de dicha cantidad o valor total que pueda importarse desde el otro pais.

3. Las disposiciones del par~grafo precedente se aplicarAn con respecto a la
cantidad o valor de cualquier articulo cuya importaci6n se permita con un arancel
determinado.

Articulo IV

1. Si el Gobierno de cualquiera de los dos paises establece o mantiene una
forma cualquiera de control de los medios de pagos internacionales, conceder
el tratamiento incondicional de la naci6n mAs favorecida al comercio del otro pais
con respecto a todos los aspectos de tal control.

2. El Gobierno que establezca o mantenga tal control no impondrd ninguna
prohibici6n, restricci6n o demora a la transferencia del pago para cualquier articulo
cultivado, producido o manufacturado en el otro pals que no se imponga a la
transferencia del pago para un articulo similar cultivado, producido o manufac-
turado en cualquier tercer pais. Con respecto a los tipos de cambio y con respecto
a las tasas o cargas sobre operaciones de cambio, a los articulos cultivados, produci-
dos o manufacturados en el otro pals se les concederA un tratamiento incondicional
no menos favorable que el concedido a los articulos similares cultivados, producidos
o manufacturados en cualquier tercer pals. Las disposiciones que anteceden tambi~n
se extenderAn a la aplicaci6n del control de los pagos necesarios para o inherentes
a la importaci6n de los articulos cultivados, producidos o manufacturados en el
otro pals. En general, el control se aplicarA de manera que no sea en perjuicio del
otro pais en lo que respecta a la competencia entre los articulos cultivados, produ-
cidos o manufacturados en los territorios de ese pals y los articulos similares culti-
vados, producidos o manufacturados en terceros paises.

3. Sin perjuicio de las disposiciones de los parAgrafos 1 y 2 de este Articulo,
el Gobierno de cada pais podri adoptar las medidas que considere necesarias para
la protecci6n de sus intereses esenciales en tiempo de guerra u otra emergencia
nacional.

Articulo V

1. En el caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de America o el Gobierno
de la Repdblica Argentina establezca o mantenga un monopolio de importaci6n,
producci6n o venta de un articulo determinado, u otorgue privilegios exclusivos,
oficialmente o de hecho, a uno o mAs organismos, para importar, producir o vender
un articulo determinado, el comercio del otro pais recibiri un tratamiento justo
y equitativo con respecto a las compras en el extranjero de dicho monopolio u
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To this end such monopoly or agency will, in making its foreign purchases of
any article, be influenced solely by considerations, such as those of price, quality,
marketability and terms of sale, which would ordinarily be taken into account
by a private commercial enterprise interested solely in purchasing on the most
favorable terms.

2. The Government of each country, in the awarding of contracts for public
works and generally in the purchase of supplies, shall accord fair and equitable
treatment to the commerce of the other country as compared with the treatment
accorded to the commerce of other foreign countries.

Article VI

1. Laws, regulations of administrative authorities and decisions of admin-
istrative or judicial authorities of the United States of America or the Argentine
Republic, respectively, pertaining to the classification of articles for customs
purposes or to rates of duty shall be published promptly in such manner as to
enable traders to become acquainted with them.

2. No administrative ruling by the United States of America or the Argentine
Republic effecting advances in rates of duties or in charges applicable under an
established and uniform practice to imports originating in the territory of the
other country, or imposing any new requirement with respect to such importations,
shall be effective retroactively or with respect to articles either entered for con-
sumption or withdrawn for consumption prior to the date of publication of notice
of such ruling in the usual official manner. The provisions of this paragraph do
not apply to administrative orders imposing anti-dumping duties, or relating to
regulations for the protection of human, animal or plant life or health, or relating
to public safety, or giving effect to judicial decisions.

A rticle VII

1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America, enumerated and described in Schedule I annexed to this Agreement
and made an integral part thereof, on their importation into the Argentine Republic,
if now exempt from ordinary customs duties, shall continue to be so exempt or,
if now dutiable, shall be exempt from ordinary customs duties in excess of those
set forth and provided for in the said Schedule, subject to the conditions therein
set out.

2. The said articles shall also be exempt from all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of
those imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be
imposed thereafter under the laws of the Argentine Republic in force on that day.
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organismo. A ese efecto, dicho monopolio u organismo, al efectuar sus compras de
cualquier articulo en el extranjero, se guiar linicamente por consideraciones tales
como las de precio, calidad, posibilidades de compraventa y condiciones de venta
que habitualmente tomaria en cuenta una empresa comercial privada interesada
solamente en comprar en las condiciones mAs favorables.

2. El Gobierno de cada pais, al adjudicar contratos para obras pdblicas y
generalmente en la adquisici6n de materiales, concederA un tratamiento justo y
equitativo al comercio del otro pais en comparaci6n con el tratamiento concedido
al comercio de otros paises extranjeros.

Articulo VI

1. Las leyes, reglamentaciones de autoridades administrativas y decisiones
de autoridades administrativas o judiciales de los Estados Unidos de America o
de la Repdblica Argentina, respectivamente, relativas a la clasificaci6n de articulos
para fines aduaneros o a aranceles, serAn publicadas sin demora, en forma de
permitir a los comerciantes el conocimiento de las mismas.

2. Ninguna providencia administrativa de los Estados Unidos de America
o de la Repdiblica Argentina que disponga aumentos en los aranceles o en las
cargas aplicables, de conformidad con una prActica establecida y uniforme, a las
importaciones originarias del territorio del otro pais, o que imponga cualquier
nuevo requisito can respecto a tales importaciones se aplicari en forma retroactiva
ni con respecto a articulos que sean importados para el consumo o retirados para
el consumo antes de la fecha de publicaci6n del anuncio de dicha providencia en
la forma oficial de prActica. Lo estipulado en este parAgrafo no se aplica a las
disposiciones administrativas que impongan derechos "anti-dumping", o relativas
a reglamentaciones para la protecci6n de la vida o de la salud humana, animal
o vegetal, o relativas a la seguridad plblica, o para el cumplimiento de resoluciones
judiciales.

Articulo VII

1. Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados
Unidos de America, enumerados y descriptos en la Planilla I anexa a este Convenio,
del cual forma parte integrante, al ser importados en la Repdblica Argentina, si
actualmente estAn libres de derechos aduaneros ordinarios, continuarAn libres de
derechos aduaneros ordinarios, o si actualmente estAn sujetos a derechos, no podrAn
ser sometidos al pago de derechos aduaneros ordinarios superiores a los estipulados
y previstos en dicha Planilla, con sujeci6n a las condiciones establecidas en la
misma.

2. Dichos articulos estarAn tambi6n exentos de todo otro derecho aduanero,
impuesto, tasa, carga o gravamen impuesto a la importacidn o en relaci6n con ella,
que excediere a los que se impongan en la fecha de la firma de este Convenio o a
aquellos cuya imposici6n ulterior estipulen las leyes de la Repdblica Argentina
en vigor en esa fecha.
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A rticle VIII

1. Articles the growth, produce or manufacture of the Argentine Republic,
enumerated and described in Schedules II and III annexed to this Agreement
and made an integral part thereof, on their importation into the United States
of America, if now exempt from ordinary customs duties, shall continue to be so
exempt or, if now dutiable, shall be exempt from ordinary customs duties in excess
of those set forth and provided for in the said Schedules, subject to the conditions
therein set out.

2. The said articles shall also be exempt from all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of
those imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be
imposed thereafter under the laws of the United States of America in force on
that day.

3. The Government of the United States of America reserves the right to
withdraw or to modify the concession granted on any article enumerated and
described in Schedule III at any time after the termination of hostilities between
the Governments of the United Kingdom and Germany, on giving six months'
written notice to the Government of the Argentine Republic.

Article IX

The provisions of Articles VII and VIII of this Agreement shall not prevent
the Government of either country from imposing at any time on the importation
of any article a charge equivalent to an internal tax imposed in respect of a like
domestic article or in respect of a commodity from which the imported article
has been manufactured or produced in whole or in part.

Article X

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States
of America or the Argentine Republic enumerated and described in Schedule I
or in Schedules II or III, respectively, imported into the other country, on which
ad valorem rates of duty, or duties based upon or regulated in any manner by
value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the bases and
methods of determining dutiable value and of converting currencies shall be no
less favorable to importers than the bases and methods prescribed under laws
and regulations of the Argentine Republic and the United States of America;
respectively, in force on the day of the signature of this Agreement.

Article XI

1. No prohibition, restriction or any form of quantitative regulation, whether
or not operated in connection with any agency of centralized control, shall be
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Articulo VIII

1. Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repliblica
Argentina, enumerados y descriptos en las Planillas II y III anexas a este Convenio,
del cual forman parte. integrante, al ser importados en los Estados Unidos de Am&-
rica, si actualmente estAn libres de derechos aduaneros ordinarios, continuarin
libres de derechos aduaneros ordinarios, o, si actualmente estdn sujetos a derechos,
no podr~n ser sometidos al pago de derechos aduaneros ordinarios superiores a
los estipulados y previstos en dichas planillas, con sujeci6n a las condiciones
establecidas en las mismas.

2. Dichos articulos quedarAn tambi6n libres de todo otro derecho aduanero,
impuesto, tasa, carga o gravamen impuesto a la importaci6n o en relaci6n con ella,
que excediere a los que ya se impongan en la fecha de la firma de este Convenio,
o a aquellos cuya imposici6n ulterior estipulen las leyes de los Estados Unidos de
Am6rica en vigor en esa fecha.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America se reserva el derecho de
retirar o modificar la concesi6n otorgada a cualquier articulo enumerado y descripto
en la Planilla III, en cualquier momento despu6s del t6rmino de las hostilidades
entre los Gobiernos del Reino Unido y de Alemania, notificindolo por escrito con
seis meses de anticipaci6n al Gobierno de la Repdiblica Argentina.

Articulo IX

Las disposiciones de los Articulos VII y VIII de este Convenio no impedirAn
al Gobierno de cualquiera de los dos paises imponer, en cualquier momento, a la
importaci6n de cualquier articulo un gravamen equivalente a un impuesto interno
que se aplique a un articulo nacional similar, o a un producto con el cual el articulo
importado ha sido manufacturado o producido en su totalidad o en parte.

Articulo X

Con respecto a los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los
Estados Unidos de America o en la Repfiblica Argentina, enumerados y descriptos
en la Planilla I o en las Planillas II o III, respectivamente, importados en el otro
pais, sobre los cuales se apliquen o puedan aplicarse derechos ad valorem, o derechos
basados o regulados en cualquier forma por su valor, queda entendido y convenido
que las bases y los m~todos para determinar el valor imponible y para la conversi6n
de moneda no serdn menos favorables para los importadores que las bases y m6todos
establecidos por las leyes y reglamentaciones de la Repfiblica Argentina y de los
Estados Unidos de America, respectivamente, que est6n en Vigor el dia de la
firma de este Convenio.

Articulo XI

1. Ninguna prohibici6n, restricci6n o forma alguna de regulaci6n cuantitativa,
se verifique o no por intermedio de un organismo de control centralizado, podrA ser
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imposed by the Argentine Republic on the importation or sale of any article the
growth, produce or manufacture of the United States of America enumerated
and described in Schedule I, or by the United States of America on the importation
or sale of any article the growth, produce or manufacture of the Argentine Republic
enumerated and' described in Schedules II or III.

2. The foregoing provision shall not apply to quantitative regulations in
whatever form imposed by the United States of America or the Argentine Republic
on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture of
the other country, in conjunction with governmental measures or measures under
governmental authority operating to regulate or control the production, market
supply or prices of like domestic articles, or tending to increase the labor costs of
production of such articles, or to maintain the exchange value of the currency of
the country.

Article XII

1. If the Government of either country should consider that any circumstance,
or any measure adopted by the other Government, even though it does not conflict
with the terms of this Agreement, has the effect of nullifying or impairing any
object of the Agreement or of prejudicing an industry or the commerce of that
country, such other Government shall give sympathetic consideration to such
representations or proposals as may be made with a view to effecting a mutually
satisfactory adjustment of the matter. If no agreement is reached with respect
to such representations or proposals, the Government making them shall be free
to suspend or terminate this Agreement in whole or in part on thirty days' written
notice.

2. The Governments of the two countries agree to consult together to the
fullest possible extent in regard to all matters affecting the operation of the present
Agreement. In order to facilitate such consultation, a Commission consisting of
representatives of each Government shall be established to study the operation
of the Agreement, to make recommendations regarding the fulfillment of the
provisions of the Agreement, and to consider such other matters as may be sub-
mitted to it by the two Governments.

Article XII

The provisions of this Agreement relating to the treatment to be accorded
by the United States of America and the Argentine Republic, respectively, to the
commerce of the other country shall apply, on the part of the United States of
America, to the continental territory of the United States of America and such
of its territories and possessions as are included in its customs territory. The
provisions of this Agreement relating to most-favored-nation treatment shall
apply, furthermore, to all articles the growth, produce or manufacture of any
territory under the sovereignty or authority of the United States of America or
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impuesta por la Repfiblica Argentina a la importaci6n o venta de cualquier articulo
cultivado, producido o manufacturado en los Estados Unidos de Am6rica, enumera-
do y descripto en la Planilla I, o por los Estados Unidos de America a la importaci6n
o venta de qualquier articulo cultivado, producido o manufacturado en la Reptiblica
Argentina, enumerado y descripto en las Panillas II o III.

2. La disposicidn que antecede no se aplicard a las regulaciones cuantitativas
impuestas en cualquier forma por los Estados Unidos de America o por la Repiiblica
Argentina a la importaci6n o venta de cualquier articulo cultivado, producido o
manufacturado en el otro pais, en conjunci6n con medidas gubernativas o medidas
dictadas con autorizaci6n gubernativa destinadas a regular y controlar la produc-
ci6n, el abastecimiento del mercado o los precios de articulos nacionales similares,
o tendientes a aumentar el costo de la mano de obra, en la producci6n de tales
articulos, o a mantener el valor de cambio de la moneda del pais.

Articulo XII

1. Si el Gobierno de cualquiera de los dos paises considerara que cualquiera
circunstancia, o cualquier medida adoptada por el otro Gobierno, ain en caso
de no encontrarse en contradicci6n con los t~rminos de este Convenio, tiene el
efecto de anular o perjudicar cualquier finalidad del Convenio o de perjudicar
a una industria o al comercio de ese pais, el otro Gobierno considerarA deferente-
mente las representaciones o proposiciones que se le hicieren con el objeto de
liegar a un arreglo mutuamente satisfactorio de la cuesti6n. Si no se Ilegara a un
acuerdo con respecto a tales representaciones o proposiciones, el Gobierno que
formule las mismas podri suspender o dar por terminado este Convenio en su
totalidad o en parte mediante un aviso previo de treinta dias por escrito.

2. Los Gobiernos de los dos paises convienen en consultarse en la forma
m~is amplia posible con respecto a todas las cuestiones que afecten la aplicaci6n
del presente Convenio. Con el fin de facilitar tal consulta se crear4 una Comisi6n
compuesta por representantes de cada Gobierno para que estudie la aplicaci6n
del Convenio, haga recomendaciones referentes al cumplimiento de las disposiciones
del Convenio y considere las otras cuestiones que le sean sometidas por los dos
Gobiernos.

Articulo XIII

Las disposiciones de este Convenio relativas al tratamiento que han de conceder
los Estados Unidos de America o la Repfiblica Argentina, respectivamente, al
comercio del otro pais, se aplicarAn, por parte de los Estados Unidos de America,
al territorio continental de los Estados Unidos de Am~rica y a sus territorios y
posesiones que est~n comprendidos en su territorio aduanero. Las disposiciones
de este Convenio relativas al tratamiento de la naci6n m~is favorecida se aplicar~n,
ademAs, a todos los articulos cultivados, producidos o manufacturados en cualquier
territorio bajo la soberania o autoridad de los Estados Unidos de America o de ]a
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the Argentine Republic, imported from or exported to any territory under the
sovereignty or authority of the other country. The provisions of this Article shall
not apply to the Panama Canal Zone.

Article XIV

1. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by
the United States of America or the Argentine Republic to adjacent countries
in order to facilitate frontier traffic, and advantages accorded in virtue of a customs
union to which either country may become a party, shall be excepted from the
operation of this Agreement.

2. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by
the United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal
Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be excepted from the operation
of this Agreement. The provisions of this paragraph shall continue to apply in
respect of any advantages now or hereafter accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another,
irrespective of any change in the political status of any of the territories or posses-
sions of the United States of America.

Article XV

1. Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions,
there shall be no arbitrary discrimination by either country against the other
country in favor of any third country, and without prejudice to the provisions
of paragraphs 1 and 2 of Article XVI, the provisions of this Agreement shall not
extend to prohibitions or restrictions

(a) Relative to public security;

(b) Imposed for the protection of public health or on moral or humanitarian
grounds ;

(c) Imposed for the protection of plants or animals, including measures for
protection against disease, degeneration or extinction as well as measures taken
against harmful seeds, plants, or animals;

(d) Relating to prison-made goods;

(e) Relating to the enforcement of police or revenue laws and regulations ; and

(/) Imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or
archaeological value.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption
or enforcement of such measures as the Government of either country may see
fit (a) relating to the importation or exportation of gold or silver; (b) relating
to the control of the export or sale for export of arms, ammunition, or implements
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Repfiblica Argentina que se importen de o exporten a cualquier territorio bajo
la soberania o autoridad del otto pais. Las disposiciones de este Articulo no se
aplicardn a la Zona del Canal de PanamA.

Articulo XIV

1. Las ventajas concedidas en la actualidad o que en adelante sean concedidas
por los Estados Unidos de Am6rica o por la Repdiblica Argentina a los paises
limitrofes con objeto de facilitar el trAfico de frontera, y las ventajas concedidas
en virtud de una uni6n aduanera en la cual cualquiera de los dos paises ilegue a
ser parte, quedarAn exceptuadas de los efectos de este Convenio.

2. Las ventajas concedidas en la actualidad o que en adelante sean concedidas
por los Estados Unidos de Am6rica, sus territorios o posesiones, o la Zona del
Canal de PanamA, entre si, o a la Repfiblica de Cuba, quedarAn exceptuadas de
los efectos de este Convenio. Las disposiciones de este parAgrafo continuarAn
aplicAndose, con respecto a cualesquiera ventajas concedidas en la actualidad
o que en adelante se concedan entre si los Estados Unidos de America, sus territorios
o posesiones, o la Zona del Canal de PanamA, independientemente de cualquier
cambio en el estado politico de cualquiera de los territorios o posesiones de los
Estados Unidos de Am6rica.

Articulo XV

1. Con sujeci6n al requisito de que, en circunstancias y condiciones similares,
ninguno de los paises harA discriminaciones arbitrarias contra el otro pais en favor
de cualquier tercer pais, y sin perjuicio de las disposisiones de los parAgrafos 1 y 2
del Articulo XVI, las disposiciones de este Convenio no se harAn extensivas a las
prohibiciones o restricciones:

a) Relativas a la seguridad piiblica;
b) Impuestas para la protecci6n de la salud pfiblica o con motivos morales

o humanitarios ;
c) Impuestas para la protecci6n de plantas o animales, inclusive medidas

de proteccidn contra enfermedades, degeneraci6n o extinci6n, y medidas adoptadas
contra semillas, plantas o animales nocivos ;

d) Relativas a articulos fabricados en las cArceles;
e) Relativas al cumplimiento de leyes y reglamentaciones de policia o de

renta pfiblica; y
/) Impuestas para la protecci6n del patrimonio nacional artistico, hist6rico

o arqueol6gico.

2. Ninguna disposici6n de este Convenio deberA interpretarse en el sentido
de que impide la adopci6n o el cumplimiento de aquellas medidas que el Gobierno
de cualquiera de los dos paises considere apropiadas (a) relativas a la importaci6n
o exportaci6n de oro o plata; (b),relativas al control de la exportaci6n o venta
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of war, and, in exceptional circumstances, all other military supplies; (c) relating
to neutrality.

3. It is understood that the provisions of this Agreement relating to laws
and regulations affecting the sale, taxation or use of imported articles within the
United States of America and the Argentine Republic are subject to the constitu-
tional limitations on the authority of the Governments of the respective countries.

Article XVI

1. The Government of each country will accord sympathetic consideration
to, and when requested will afford adequate opportunity for consultation regarding
such representations as the other Government may make with respect to the
operation of customs regulations, quantitative regulations or the administration
thereof, the observance of customs formalities, and the application of sanitary
laws and regulations for the protection of human, animal or plant life or health.

2. In the event that the Government of either country makes representations
to the other Government in respect of the application of any sanitary law or
regulation for the protection of human, animal or plant life or health, and if there
is disagreement with respect thereto, a committee of technical experts on which
each Government shall be represented shall, on the request of either Government,
be established to consider the matter and to submit recommendations to the two
Governments.

Article XVII

This Agreement shall be proclaimed by the President of the United States
of America and shall be ratified by the Government of the Argentine Republic.
It shall enter definitively into force thirty days after the exchange of the instrument
of ratification and the proclamation, which shall take place in Washington as
soon as possible.

Article XVIII

Pending the definitive coming into force of this Agreement as provided in
Article XVII, the provisions thereof shall be applied provisionally on and after
November 15, 1941, subject to a right to terminate the provisional application
of the Agreement pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article XII or
upon six months' written notice.

Article XIX

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article XII, and of Article XVIII,
this Agreement shall remain in force until November 15, 1944, and, unless at least
six months before November 15, 1944, the Government of either country shall
have given notice in writing to the other Government of intention to terminate
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para la exportaci6n de armas, municiones o material de guerra, y, en circunstancias
excepcionales, de todos los demAs suministros rilitares ; (c) relativas a la neutrali-
dad.

3. Queda entendido que las disposiciones de este Convenio relativas a leyes
y reglamentaciones sobre la venta, la aplicaci6n de impuestos o el uso de articulos
importados dentro de los Estados Unidos de America y de la Repdiblica Argentina
estdn sujetas a las limitaciones constitucionales que tenga la autoridad de los
Gobiernos respectivos.

Articulo XVI

1. El Gobierno de cada pais prestarA ben6vola consideraci6n, y cuando se
le solicite ofrecerA oportunidades adecuadas de consulta, a las representaciones
que el otro Gobierno haga con respecto a la aplicaci6n de reglamentaciones adua-
neras, a regulaciones cuantitativas o a la aplicaci6n de las mismas, a la observancia
de formalidades aduaneras y a la aplicaci6n de leyes y reglamentaciones sanitarias
para la protecci6n de la vida o de la salud humana, animal o vegetal.

2. En el caso de que el Gobierno de cualquiera de los dos paises haga represen-
taciones al otro Gobierno con respecto a la aplicaci6n de cualquier ley o reglamen-
taci6n sanitaria para la protecci6n de la vida o de la salud humana, animal o vegetal,
y haya desacuerdo con respecto a la misma, se constituirA, a pedido de cualquiera
de los dos Gobiernos, una comisi6n de expertos t~cnicos, en la cual cada Gobierno
estarA representado, a fin de considerar el asunto y someter sus recomendaciones
a los dos Gobiernos.

Articulo XVII

Este Convenio serA proclamado por el Presidente de los Estados Unidos de
America y serA ratificado por el Gobierno de la Repfiblica Argentina. EntrarA
definitivamente en vigor treinta dias despu~s del canje del instrumento de ratifi-
caci6n y la proclamaci6n, que se efectuard en Washington a la brevedad posible.

A rtliculo XVIII

Mientras este Convenio no entre definitivamente en vigor segdin lo establece
el Articulo XVII, las disposiciones del mismo se aplicarn provisoriamente a
partir del 15 de noviembre de 1941, con sujeci6n al derecho de dar por terminada
la aplicaci6n provisoria del Convenio de acuerdo con las disposiciones del pardgrafo 1
del Articulo XII, o mediante un aviso previo de seis meses por escrito.

A rticulo XIX

Sujeto a las disposiciones del pardgrafo 1 del Articulo XII y del Articulo
XVIII, este Convenio continuard en vigor hasta el 15 de noviembre de 1944, y,
a no ser que por lo menos seis meses antes del 15 de noviembre de 1944 el Gobierno
de cualquiera de los dos paises hubiere notificado por escrito al otro su intenci6n
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the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until the expiration
of six months from the date on which such notice shall have been given.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed hereto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic,
at the City of Buenos Aires, this fourteenth day of October 1941.

For the President of the United States of America

[SEAL] Norman ARMOUR

For the Vice President of the Argentine Nation in the
exercice of the Executive Power:

[SEAL] E. Ruiz GuIf4AZ6

SCHEDULE I

NOTE : Pending the application of the duties specified in column II of this Schedule, the
duties specified in column I shall be applied on and after the day on which the present Agreement
comes into force.

The duties specified in column II of this Schedule shall be put into effect promptly when
Argentine customs receipts from import duties exceed 270 million pesos, national currency, in any
calendar year, and shall continue in effect thereafter.

Tariff Duty in gold pesos or ad valorem
item Articles Unit I II

79 Prunes, including the container Kilo 0.099 0.099

92 Canned goods:

In any kind of preparation:
fish, shell fish and mushrooms,
excluding sardines and herring,
including the container:

Canned salmon and canned macke-
rel, including the container Kilo 0.432 0.432

98 Dried pitted peaches, apples, pears
and cherries in boxes, tins, and
packages, including the containers Kilo 0.157 0.157

Fresh fruit:

112 Apples (from October 1 to January
31 inclusive) Gross kilo 0.032 0.032

113 Pears (from October 1 to December
31 inclusive) Gross kilo 0.032 0.032

114 Not specified:
Grapes (from September 1 to No-

vember 30 inclusive) Gross kilo 0.021 0.021
126 Chewing gum without coating of

sugar Kilo 0.336 0.336
172 Walnuts, including the bag Kilo 0.0416 0.0416
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de dar por terminado este Convenio en esa fecha, continuarA en vigor hasta que
hayan transcurrido seis meses a partir de la fecha en que se hubiere hecho tal
notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado este Convenio
y le han puesto sus sellos.

HECHO en dos ejemplares, en los idiomas ingles y espafiol, ambos aut~nticos,
en la ciudad de Buenos Aires, a los catorce dias del mes de octubre de 1941.

Por el Presidente de los Estados Unidos de America:

Norman ARMOUR

Por el Vicepresidente de la Naci6n Argentina en
ejercicio del Poder Ejecutivo:

E. Ruiz GuI:AZd

PLANILLA I

NOTA: Mientras est6 pendiente la aplicaci6n de los derechos especificados en la columna II
de esta Plani~la, los derechos especificados en la columna I sern aplicados a partir de la fecha
en que el presente Convenio entre en vigor.

Los derechos especificados en la columna II de esta Planilla entrarin en vigor tan pronto
como los ingresos aduaneros de la Argentina provenientes de derechos de importaci6n excedan
de los 270 miltones de pesos moneda nacional en cualquier afio calendario y continuarin en
vigencia.

Derechos en pesos oro o ad valorem
Partida A rticulos Unidad I II

79 Ciruelas, inclusive el envase Kilo 0,099 0,099

92 Conservas:

En cualquier clase de preparaci6n de
pescados, mariscos y hongos, in-
clusive el envase, con exclusi6n de
las sardinas y arenques :
Salm6n conservado y caballa con-

servada, inclusive el envase Kilo 0,432 0,432
98 Descarozados de duraznos, manza-

nas, peras y guindas en cajas, latas
y paquetes, inclusive los envases Kilo 0,157 0,157

Fruta fresca :
112 Manzanas (desde el 10. de octubre

hasta el 31 de enero inclusive) Kilo bruto 0,032 0,032
113 Peras (desde el 10. de octubre al 31 de

diciembre inclusive) Kilo bruto 0,032 0,032
114 No especificadas:

Uvas (desde el 10. de septiembre
hasta el 30 de noviembre inclusive) Kilo bruto 0,021 0,021

126 Goma para masticar sin revesti-
miento de azcar Kilo 0,336 0,336

172 Nueces inclusive la bolsa Kilo 0,0416 0,0416
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SCHEDULE I (Continued)

Tarif§ Duty in gold pesos or ad valorem
item Articles Unit I II

187 Raisins, Corinth or Sultana, includ-
ing the container

226 Sardines :
In oil or sauce, with or without

bones, including the container :
Canned sardines, packed in tomato

sauce, mustard or cotton seed
oil, including the container

336 Cigarettes in general
346 Tobacco in leaf or cut form of other

origin, excluding Paraguayan

Automobiles with body or complete and
chassis for the same

For the conveyance of persons:
627 Of more than 1,000 kilos and up to

1,500 gross kilos, inclusive, whose
value in the customhouse does not
exceed 1,600 gold pesos. Declared
value

628 As under the preceding item, whose
value in the custumhouse exceeds
1,600 gold pesos. Declared value

629 Of more than 1,500 and up to 1,900
gross kilos, inclusive, whose value
in the customhouse does not ex-
ceed 1,600 gold pesos. Declared
value

630 As under the preceding item, whose
value in the customhouse exceeds
1,600 gold persos. Declared value

631 Of more than 1,900 kilos gross

weight. Declared value

Trucks and delivery cars:
632 Chassis. Declared value

Omnibuses:
634 Chassis. Declared value

Note 1. The declared value of the
articles enumerated and described in
the items 627 to 632, inclusive, and
634, shall be established in accord-
ance with the method provided by
the Resolution of the Director Gen-
eral of Customs of June 19, 1931.
This Resolution will be applied, also,
with respect to classification.
Note 2. The notes 1, 2, 3 and 4
(Pages 79 and 80 of the Tarifa de
Avalfios y Arancel de Importaci6n de
1939) shall remain in effect during
the life of the Agreement of which
this Schedule forms an integral part.
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PLANILLA I (Continzia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Partida Articulos Unidad I II

187 Pasas do uva de Corinto o Sultana,
inclusive el envase

226 Sardinas:
En aceite o salsa, con o sin espinas,

inclusive el envase
Sardinas conservadas en salsa de

tomates, mostaza o aceite de
semilla de algod6n, inclusive el
envase

336 Cigarrillos en general
346 Tabaco en hoja o picadura de otra

procedencia, con exclusi6n del
paraguayo

Automdviles con carroceria o comple-
tos y chassis para los mismos

Para el transPorte de personas :
627 De ms de 1.000 kilos y hasta 1.500

kilos bruto, inclusive, cuyo valor
en dep6sito de aduana no exceda
de 1.600 pesos oro sellado. Se de-
clara valor

628 Como de la partida anterior, cuyo
valor en dep6sito de aduana exce-
da de 1.600 pesos oro sellado. Se
declara valor

629 De mAs de 1.500 y hasta 1.900 kilos
bruto inclusive, cuyo valor en do-
p6sito de aduana no exceda de
1.600 pesos oro sellado. Se declara
valor

630 Como de la partida anterior, cuyo
valor en dep6sito de aduana exce-
da de 1.600 pesos oro sellado. Se
declara valor

631 De mAs de 1.900 kilos de peso bruto.
Se declara valor

Camiones y coches de reparto:
632 Chassis. Se declara valor

Omnibus:
634 Chassis. Se declara valor

Nota i. El valor declarado do los
articulos enumerados y descriptos en
las partidas 627 a 632, inclusive, y
634, serA establecido do acuerdo con
el rdgimen dispuesto por la Resolu-
ci6n de la Direcci6n General de Adua-
nas de junio 19 de 1931. Esta Reso-
luci6n so aplicari, asimismo, en ma-
teria do clasificaci6n.
Nota 2. Las notas 1, 2, 3 y 4 (pAginas
79 y 80 do la Tarifa de Avaldos y
Arancel de Importaci6n de 1939)
regirAn mientras se mantenga en vi-
gor el Convenio del cual esta Planilla
forma parte integrante.

0,117

0,118
1,794

0,4838

0,117

0,118
1,794
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0,20 por kilo 0,20 por kilo
y 10% y 10%

57 % 57 %

0,20 por kilo 0,20 por kilo
y 10% y 10%

57 %

57 %

0,08 por kilo
y 10 %

0,08 por kilo
y 10 %

57 %

57 %

0,06 por kilo
y 10%

0,06 por kilo
y 10%
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SCHEDULE I (Continued)

Tari? Duty in gold pesos or ad valorem
item A rticles Unit I II

Accessories and spare parts, for auto-

mobiles and trucks:

Body:
636 Body shell; engine hood ; running

boards ; doors ; seats ; top ; side
wings of canvas; seat backs;
windshield wipers and their acces-
sories; trunks; and other appro-
priate parts Kilo 0.254 0.197
The foregoing duty will not apply

to the following spare parts which
are entered under this tariff item :
a) For trucks: body shell; running

boards ; doors ; seats ; turret-type
steel top ; top; seat backs ;
trunks; roof top; side wings of
canvas

b) In general: door handles with or
without locks; curtains and sun
visors; mirrors; cushion springs
of iron or steel; glass for doors,
windows, windshields and exten-
sions; door, window and wind-
shield mouldings; upholstery

for which the present duty is bound Kilo 0. 282 0.282

Chassis:
637 Frames and cross members ; fenders;

wheels and parts; suspension
springs ; grease fittings ; front
axles ; iron and rubber rims; silen-
cers ; and other appropriate parts Kilo 0.338 0.263

The foregoing duty will not apply
to the following spare parts which
are entered under this tariff item:

a) For trucks: fenders ; wheels and
parts ; hon and rubber rims

b) In general: bumpers; gasoline
tanks ; rear axles; spare tire
carriers; trunk rack; shock
absorbers ; steering knuckles.

for which the present duty is bound Kilo 0.376 0.376

Ignition :
638 Spark plugs; distributor; magneto;

switches; self-starter and dyna-
mos; ampmeters; manometers;
head and side lights; tubular
fuses; iron oil gauges; kilometer
meters ; speedometers ; meter mea-
sures; taximeters; and other ap-
propriate parts Kilo 1.269 0.987
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PLANILLA I (Contintia)

Derechos en pesos oro o ad valorew
Partida Articulos Unidad I if

Accesorios y repuestos para au!omd-

viles y camiones:

Carroceria:

636 Caja; capot ; estribos; puertas;
asientos ; capota ; alas ; respaldos;
limpia parabrisas y sus accesorios;
baffles ; y otros que le sean propios Kilo 0,254 0,197

No se aplicari el derecho estable-
cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida :

a) Para camiones : caja ; estribos;
puertas; asientos; techo aco-
razado; capota ; alas; respal-
dos ; baffles.

b) En general: manijas, con o sin
cerradura ; cortinas y stores ;
espejos; resortes de hierro o
acero tapizado ; cristales de
puertas, ventanas, parabrisas y
aletas: molduras de puertas,
ventanas y parabrisas; tapi-
zados

para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 0,282 0,282

Chassis:
637 Armazones y cuadros; guardaba-

rros ; ruedas y sus partes ; resortes
de suspensi6n ; aparatos y dep6si-
tos de engrase ; ejes delanteros;
llantas de hierro y goma; carlo
silenciador; y otros que le sean
propios Kilo 0,338 0,263
No se aplicari el derecho estable-

cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida :

a) Para camiones: guardabarros;
ruedas y sus partes ; Ilantas de
hierro y goma

b) En general: paragolpes; dep6-
sitos de nafta; ejes traseros
(paliers) ; portaneumAticos; por-
tabafil ; amortiguadores; pun-
tas de ejes

para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 0,376 0,376

Encendido:
638 Bujias; distribuidor; magneto ; in-

terruptores ; arranque y dinamos ;
amper6metros; man6metros ; fa-
ros y faroles ; fusibles tubulares ;
indicadores de hierro para aceita-
do de motores ; cuenta kil6metros ;
velocimetros ; met6metros ; taxi-
metros ; y otros que le sean propios Kilo 1,269 0,987
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SCHEDULE I (Continued)

Tariff Duty in gold pesos or ad valorem

item A rticles Unit I II

The foregoing duty will not apply
to the following spare parts which are
entered under this tariff item :

Horns ; cable terminals; parts
for head and side lamps ; contact
keys ; distributor gear ; distributor
shaft

for which the present duty is bound Kilo 1.41 1.41

Engine :
639 Cylinder blocks ; cylinder head ; cam

shaft; connecting rods ; crank
shaft; tinning gear covers and
chains; fly wheel; water and oil
pumps; fan ; carburetor; valves;
rings ; radiator ; and other appro-
priate parts Kilo 0.635 0.494
The foregoing duty will not apply

to the following spate parts which are
entered under this tariff item:

Radiators ; pistons ; piston pins;
piston pin bushings; and fly wheel
ring gears

for which the present duty is bound Kilo 0.705 0.705

Transmission and steering:
640 Transmission case; clutch and pe-

dals differentials; propeller shafts;
clutch facings and driver plate
assembly; pedals and mechanical
pins ; gear shift levers ; steer-
ing wheels and shafts ; brake
levers; tie rod balls and seats;
brake controls; and other appro-
priate parts Kilo 0.508 0.395

The foregoing duty will not apply
to the following spare parts which are
entered under this tariff item:

Transmission gears for trucks,
except helical gears ; pins ; bush-
ings; brake shoes or housings

for which the present duty is bound Kilo 0.564 0.564

Asbestos:
1195 Yarn or rope, packing, cloths and

tissues in general
Asbestos brake lining, without wire Kilo 0.227 0.151

1196 As in the preceding item, with me-
tallic insertions

Asbestos brake lining, with wire Kilo 0.302 0.202
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PLANILLA I (Contimia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Pattida Artfculos Unidad I II

No se aplicarA el derecho estable-
cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida:

Cornetas y bocinas ; cables ter-
minales ; artefactos de faros y fa-
roles; Haves de contacto ; engra-
naje del distribuidor ; eje del distri-
buidor

para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 1,41 1,41

Molto :
639 Blocks de cilindros ; culata; Arbol de

leva; bielas; cigiiefial; cajas y
cadenas de distribuci6n; volante
motor; bombas: aceite y agua;
ventilador ; carburador ; vAlvulas ;
aros ; radiador ; y otros que le sean
propios Kilo 0,635 0,494
No se aplicar& el derecho estable-

cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida :

Radiadores; pistones o dmbo-
los ; pernos de pistones ; bujes para
pistones y coronas de arranque

para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 0,705 0,705

Transmisi6n y direccidn:

640 Caja de velocidad; embragues y pe-
dales ; diferenciales ; Arboles de
transmisi6n ; discos y platos de en-
granajes ; pedales y pernos mec-
nicos; manubrios de cambio de
velocidad ; volantes y sus irboles ;
manubrios de frenos de ruedas;
bola del brazo de direcci6n y aco-
plamiento; control de frenos; y
otros que le sean propios Kilo 0,508 0,395
No se aplicar& el derecho estable-

cido precedentemente a los siguientes
repuestos que se despachan por esta
partida :

Engranajes de transmisi6n para
camiones excepto los helicoidales;
pernos ; bujes ; zapatas o patines de
frenos
para los cuales se consolida el actual
derecho de Kilo 0,564 0,564

Amianto o asbesto
1195 En meollar, empaquetadura, telas y

tejidos en general
Cintas de amianto o asbesto para

frenos, sin alambre Kilo 0,227 0.151
1196 Como los anteriores, con tela metilica

Cintas de amianto o asbesto para
frenos, con alambre Kilo 0,302 0,202
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SCHEDULE I (Continued)

Tarif Duty in gold pesos or ad valorem
item Articles Unit I II

Plows

1207 Of polished iron or steel, with one
share, with or without coulter, in-
cluding one spare share Each 0.96 0.96

1208 Of polished iron or steel, with or
without coulter, with one or more
shares, mounted on wheels, includ-
ing spare shares Each 4.80 4.80

Pumps

1304 Of other classes, of one or more cy-
linders, of iron with accessories of
bronze, including donkey or steam
pumps, electric-drive pumps and
capstan-driven pumps Kilo 0.108 0.108

1305 With cylinder of bronze and their
accessories Kilo 0.1728 0.1728

Note: The lower duty of 15 % pro-
vided for in item 1304 applies only to
pumps for wells or extraction of
water.

1378 Pipes, tubes, conduits, elbows or
joints of rubber with cloth inser-
tions, with or without wire Kilo 0.541 0.541

1401 Casks or tuns of wood, assembled or
unassembled, for containers Each 0.24 0.24

1405 White (clinker) cement 100 kilos 3.024 2.016
Decree of (a) Complete mechanisms for auto-

9/22/36 matic refrigerators. Declared va-
lue, but not to exceed 1.00 gold
peso per kilo 42 % 42 %

(b) Parts and accessories for auto-
matic refrigerators, except com-
pressors and motors, when not
imported under provisions of
Law 11,281. Declared value 35 % 27 %

1480 Compressors of iron (air or refrigera-
tion pumps) Kilo 0.21 0.21

i529 Boiler scale removers Gross kilo 0.1008 0. 1008

1593 Felt or asphaltine, and similar
for roofing or lining of ships Gross kilo 0.0336 0.0336

1650 Automatic refrigerators, complete or
incomplete, with or without con-
denser Gross kilo 0.57 0.57

1698 Razor blades Kilo 3.36 3.36
1726 Wrenches of iron, fixed, in general Kilo Free Free

Woods
1738 Of oak, unplaned Square meter 0.428 0.358
1750 Of spruce pine, unplaned Square meter 0.129 0.095
1752 Of tea pine, unplaned Square meter 0.147 0.109
1754 Of white pine, unplaned Square meter 0.216 0.216
1772 Plywood of birch, alder and spruce

pine, up to six millimeters in
thickness

Of spruce pine Gross kilo 0.042 0.042
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PLANILLA I (Confintia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Partida Articulos Unidad I II

A rados

1207 De acero o hierro pulido, de una reja,
con o sin cuchilla, inclusive una
reja de repuesto c/u. 0,96 0,96

1208 De acero o hierro pulido. con o sin
cuchilla, de una o n.s rejas, arma-
dos sobre ruedas, inclusive las rejas
de repuesto c/u. 4,80 4,80

Bombas

1304 De otras clases, de uno o mis cuer-
pos, de hierro, con accesorios de
bronce, inclusive los burritos o
bombas a vapor, las movidas a
electricidad y las combinadas a
malacates Kilo 0,108 0,108

1305 Con cuerpo de bronce y sus accesorios Kilo 0,1728 0,1728

Nota : El menor derecho de 15 %
fijado en la partida 1304 corresponde
6inicamente a las bombas para pozo o
extracci6n de agua.

1378 Cafios, tubos, mangas, codos o unio-
nes de goma con inserciones de
tela, con o sin alambre Kilo 0,541 0,541

1401 Cascos o toneles de madera, armados
o desarmados, para envase c/u. 0,24 0,24

1405 Cemento (clinker) blanco 100 kilos 3,024 2,016
Decreto del (a) Mecanismos completos para refri-

22-IX geradores automAticos. Se declara
1936 valor, pero que no exceda de un

peso oro por kilo 42 % 42 %
(b) Repuestos y accesorios para refri-

geradores automAticos, excepto
compresores y motores, cuando
no son importados de acuerdo
con las disposiciones de la Ley
11.281. Se declara valor 35 % 27 %

1480 Compresores de hierro (bomba de aire
o refrigeraci6n) Kilo 0,21 0,21

1529 Desincrustante para calderas Kilo bruto 0,1008 0,1008

1593 Fiellro o as/altina y sus similares
para techo o forro de buques Kilo bruto 0,0336 0,0336

1650 Heladeras automAticas, completas o
incompletas, con condensador o no Kilo bruto 0,57 0,57

1698 Hojas para mAquinas de afeitar Kilo 3,36 3,36
1726 Llaves de hierro, fijas, en general Kilo Libre Libre

Maderas

1738 De roble, sin cepillar Metro
2  0,428 0,358

1750 De pino spruce, sin cepillar Metro
2  0,129 0,095

1752 De tea, sin cepillar Metro
2  0,147 0,109

1754 De pino blanco, sin cepillar Metro
2  0,216 0,216

1772 Terciadas de abedul, aliso y pino
spruce, hasta seis milimetros de
espesor

De pino spruce Kilo bruto 0,042 0,042
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Tarig Duty in gold Pesos or ad valorem

item Articles Unit I II

1773 As in the preceding item, over six
and up to twelve millimeters in
thickness

Of spruce pine Gross kilo 0.0378 0.0378
1774 As in the preceding item, over twelve

millimeters in thickness
Of spruce pine Gross kilo 0.0336 0.0336

Machines and spare parts:
1799 In general and spare parts, not pro-

vided for in other tariff items, of
less than 100 net kilos Gross kilo 0.166 0.130
The foregoing duty will not apply

to the following machines:

Machines and machine tools:

Hand drill presses
Buffer or emery wheel mounts
Grindstone wheel mounts
Tool sharpener mounts
Small milling machines for pulleys
Small milling machines for axles
Tin crimpers
Tin cutters
Metal shears
Metal shears for cutting and

punching
Punchers
Hand operated metal saw mounts
Stamping presses
Automatic saw sharpeners

Motor drillers
Vises
Electric meat choppers

Coffee grinders
Lense gauges
Lense grinders
Lense drill
Lense polisher

Machines for the graphic industries:

Guillotine cutters
Gummers
Trimmers
Bookbinders backing presses
Shears
Small presses for the printing of

small glass bottles

Machines for the shoe industry:
Channel opening machines
Sole cementing machines
Thread lasting machines
Insole channeling machines
Machines for nailing heels of wood or

leather
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PLANILLA I (Contimna)

Derechos en pesos oro o ad valorem
Partida A rticuos Unidad I II

1773 Como las anteriores, de mis de seis y
hasta doce millmetros de espesor

De pino spruce Kilo bruto 0,0378 0,0378
1774 Como las anteriores, de m~s de doce

milimetros de espesor
De pino spruce Kilo bruto 0,0336 0,0336

Mdquinas y piezas de repuesto
1799 En general y piezas de repuesto, no

comprendidas en otras partidas, de
menos de 100 kilos neto Kilo bruto 0,166 0,130
No se aplicar6 el derecho estable-

cido precedentemente a las siguientes
m;Iquinas :

Mdquinas y dquinas herrantientas

Agujereadoras de mesa
Pulidoras
Afiladoras
Universal para afilar herramientas
Escopleadoras para poleas
Escopleadoras para ejes
Bombos para hojalaterfas
Tijeras circulares a mano
Tijeras a palanca para hierro
Tijeras combinadas, a palanca para

punzonar y cortar hierro
Punzonadoras
Aserrar metales
Balancines a mano
Afiladoras automAticas para hojas

de sierra sin fin
Agujereadoras a motor
Morsas
Picadoras eldctricas de came para

carnicerias
Molinos para caf6
Calibradores de cristales
Cortadoras de cristales
Perforadora de cristales
Pulidora de cristales

Mdquinas para industrias grdficas

Guillotinas
Engomadoras
Descantonadoras
Sacacajos
Cizallas
Minervas chicas para la impresi6n

de ampollas

Mdquinas para la industria del calzado

Abrir hendidos en el punteado
Dar cemento a la suela y plantilla
Armar con hilo
Cortar hendidos a la plantilla
Clavar tacos de madera y suela
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Tarid Duty in gold pesos or ad valorem

item Articles Unit I II

Outsole channeling machines "Black"
or "McKay" system

Channel laying machine "Black" or
"McKay" system

Sole-cementing machines
Shaft-finishing machines, all types
Sole and shank buffing machines
Sole-splitting and counter sinking

machines
Upper and sole splitting machines
for which the present duty is bound Gross kilo 0.2016 0.2016

1821 Typewriters with keyboard Each 12.32 12.32
1821-a Spare parts for typewriters. Declar-

ed value 42 % 42 %
1828 Sowing machines, on wheels Each 4.80 4.80
1830 Movable motors, (imported) sep-

arately Each 160.00 160.00
1831 Adding, calculating and accounting

machines, cash registers and dicta-
phones, imported with or without
electric motors Each 53.76 53.76

1833 Machines for mowing, harvesting or
binding, with or without motor,
with or without platform, and
with or without tarpaulin or oil-
cloth, and spare parts for the same.
Declared value 10 % 10%

1834 Machines for shelling or husking,
with steam drive, with or without
motor and with or without tarpau-
lin or oilcloth, and spare parts for
the same. Declared value 10 % 10 %

1835 Machines for threshing, with animal
and steam drive, with or without
motor and with or without tarpau-
lin or oilcloth, and spare parts for
the same. Declared value 10 % 10 %

1889 Wind motors, with towers and iron
pump, excepting pipes Kilo 0.0432 0.0432

2005 Oil burners, of iron or bronze Kilo 0.252 0.252

2010 Harrows for agriculture Each 1.28 1.28
2016 Plow shares, of polished iron or steel Kilo 0.048 0.048

2021 Spare parts for plows in general, of
wrought iron or steel Kilo 0.024 0.024

2110 Refractory earth in block Gross kilo 0.0045 0.0045

A ccessories :

2198 (Amplifiers, rectifiers, and others) of
brass, for radio Kilo 1.05 1.05

2199 Of porcelain, for radio Kilo 0.627 0.627
2200 Of composition, for radio Kilo 0.714 0.714
2203 Of iron, for radio Kilo 0.42 0.42
2233 Loudspeakers of metal Kilo 0.714 0.714
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PLANILLA I (Continia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Partida Articulis Unidad I II

Cortar hendidos sistema "Black" o"McKay"
Cerrar-hendidos sistema "Black" o

"McKay"
Dar cola o cemento a la suela
Todos los modelos para desformar

(simple o combinada)
Para lijar plantas y enfranques
Rebajar suelas y contrafuertes
Desflorar suelas y cortes

para las que se consolida el actual
derecho de Kilo bruto 0,2016 0,2016

1821 MAquinas para escribir, de teclado c/u. 12,32 12,32
1821-a Repuestos para mAquinas de escribir.

Se declara valor 42 % 42 %
1828 M6quinas de sembrar, sobre ruedas c/u. 4,80 4,80
1830 Motores locom6viles sueltos c/u. 160,00 160,00

1831 MAquinas de sumar, de calcular, de
contabilidad, registradoras y dictA-
fonos, importados con o sin moto-
res eldctricos C/u. 53,76 53,76

1833 M6quinas de segar, engavillar o espi-
gar, con o sin motor, con o sin
plataforma y con o sin fundas o
encerados, y piezas de repuestos
para las mismas. Se dectara valor 10 % 10 %

1834 MAquinas de desgranar o deschalar,
a vapor, con o sin motor, con o sin
fundas o encerados, y piezas de
repuesto para las mismas. Se decla-
ra valor 10 % 10 %

1835 Mquinas de trillar, a sangre y a
vapor, con o sin motor, y con o
sin fundas o encerados, y piezas
de repuesto para las mismas. Se
declara valor 10 % 10 %

1889 Motores de viento con torres y bomba
de hierro, con excepci6n de los
caios Kilo 0,0432 0,0432

2005 Quemadores de petr6leo, de hierro y
bronce Kilo 0,252 0,252

2010 Rastras para la agricultura c/u. 1,28 1,28
2016 Rejas para arado, de hierro pulido o

acero Kilo 0,048 0,048
2021 Repuestos para arados en general,

de hierro batido o acero Kilo 0,024 0,024
2110 Tierra refractaria en block Kilo bruto 0,0045 0,0045

Ac cesorios

2198 (Amplificadores, rectificadores, y
otros) de lat6n, para radio Kilo 1,05 1,05

2199 De porcelana, para radio Kilo 0,627 0,627
2200 De pasta, para radio Kilo 0,714 0,714
2203 De hierro, para radio Kilo 0,42 0,42
2233 Altoparlantes de metal Kilo 0,714 0,714
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Tarif Duty in gold pesos or ad valorem
stem Articles Unit I II

Apparatus tor radio telephony:
2236 Receivers, amplifiers, or combined

with graphaphone or phonograph,
complete or incomplete, up to four
tubes Kilo 1.26 1.26

2237 As in the preceding item, from five
to seven tubes Kilo 2.10 2.10

2238 As in the preceding item, of eight or
more tubes Kilo 2.66 2.10

Radio tubes:
2258 Common for radio reception Each 0.336 0.336
2259 Amplifying Each 1.62 0.84

Note: Under tariff item 2258 will be
classified tubes of no more than 5
watts usable output per tube or 19
watts for two tubes mounted sym-
metrically and when operated in
accordance with their respective spe-
cifications.

2283 Devices of iron and accessories, for
charging batteries

Wind-driven electric power genera-
ting devices Kilo 0,168 0.168

2285 Vulcanized fiber in sheets, tubes or
rods Kilo 0.645 0.484

Lamps (complete or not)
2292 Incandescent, in general, including

Nernst type
Fluorescent type electric light bulbs,

with or without their accessories,
for ceiling, wall, table, desk, bed
and floor lamps Gross kilo 0.5376 0.430

2316 Electric motors: separate, of 1 /4
horsepower or less Each 3.36 3.36

2352 Electric drills, riveters, hammers, etc. Kilo 0.63 0.42
2366 Containers for storage and other

batteries, of "papier machd" or
other materials Kilo 0.147 0.126

3828 Ordinary pasteboard, unlined, yellow
straw board, gray paper board and
mechanical wood pulp pasteboard

Construction or insulating board
made of pressed wood, paper, pulp,
straw or other vegetable materials,
including wallboard and fiber
board Kilo 0.032 0.020

3829 As in the preceding item, lined and
made of all other materials, up to
and including fine grades

Kraft liner board made of unbleach-
ed sulphate base Kilo 0.040 0.040

3914 Oiled copying paper, blotting paper
and so-called sanitary paper:

Oiled copying paper Kilo 0.2016 0.2016
Blotting paper Kilo 0.2016 0.2016
Sanitary paper Kilo 0.2016 0.154

3934 Fountain pens Dozen 6.72 6.72
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PLANILLA I (ContinAa)

Derechos en pesos oro o ad valorem
ParTlida ArItkulos Unidad I II

Aparatos de radiotele/onia
2236 Receptores, amplificadores, o com-

binados con victrola o fon6grafo,
completos o incompletos, hasta
cuatro limparas Kilo 1,26 1,26

2237 Como los anteriores, de cinco a siete
lAmparas Kilo 2,10 2,10

2238 Como los anteriores, de ocho o mAs
lAmparas Kilo 2,66 2,10

Audiones
2258 Comunes de recepci6n para radio c/u. 0,336 0,336
2259 Amplificadores C/U. 1,26 0,84

Nota: Se despacharAn por la partida
2258 aquellas lAmparas de no mAs de
5 watts de potencia fitil por lAmpara
o 19 watts por dos lAmparas monta-
das sim~tricamente y cuando fun-
cionen de acuerdo con sus respectivas
especificaciones.

2283 Equipos de hierro y accesorios, para
cargar baterias

Aparatos generadores de energia
eldctrica, impulsados a viento Kilo 0,168 0,168

2285 Fibra vulcanizada, en planchas,
tubos o barras Kilo 0,645 0,484

Limparas (completas o no)
2292 Incandescentes, en general, inclusive

las Nernst
Bombas de luz eldctrica tipo fluores-

cente, con o sin sus accesorios, para
lAmparas de techo, pared, mesa,
escritorio, cama y piso Kilo bruto 0,5376 0,430

2316 Motorcitos elgctricos: sueltos, hasta
1/4 de caballo de fuerza c/u. 3,36 3,36

2352 Taladros, remachadores, martillos,
etc., eldctricos Kilo 0,63 0,42

2366 Vasos para pilas y acumuladores, de
"papier mach6" u otras materias Kilo 0,147 0,126

3828 Cart6n sin forro, amarillo de paja,
gris de papel, y el de madera mecA-
nica, ordinaria

Cart6n de construcci6n o aislador
hecho de madera, papel, pulpa,
paja u otras materias vegetales,
prensadas, inclusive cart6n para
pared y cart6n de fibra Kilo 0,032 0,020

3829 Como los anteriores, el forrado y el de
toda otra materia, hasta finos

Cart6n de forro Kraft hecho a base
de sulfato crudo Kilo 0,040 0.040

3914 Papel aceitado para copiadores,
secante y el liamado higi6nico:

Papel aceitado para copiadores Kilo 0,2016 0,2016
Papel secante Kilo 0,2016 0,2016
Papel higidnico Kilo 0,2016 0,154

3934 Portaplumas con tinta Doc. 6,72 6,72
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Tari" Duty in gold pesos or ad valorem

item Articles Unit I iI

4275 Turpentine, in general Kilo 0.118 0.102
4350 Sulphur in lump, obtained from

Frasch or similar system Gross kilo 0.007 0.007
4366 Varnishes with base of celluloid,

cellulose, nitrocellulose, acetylcel-
lulose and similar, colored or not Kilo 0.4704 0.4704

4769 Paints called enamels and those with
a base of celluloid, cellulose, ace-
tylcellulose and similar Kilo 0.3696 0.3696

Note. When the products provided
for in item 4769 are imported in con-
tainers of more than fifty (50) kilos
net, they will be accorded a 20 %
reduction in their valuation or duty.

Rosin:
4819 Light Kilo 0.01 0.008
4820 Colophony (rosin pitch) dark Gross kilo 0.01 0.008

5160 Motion picture film:
(a) Exposed, silent or sound, positives Kilo 15.00 15.00
(b) Exposed, silent or sound, negatives Kilo 15.00 10.00

(c) Unexposed (raw) Kilo 1.344 1.344

Dry plates for photography:
5255 Size 6 by 8 centimeters Dozen 0.1344 0.1344
5256 Size 9 by 12 centimeters Dozen 0.336 0.336
5257 Size 9 by 18 centimeters Dozen 0.4368 0.4368
5258 Size 12 by 16 centimeters Dozen 0.45024 0.45024
5259 Size 13 by 18 centimeters Dozen 0.4704 0.4704
5260 Size 16 by 21 centimeters Dozen 0.7728 0.7728
5261 Size 18 by 24 centimeters Dozen 1.0752 1.0752
5262 Size 21 by 27 centimeters Dozen 1.512 1.512
5263 Size 24 by 30 centimeters Dozen 1.9488 1.9488
5264 Size 27 by 33 centimeters Dozen 2.352 2.352
5265 Size 30 by 40 centimeters Dozen 2.7888 2.7888
5266 Size 40 by 50 centimeters Dozen 6.048 6.048
5267 Size 50 by 60 centimeters Dozen 8.736 8.736

Note 1. Dry plates for photography
which have a size different from those
enumerated in the respective tariff
items will be dutiable at the rate of
duty for the size which approximates
them most closely.
Note 2. Films for photography shall
be dutiable at half the rates of duty
applicable to the plates, according to
size.

2611 Earthenware bathtubs, lavatories,
2619-22 bidets, urinals, and other sanitary

inc., ware for bathrooms, white or
2643 colored
2652
2669
2670
2678
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PLANILLA II (Continzia)

Derechos en pesos oro o ad valorem

Partida Articulos Unidad I II

4275 Aguarr~s, en general Kilo 0,118 0,102
4350 Azufre en trozos, obtenido por siste-

ma Frasch o similares Kilo bruto 0,007 0,007
4366 Barnices a base de celuloide, celulosa,

nitrocelulosa, acetilcelulosa y simi-
lares, coloreados o no Kilo 0,4704 0,4704

4769 Pinturas liamadas esmaltes y las a
base de celuloide, celulosa, acetil-
celulosa y similares Kilo 0,3696 0,3696

Nota. Cuando los productos mencio-
nados en la partida 4769 sean impor-
tados en envases de mAs de 50 (cin-
cuenta) kilos neto, tendrAn una
rebaja de 20 % en su aforo o derecho.

Resinas:
4819 Clara Kilo 0,01 0,008
4820 Colofonia (pez de resina) obscura Kilo bruto 0,01 0,008

5160 Gintas o peliculas para cinemat6gralo

(a) Impresas, mudas o sonoras, positivos Kilo 15,00 15,00
(b) Impresas, mudas o sonoras, nega-

tivos Kilo 15,00 10,00
(c) Virgenes Kilo 1,344 1,344

Placas secas jotogrdficas
5255 Tamafio 6 por 8 centimetros Doc. 0,1344 0,1344
5256 Tamafio 9 por 12 centimetros Doe. 0,336 0,336
5257 Tamafio 9 por 18 centimetros Doc. 0,4368 0,4368
5258 Tamafio 12 por 16 centimetros Doc. 0,45024 0,45024
5259 Tamafio 13 por 18 centimetros Doc. 0,4704 0,4704
5260 Tamafio 16 por 21 centimetros Doc. 0,7728 0,7728
5261 Tamafio 18 por 24 centimetros Doc. 1,0752 1,0752
5262 Tamafio 21 por 27 centimetros Doc. 1,512 1,512
5263 Tamafio 24 por 30 centimetros Doe. 1,9488 1,9488
5264 Tamafio 27 por 33 centimetros Doc. 2,352 2,352
5265 Tamafio 30 por 40 centimetros Doc. 2,7888 2,7888
5266 Tamahio 40 por 50 centimetros Doc. 6,048 6,048
5267 Tamafio 50 por 60 centimetros Doc. 8,736 8,736

Nota I : Las placas secas fotogrAficas
que tengan un tamafio distinto de los
enumerados en las respectivas parti-
das de este arancel, pagarAn con
arreglo al aforo del tamafio que m~s
se les aproxime.
Nota 2: Las peliculas para fotogra-
fias se aforar6n por la mitad de las
placas en sus respectivos tamafios.

2611 Bafios de barro enlozado, lavatories,
2619-22 bidets, mingitorios, y otros ele-

incl., mentos sanitarios para bafios,
2643 blancos o coloreados
2652
2669
2670
2678
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Tarig Duty in gold pesos or ad valorem

item Articles Unit I II

2702 Note. The existing classification of
2770 earthenware in accordance with the
2771 resolution of the Ministry of Finance
2824 of August 9, 1938 (R. F. No. 146)
2825 shall be continued during the effec-

2834-42 tive period of this Agreement.
inc.,
2849

SCHEDULE II

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the customs laws of the United States to the provision of
this Schedule shall be determined, in so far as may be practicable, as if each provision of this
Schedule appeared respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the
respective descriptions of articles.

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the day of the
signature of this Agreement to any additional or separate ordinary customs duty, whether or
not imposed under the statutory provision noted in the column at the left of the respective descrip-
tion of the article, such separate or additional duty shall continue in force, subject to any reduction
indicated in this Schedule or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but
shall not be increased.

United States
Tarifi Act

of 1930
Paragraph Description ol article Rate of duty

19 Casein or lactarene and mixtures of which casein
or lactarene is the component material of chief
value, not specially provided for

35 Mat6, natural and uncompounded, but advanced in
value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any other process or treat-
ment whatever beyond that essential to proper
packing and the prevention of decay or deterio-
ration pending manufacture, not containing
alcohol

38 Extracts, dyeing and tanning, not containing
alcohol :
Quebracho

42 Glycerin, crude
42 Glycerin, refined

52 Neatsfoot oil and animal oils known as neatsfoot

stock

No. 384

2
3
/ 4e per lb.

5 % ad valorem

71/2 % ad valorem
S/,0 e per lb.
2/ 3 0 per lb., plus the lowest

rate of ordinary customs
duty provided for crude
glycerin the product of any
foreign country except Cu-
ba, at the time such refined
glycerin is entered, or with-
drawn from warehouse, for
consumption; but not more
than 17/ 15 e per lb.

10 % ad valorem
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PLANILLA I (Contintla)

Derechos ex pesos oro o ad valorem

Parflida Articulos Unidad I II

2702 Nota: La actual clasificaci6n de
2770 barro enlozado de acuerdo con la
2771 resoluci6n del Ministerio de Hacienda
2824 del 9 de agosto de 1938 (R.F. No. 146)
2825 continuari durante el periodo de

2834-42 vigencia de este Convenio.
incl.,
2849

PLANILLA II

NOTA: Las disposiciones de esta Planilla serAn interpretadas y tendrin la misma validez,
y la aplicaci6n de las disposiciones colaterales de las leyes aduaneras de los Estados Unidos a las
disposiciones de esta Planilla seri determinada, hasta donde fuera factible, como si cada disposi-
ci6n de esta Planilla apareciese respectivamente en la disposici6n de la ley anotada en la columna
de la izquierda de las respectivas descripciones de articulos.

En el caso de cualquier articulo enumerado en esta Planilla que est6 sujeto en el dia de la
firma de este Convenio a cualquier derecho aduanero ordinario adicional o distinto, impuesto
o no bajo la disposici6n de la ley anotada en la columna a la izquierda de la respectiva descripci6n
del articulo, continuarA estAndolo, sujeto a la reducci6n indicada en esta Planilla o que en adelante
se estipule, hasta que sea dejado sin efecto de conformidad con la rey, pero dicho derecho no serA
aumentado.

Ley arancelaria
de los EE. UU.

de 1930
Partida Descripci6n del articulo Atarcel

19 Caseina o lactarina y mezclas en las que la caseina
o la lactarina constituya el elemento de principal
valor, no mencionadas expresamente en otra
partida

35 Yerba mate, natural y no compuesta, pero cuyo
valor o calidad haya sido mejorado por el cor-
tado, la molienda, el picado, el machacado u otro
procedimiento o tratamiento que no sea el indis-
pensable para el envase propiamente dicho o
para evitar el deterioro antes de su elaboraci6n,
que no contenga alcohol

38 Extractos para tefiir y curtir que no contengan
alcohol :
Quebracho

42 Glicerina en bruto
42 Glicerina refinada

52 Aceite de patas vacunas y aceites de animales cono-
cidos como "neatsfoot stock"

2 3/4 e por lb.

5 % ad valorem

7 1'/ % ad valorem
8
/15e por lb.

2/,o pot lb., inks el tipo mis

bajo de derecho aduanero
ordinario fijado para glice-
rina cruda producto de cual-
quier pas extranjero salvo
Cuba, cuando esta glicerina
refinada sea entrada, o reti-
rada de dep6sito, para con-
sumo ; pero no m~s de
1 7/,.o por lb.

10 % ad valorem

N* 384
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SCHEDULE II (Continued)

United States
Tari Act

Paragraph Description of article Rate of duty

208 (a)

208 (h)
232 (a)

409

701
701
705
706

Mica, unmanufactured:
Valued at not above 15 cents per pound

Mica, ground or pulverized
Onyx, in block, rough or squared only

Osier or willow, including chip of and split willow,
prepared for basket makers' use

Tallow
Oleo oil and oleo stearin
Extract of meat, including fluid
Meats, prepared or preserved, not specially pro-

vided for (except meat pastes other than liver
pastes, packed in air-tight containers weighing
with their contents not more than 3 ounces each)

742 Grapes (including hothouse grapes) in bulk, crates,
barrels or other packages, if entered for con-
sumption during the period from February 15
to June 30, inclusive, in any year

748 Plums, prunes, and prunelles, green or ripe, not in
brine, if entered for consumption during the
period from February 1 to May 31, inclusive, in
any year

749 Pears : Green, ripe, or in brine
751 Jellies, jams, marmalades, and fruit butters

Quince
762 Oil-bearing seeds and materials:

Flaxseed
Provided, That on and after the effective date
of this Agreement, and until the thirtieth day
following a proclamation by the President of
the United States of America, after consulta-
tion with the Argentine Government, that the
existing abnormal situation in respect of the
trade in flaxseed has terminated, the rate of
duty under this item shall be

763 Grass seeds and other forage crop seeds:
Alfalfa

764 Other garden and field seeds:
Canary seed

774 Asparagus in its natural state, if entered for con-
sumption during the period from November 16
in any year to the following February 15,
inclusive

775 Corned beef hash

779
1101 (a)

No. 38A

Broom corn
Wools: Donskoi, Smyrna, Cordova, Valparaiso,

Ecuadorean, Syrian, Aleppo, Georgian, Turke-
stan, Arabian, Bagdad, Persian, Sistan, East
Indian, Thibetan, Chinese, Manchurian, Mongo-

40 per lb.
15 % ad valorem
32'/z per cu. ft.

171/2 % ad valorem
1/4 per lb.
1/2 o per lb.
71/,e per lb.

3o per lb., but not less than
20 % ad valorem

12/, 2 e per cu. ft. of such bulk
or the capacity of the pack-
ages, according as imported

114 per lb.

1 /20 per lb.

171/2 % ad valorem

50o per bu. of 56 lbs.

321/ 2e per bu. of 56 lbs.

4e per lb.

1/ 20 per lb.

25 % ad valorem

20 % ad valorem

$ 10.00 per ton of 2,000 lbs.

1952
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PLANILLA II (Continiia)

Ley arancelaria
de los EE. UU.

de 19:iO
Partida Descripci6n del arttculo Arancel

208 (a)

208 (h)
232 (a)

409

701
701
705
706

Mica sin manufacturar, que no valga mhs de
15o por lb.

Mica, molida o pulverizada
Onix en bloques, sin pulir o simplemente escuadra-

dos
Mimbre o sauce, incluyendo astillas y sauce rajado,

preparado para uso de fabricantes de canastos
Sebo
Oleo margarina (oleo oil) y 6leo estearina
Extracto de carne, inclusive extractos fliiidos
Carnes preparadas o conservadas, no mencionadas

expresamente en otra partida (excepto pastas
de came que no sean pastas de higado, en enva-
ses hermdticos y que pesen con sus contenidos
no mas de 3 onzas cada uno)

742 Uvas a granel (inclusive uvas de invernAculo), en
canastos, barriles u otros envases que entren
para consumo durante el periodo comprendido
entre el 15 de febrero y el 30 de junio, inclusive,
de cualquier afio

748 Ciruelas, ciruelas pasas y endrinas, verdes o madu-
ras, no en salmuera, que entren para consumo
durante el periodo comprendido entre el 1o . de
febrero y el 31 de mayo, inclusive, de cualquier
afio

749 Peras: verdes, maduras o en salmuera
751 Jaleas, confituras, mermeladas y mantecas de

frutas:
Membrillo

762 Semillas y sustancias oleaginosas:
Semilla de lino

Siempre que, A partir de la fecha en que este
Convenio entre en vigor y hasta 30 dias des-
pu~s de la fecha en que el Presidente de los
Estados Unidos, previa consulta con el Gobier-
no argentino, proclame que ha terminado la
situaci6n anormal existente en el comercio de
semilla de lino, el arancel aduanero de esta
partida ser6,

763 Semillas de pastos y otras semillas forrajeras:
Alfalfa

764 Otras semillas para huertas y campos:
Alpiste

774 Esp6.rragos en estado natural si entran para con-
sumo durante el periodo comprendido entre el
16 de noviembre de cualquier afio al 15 de
febrero del afio siguiente inclusive

775 Picadillo de carne vacuna conservada (corned beef
hash)

779 Paja de Guinea
1101 (a) Lanas: Donskoi, Smyrna, Cordova, Valparaiso,

Ecuadorean, Syrian. Aleppo, Georgian, Tur-
kestan, Arabian, Bagdad, Persian, Sistan, East
Indian, Thibetan, Chinese, Manchurian, Mongo-

4e por lb.
15 % ad valorem

32 1/2o p. pie cib.

17 1/2 % ad valorem
'/ 4e por lb.
'/,e por lb.
7 t/20 por lb.

3e por lb. pero no menos de
20 % ad valorem

12 '/2 e p. pie cib. de las
uvas a granel o capacidad
de los envases, segin sean
importadas

1/4 0 por lb.
/2 e por lb.

17 '/2 % ad valorem

50c por bushel de 56 lbs.

32 '/ 2 e por bushel de 56 lbs.

4o por lb.

'/.e por lb.

25 % ad valorem

20 % ad valorem
10,00 d61. por ton. de 2.000 lbs.
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SCHEDULE II (Continued)

United States
Tarifi Atoi 1930
Paragraph Description of article Rate of duty

Han, Egyptian, Sudan, Cyprus. Sardinian, Pyre-
nean, Oporto, Iceland, Scotch Blackface, Black
Spanish, Kerry, Haslock, and Welsh Mountain;
similar wools without merino or English blood;
all other wools of whatever blood or origin not
finer than 40s ; all the foregoing

In the grease or washed
Scoured
On the skin
Sorted, or matchings, if not scoured

1101 (a) Any of the foregoing wools entered, or withdrawn
from ware-house, under bond and used in the
manufacture of press cloth, camel's hair belting,
knit or felt boots, heavy fulled lumbermen's
socks, rugs, carpets, or any other floor coverings

11021(a) Wools, not specially provided for, not finer than
44s:
In the grease or washed
Scoured
On the skin
Sorted, or matchings, if not scoured

1530 (a) Hides and skins of cattle of the bovine species
(except hides and skins of the India water buffalo
imported to be used in the manufacture of raw-
hide articles), raw or uncured, or dried, salted,
or pickled

1530 (e) Footwear known as alpargalas, the uppers of
which are composed wholly or in chief value of
cotton or other vegetable fiber, and with soles
composed wholly or in chief value of vegetable
fiber other than cotton

1531 Bags, baskets, belts, satchels, cardcases, pocket-
books, jewel boxes, portfolios, and other boxes
and cases, not jewelry, wholly or in chief value
of reptile leather, and manufactures of reptile
leather or of which reptile leather is the com-
ponent material of chief value, not specially pro-
vided for (whether or not of a class or kind with
respect to which United States import duties
have been reduced or bound against increase
pursuant to any trade agreement heretofore
concluded under section 350 of the Tariff Act
of 1930, as amended)

Any of the foregoing permanently fitted and fur-
nished with travelling, bottle, drinking, dining
or luncheon, sewing, manicure, or similar sets

13e per lb. of clean content
16o per lb. of clean content
11 per lb. of clean content
14o per lb. of clean content

Free, subject to the provisions
of paragraph 1101 of the
Tariff Act of 1930, as
amended

17o per lb. of clean content
20o per lb. of clean content
15o per lb. of clean content
18e per lb. of clean content

5 % ad valorem

171/2 % ad valorem

171/ % ad valorem

25 % ad valorem

No. 384
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PLANILLA II (Contiua)

Ley ara,,celaria
de los E. UU.

de 1930
Partida Descripcidn del articulo A rancel

lian, Egyptian, Sudan, Cyprus, Sardinian, Pyre-
nean, Oporto, Iceland, Scotch Blackface, Black
Spanish, Kerry, Haslock y Welsh Mountain;
lanas similares de ovinos sin sangre de merino o
sin sangre inglesa; todas las demAs lanas de
animales de cualquier raza u origen no m5s finas
de 40s; todo lo que precede
Sucias o limpias (washed)
Desgrasadas (scoured)
En el cuero
Clasificadas o emparejadas, no desgrasadas (not

scoured)
1101 (b) Cualquiera de las lanas mencionadas precedente-

mente que entren, o sean retiradas de dep6sito,
bajo fianza y que se utilicen en la fabricaci6n de
patio planchado, correas de pelo de camello,
botas tejidas o de fieltro, medias altas y gruesas
para madereros, alfombrillas, alfombras, o cual-
quier otro tipo de cubiertas para piso

1102 (a) Lanas, no mencionadas expresamente en otra par-
tida, no mAs finas de 44s :
Sucias o limpias (washed)
Desgrasadas (scoured)
En el cuero
Clasificadas o emparejadas, no desgrasadas (not

scoured)
1530 (a) Cueros y pieles de ganado de la especie bovina

(exceptuando cueros y pieles de bfifalo acuAtico
de la India que sean importados para emplearse
en la fabricaci6n de articulos de cuero crudo),
curados o no, secados, salados o conservados
(pickled)

1530 (e) Calzado llamado alpargatas, cuyas partes supe-
riores se componen por entero o en su mayor
valor de algod6n u otra fibra vegetal, y con
suelas compuestas por entero o en su mayor
valor de fibra vegetal que no sea algod6n

1531 Sacos, cestas, cintos, maletas, portatarjetas, porta-
monedas, estuches para joyas, carteras, y otras
cajas y estuches, no de joyeria, por entero o en
su mayor valor de cuero de reptil, y manufactu-
ras de cuero de reptil o en las cuales el cuero de
reptil sea el material componente de mayor
valor, no mencionados expresamente en otra
partida (ya sean o no de una clase o especie en
cuanto a la cual los derechos aduaneros de im-
portaci6n de los Estados Unidos hayan sido
reducidos o asegurados contra un aumento de
acuerdo con algfin convenio comercial antes
celebrado bajo secci6n 350 de la Ley de Tarifas
de 1930, enmendada)

Cualquiera de los articulos mencionados preceden-
temente que sean equipados y aparejados con
juegos de viaje, botellas, bebida, comida o
merienda, costura, manicura o similares

13e por lb. de contenido limpio
16o por lb. de contenido limpio
11 e por lb. de contenido limpio

14o por lb. de contenido limpio

Libre, sujeta a las disposi-
ciones de la partida 1101
de la Ley Arancelaria de
1930 enmendada

17o por lb. de contenido limpio
20e por lb. de contenido limpio
15o por lb. de contenido limpio

18c por lb. de contenido limpio

5 % ad valorem

17 '12 % ad valorem

17 1/2 % ad valorem

25 % ad valorem
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SCHEDULE, II (Continued)

United States
Tarill Act

o/ 1930
Paragraph Description ol article Rate of duty

1558 Dog food, manufactured, unfit for human con-
sumption, not specially provided for 10 % ad valorem

1602 Mat6, natural and uncompounded and in a crude
state, not advanced in value or condition by
shredding, grinding, chipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to proper packing and the prevention
of decay or deterioration pending manufacture,
not containing alcohol Free

1625 Blood, dried, not specially provided for Free

1627 Bones: Crude, steamed, or ground; bone dust,
bone meal, and bone ash; and animal carbon
suitable only for fertilizing purposes Free

1670 Dyeing or tanning materials :
Quebracho wood, whether crude or advanced in

value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any similar process, and
not containing alcohol Free

1681 Furs and fur skins, not specially provided for,
undressed :
Guanaquito Free
Nutria Free
Wildcat Free
Ocelot Free
Hare Free
Otter Free
Lamb and sheep (except caracul and Persian

lamb) Free
Seal Free
Fox (other than silver or black fox) Free

1685 Tankage of a grade used chiefly for fertilizers, or
chiefly as an ingredient in the manufacture of
fertilizers Free

1688 Hair of horse and cattle (including calf), cleaned or
uncleaned, drawn or undrawn, but unmanu-
factured, not specially provided for:

Body hair Free
Other Free

1693 Hoofs, unmanufactured Free

1694 Horns and parts of, including horn strips and tips,
unmanufactured Free

1755 Sausage casings, weasands, intestines, bladders,
tendons, and integuments, not specially pro-
vided for Free

1765 Skins of all kinds, raw, and bides not specially
provided for:
Horse, colt, ass, and mule Free
Carpincho Free
Sheep and lamb Free
Goat and kid Free

1780 Tankage, unfit for human consumption Free

No. 384
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PLANILLA II (Continia)

L.ey arancelaria
de Los EE. UU.

de 1930
Parlida Descripcidn del arliculo Arancel

1558 Alimento para perros, manufacturado, no apto
para consumo humano, no mencionado expresa-
mente en otra partida 10 % ad valorem

1602 Yerba mate, natural y no compuesta, no elaborada,
y cuyo valor o calidad no haya sido mejorado
por el cortado, la molienda, el picado, el macha-
cado u otro procedimiento o tratamiento que no
sea el indispensable para el envase propiamente
dicho o para evitar el deterioro antes de su ela-
boraci6n, que no contenga alcohol Libre

1625 Sangre seca, no mencionada expresamente en otra
partida Libre

1627 Huesos : en bruto, sometidos al vapor o molidos;
polvo, harina y ceniza de huesos; y carb6n
animal apto solamente para fines fertilizantes Libre

1670 Materiales para teffir o curtir :
Maderas de quebracho, ya sea en bruto o mejo-

rado en valor o calidad por medio del picado,
triturado, raspado o aplastado, o por un pro-
cedimiento similar, que no contenga alcohol Libre

1681 Pieles y cueros de pieles, no mencionados expresa-
mente en otra partida, no preparados:
Guanaquito Libre
Nutria Libre
Gato mont6s Libre
Ocelote Libre
Liebre Libre
Nutria de mar Libre
Cordero y oveja (excepto caracul y cordero persa) Libre
Foca Libre
De zorro (que no sea zorro plateado o negro) Libre

1685 Guano de una clase que se utiliza principalmente
para abono, o principalmente como ingrediente
en la fabricaci6n de abonos Libre

1688 Pelo de equino y bovino (incluyendo ternero),
limpio o sucio, peinado o no, pero no manu-
facturado, no mencionado expresamente en otra
partida :
Pelo del cuerpo Libre
Otros Libre

1693 Cascos y pezufias sin manufacturar Libre
1694 Astas y sus partes incluso pedazos y puntas, sin

manufacturar Libre
1755 Tripas para embutidos, trAqueas, intestinos, veji-

gas, tendones y envolturas, no mencionadas
expresamente en otra partida Libre

1765 Pieles de toda clase, sin curtir, y cueros no men-
cionados expresamente en otra partida:
De caballo, potrillo, asno y mula Libre
De carpincho Libre
De oveja y cordero Libre
De cabra y cabrito Libre

1780 Residuos grasos (tankage) no aptos para consumo
humano Libre
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SCHEDULE II (Continued)

Internal
Revenue

Code Section Description of article Import tax

2491 (a) Tallow 11/ 20 per lb.
2491 (a) Neatsfoot oil and animal oils known as neatsfoot

stock l
1

/2e per lb.
2491 (c) Oleo oil and oleo stearin l"/2e per lb.

SCHEDULE III

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the customs laws of the United States to the provisions
of this Schedule shall be determined, in so far as may be practicable, as if each provision of this
Schedule appeared respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the
respective descriptions of articles.

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the day of the
signature of this Agreement to any additional or separate ordinary customs duty,. whether or not
imposed under the statutory provision noted in the column at the left of the respective description
of the article, such separate or additional duty shall continue in force, subject to any reduction
indicated in this Schedule or hereafter provided for, until terminated in accordance with law,
but shall not be increased.

United States
Tari§ Act

of 1930
Paragraph Description ol article Rate o/ duty

5 All medicinal preparations of animal origin, not
specially provided for

5 Beryllium :
Oxide or carbonate, not specially provided for

53 Oils, vegetable:
Sunflower

710 Romano, Pecorino, Reggiano, Parmesano, Provo-
lonel, Sbrinz, and Goya cheeses, in original
loaves

718 (a) Fish, prepared or preserved in any manner, when
packed in oil or in oil and other substances:
Anchovies :

Of a value not exceeding 9 cents per pound
including the weight of the immediate con-
tainer only
Of a value exceeding 9 cents per pound includ-
ing the weight of the immediate container
only

718 (b) Fish, prepared or preserved in any manner, when
packed in airtight containers weighing with their
contents not more than fifteen pounds each
(except fish packed in oil or in oil and other
substances)
Anchovies

725 Macaroni, vermicelli, noodles. and similar alimen-
tary pastes :
Containing eggs or egg products
Containing no eggs or egg products

No. 384

12'/2 % ad valorem

12'/2 % ad valorem

10 % ad valorem

50 per lb., but not less than
25 % ad valorem

22 % ad valorem

15 % ad valorem

12'/2 % ad valorem

2o per lb.
1

1
/20 per lb.
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PLANILLA II (Continia)

Arficulo del
CVddgo de

Impueslos I.enos Descripcidn del Articulo Gravamen a la iinportaci

2491 (a) Sebo 1 1/2e por lb.
2491 (a) Aceite de patas vacunas y aceites de animales

conocidos como "neatsfoot stock" 1 1/2e por lb.
2491 (c) Oleo margarina (oleo oil) y 6leo estearina 1 '/,e por lb.

PLANILLA III

NOTA: Las disposiciones de esta Planilla serAn interpretadas y tendrAn la misma validez, y
la aplicaci6n de las disposiciones colaterales de las leyes aduaneras de los Estados Unidos a las
disposiciones de esta Planilla serA determinada, hasta donde fuera factible, como si cada dispo-
sici6n de esta Planilla apareciese respectivamente en la disposici6n de la ley anotada en la columna
de la izquierda de las respectivas descripciones de articulos.

En el caso de cualquier articulo enumerado en esta Planilla que est6 sujeto en el dia de la
firma de este Convenio a cualquier derecho aduanero ordinario adicional o distinto, impuesto
o no bajo la-disposici6n de la ley anotada en la columna a la izquierda de la respectiva descripci6n
del articulo, continuarA estindolo, sujeto a la reducci6n indicada en esta Planilla o que en adelante
se estipule hasta que sea dejado sin efecto de conformidad con la ley, pero dicho derecho no serA
aumentado.

Ley arancelaria
de los EE. UU.

de 1930
Partida Descripcidn del articulo Arancel

5 Todas las preparaciones medicinales de origen
animal, no mencionadas expresamente en otra
partida

5 Berilio :
Oxido o carbonato no mencionado expresamente

en otra partida
53 Aceites vegetales:

Girasol
710 Quesos tipo romano, pecorino, reggiano, parme-

sano, provolone, sbrinz y goya, en piezas
originales

718 (a) Pescados preparados o conservados de cualquier
manera, envasados en aceite o en aceite y otras
sustancias :
Anchoas : De un valor que no exceda de 9 cents

por libra, incluyendo el peso del envase
inmediato solamente
De un valor que exceda de los 9 cents por
libra, incluyendo el peso del envase inmediato
solamente

718 (b) Pescados preparados o conservados de cualquier
manera en envases hermdticos que pesen con su
contenido no mAs de 15 lbs. cada uno (excepto
pescados envasados en aceite o en aceite y otras
sustancias)
Anchoas

725 Macarrones, vermicelli, tallarines y pastas alimen-
ticias similares :
Que contengan huevo o productos de huevo
Que no contengan huevo ni productos de huevo

12 '/2 % ad valorem

12 1/2 % ad valorem

10 % ad valorem

5e por lb. pero no menos de
25 % ad valorem

22 % ad valorem

15 % ad valorem

12 112 % ad valorem

2e por lb.

1 1/20 por lb.

N- 384
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SCHEDULE III (Cintinued)

United States
Tarill Ac

o/ 1930
Paragraph Description of article Rate ol duty

772 Tomatoes, prepared or preserved in any manner 25 % ad valorem

802 Brandy $ 2.50 per proof gallon
802 Cordials, liqueurs, kirschwasser and ratafia $ 2.50 per proof gallon
802 Bitters of all kinds containing spirits $ 2.50 per proof gallon
803 Champagne and all other sparkling wines $ 3.00 per gallon
804 Still wines produced from grapes (not including

vermouth), containing 14 per centum or less of
absolute alcohol by volume, in containers hold-
ing each 1 gallon or less 75V per gallon

804 Vermouth, in containers holding each 1 gallon or
less 62'/29 per gallon

1519 (a) Dressed furs and dressed fur skins, not dyed:
Lamb and sheep (except caracul and Persian

lamb) 15 % ad valorem
Goat and kid, and hare 12'/2 % ad valorem

1519 (a) Plates, mats, linings, strips, and crosses of dressed
goat or kid skins, if not dyed 12 '/2 % ad valorem

1519 (b) Plates, mats, linings, strips, and crosses of hare,
lamb, and sheep furs (except caracul and Persian
lamb), if not dyed 171/2 % ad valorem

1611 Argols, tartar, and wine lees, crude or partly
refined, containing less than 90 per centum of
potassium bitartrate, and calcium tartrate, crude Free

Internal
Revenue

Code Section Description of article Import tax

2491 (b) Sunflower oil 21/ 4 0 per lb.

No. 384
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PLANILLA III (Continiva)

Ley arancelaria
de los EE. UU.

de f930
Partida Descripci6n del articulo A rancel

772 Tomates preparados o conservados de cualquier
manera 25 % ad valorem

802 Brandy 2.50 d61. por gal6n de prueba
802 Cordiales, licores, kirschwasser y ratafia 2.50 d61. por gal6n de prueba
802 Bitters de todas clases que contengan alcohol 2.50 d61. por gal6n de prueba
803 Champafia y todo otro vino espumante 3.00 d61. por gal6n
804 Vinos no espumantes que se obtengan de uva

(excluyendo vermouth), conteniendo 14 % o
menos de alcohol absoluto por volumen, en
envases de un gal6n o menos 75o por gal6n

804 Vermouth en envases de un gal6n o menos cada uno 62'/ 2 0 por gal6n
1519 (a) Pieles preparadas y cueros de piel preparados, no

tefiidos :
De cordero y oveja (excepto caracul y cordero

persa) 15 % ad valorem
De cabra y cabrito, y liebre 121/2 % ad valorem

1519 (a) Napas, esteras, forros, tiras y cruzados de pieles
preparadas de cabra o cabrito, no tefiidos 121/2 % ad valorem

1519 (b) Napas, esteras, forros, tiras y cruzados de pieles
de liebre, cordero y oveja (a excepci6n de caracul
y cordero persa), no tefiidos 17'/2 % ad valorem

1611 Argoles, tftrtaro, y heces de vino, en bruto o parcial-
mente refinados, que contengan menos de 90 %
de bitartrato de potasio y tartrato de calcio en
bruto Libre

Articulo del
C6digo de
Impuestos
Internos Descripci6n del articulo Gravamen a la importaci6n

2491 (b) Aceite de girasol 2'/ 20 por lb.

No 384



United Nations - Treaty Series

EXCHANGE OF NOTES

I

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, octubre 14 de 1941

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a las
conversaciones mantenidas entre los
representantes del Gobierno argentino
y del Gobierno de los Estados Unidos
de America relacionadas con el Con-
venio Comercial firmado hoy respecto
de las relaciones comerciales entre la
Argentina y paises limitrofes.

Durante el curso de estas conversa-
ciones los representantes argentinos
sefialaron que su Gobierno piensa pro-
mover el desarrollo del comercio reci-
proco entre los paises de este hemisfe-
rio, especialmente entre los paises
vecinos, y mejorar las condiciones
econ6micas internas por medio del
fomento de las inversiones nacionales
y extranjeras en nuevas industrias bien
adaptadas a los recursos y posibili-
dades del pais, y se refirieron al
prop6sito del Gobierno argentino, de
conformidad con lo arriba establecido
de promover reducciones arancelarias
entre la Argentina y los paises limitrofes,
con vistas al logro gradual de una
unin aduanera entre tales paises.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

Buenos Aires, October 14, 1941

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
conversations between representatives
of the Argentine Government and the
Government of the United States of
America, in connection with the trade
agreement signed this day, in regard
to trade relations between Argentina
and contiguous countries.

During the course of these conver-
sations the Argentine representatives
have indicated that their Government
intends to promote the development
of reciprocal trade between the coun-
tries of this hemisphere, especially
the neighboring countries, and to im-
prove the internal economic conditions
through the encouragement of domes-
tic and foreign investments in new
industries well adapted to the resour-
ces and possibilities of the country and
have referred to the purpose of the
Argentine Government in pursuance
of the above to promote tariff reduc-
tions between Argentina and contin-
guous countries with a view to the
gradual and ultimate achievement of
a customs union among such countries.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.
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Los Ministros de Hacienda de la Ar-
gentina y del Brasil tiltimamente han
ilegado a un acuerdo sobre las bases
de tales arreglos, habi~ndolas sometido
a la consideraci6n de sus respectivos
Gobiernos. AdemAs, de acuerdo con la
resoluci6n LXXX aprobada el 24 de
diciembre de 1933 en la S~ptima
Conferencia de los Estados Americanos
reunida en Montevideo, los represen-
tantes argentinos y brasilefios en el
Comit6 Consultivo Econ6mico Finan-
ciero Interamericano presentaron con-
juntamente a la consideraci6n de ese
Comit6 una f6rmula contractual que
permita la concesi6n de preferencias
arancelarias a los paises limitrofes, y
el 18 de septiembre de 1941, el Comit6
recomend6 que cualesquiera preferen-
cias arancelarias de esta indole, para
constituir un instrumento destinado a
fomentar sanamente el comercio, debe-
rian ser hechas efectivas por acuerdos
comerciales que contengan reducciones
o exenciones arancelarias ; que en estos
acuerdos las partes deben reservarse
el derecho de reducir o eliminar los
derechos aduaneros sobre importacio-
nes similares procedentes de otros
paises ; y que tales preferencias aran-
celarias regionales no deben impedir
ningfin amplio programa de recons-
trucci6n econ6mica que contemple la
reducci6n de aranceles, y la disminu-
ci6n o eliminaci6n de preferencias
arancelarias y otras preferencias co-
merciales con el prop6sito de lograr el
mAs amplio desarrollo del comercio in-
ternacional sobre una base multilateral
e incondicional de la naci6n mis
favorecida.

Los representantes del Gobierno
argentino se refirieron tambi~n a las
facilidades especiales que no son las

The Argentine and Brazilian Minis-
ters of Finance have recently agreed
on the bases of such arrangements and
have submitted them to the conside-
ration of their respective Governments.
Moreover, pursuant to resolution LXXX
of the Seventh Conference of American
States at Montevideo, approved De-
cember 24, 1933, the Argentine and
Brazilian representatives of the Inter-
American Financial and Economic
Advisory Committee submitted jointly
to that Committee for consideration a
contractual formula for tariff preferen-
ces to contiguous countries, and on
September 18, 1941 the Committee
recommended that any such tariff
preferences, in order to be an instru-
ment for sound promotion of trade,
should be made effective through trade
agreements embodying tariff reduc-
tions or exemptions; that the parties
to such agreements should reserve the
right to reduce or eliminate the
customs duties on like imports from
other countries; and that any such
regional tariff preferences should not
be permitted to stand in the way of
any broad program of economic recon-
struction involving the reduction of
tariffs and the scaling down or elimina-
tion of tariff and other trade preferen-
ces with a view to the fullest possible
development of international trade on
a multilateral unconditional most-
favored-nation basis.

The representatives of the Argentine
Government have also referred to the
special facilities other than tariff pre-

N0
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preferencias arancelarias acordadas al
comercio con paises limitrofes y Pert
con el fin de mitigar los graves efectos
de la reducci6n de mercados de ultra-
mar como consecuencia del conflicto
europeo, y sefialaron que hasta que
terminen las hostilidades entre los
Gobiernos del Reino Unido y de Alema-
nia tales facilidades espaciales deben
continuar.

Las conversaciones a las cuales me
he referido han puesto en evidencia
que existe un acuerdo mutuo, y que
es como sigue :

(1) El Gobierno de los Estados Uni-
dos no invocarA las disposiciones del
Articulo I del Convenio Comercial
firmado en la fecha para obtener el
beneficio de las preferencias arancela-
rias que lenen las necesidades de la
f6rmula sucodicha recomendada por el
Comit6 Consultivo Econ6mico Finan-
ciero Interamericano que la Argentina
acuerde a un pais limitrofe, quedando
entendido que si la Argentina exten-
diera tal preferencia a cualquier pais no
limitrofe, ella se extenderia inmediata e
incondicionalmente a los Estados Uni-
dos; (2) el Gobierno de los Estados
Unidos no invocari las disposiciones
de los Articulos III y IV del Convenio
Comercial con el fin de obtener el
beneficio de cualesquieras preferencias
de cambio o de cuotas que acuerde la
Argentina a paises limitrofes y Perd,
sobreentendi~ndose que tales preferen-
cias cesarin cuando hubieren termi-
nado las actuales hostilidades entre los
Gobiernos del Reino Unido y de
Alemania, salvo que los Gobiernos de
los Estados Unidos y de la Repdblica
Argentina convengan otra cosa, previa

No. 384

ferences which have been accorded to
the commerce of contiguous countries
and Peru in an effort to mitigate the
serious effects of the curtailment of
overseas markets as a result of the
European conflict, and have pointed
out that until such time as the present
hostilities between the Governments of
the United Kingdom and Germany are
terminated, such special facilities must
be continued.

The conversations to which I have
referred have disclosed a mutual un-
derstanding which is as follows:

(1) The Government of the United
States will not invoke the provisions
of article I of the trade agreement
signed this day for the purpose of
obtaining the benefit of tariff prefer-
ences meeting the requirements of the
afore-mentioned formula recommend-
ed by the Inter-American Financial
and Economic Advisory Committee
which Argentina may accord to a con-
tiguous country, it being understood
that if any such preference should be
extended by Argentina to any non-
contiguous country it would be ex-
tended immediately and uncondi-
tionally to the United States ; (2) the
Government of the United States will
not invoke the provisions of articles III
and IV of the trade agreement for the
purpose of obtaining the benefit of any
exchange or quota preferences accord-
ed by Argentina to contiguous coun-
tries and Peru on the understanding
that such preferences shall cease when
the present hostilities between the
Governments of the United Kingdom
and Germany shall have terminated,
except as may be otherwise agreed
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recomendaci6n de la Comisi6n Mixta
prevista en el parigrafo segundo del
Articulo X1I del Convenio Comercial.

Quiera aceptar Sefior Embajador las
reiteradas seguridades de mi mAs alta
consideraci6n.

E. Ruiz GUI]AZP

A S. E. el Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados
Unidos de America, Sefior Norman
Armour.

upon by the Governments of the
United States and the Argentine Re-
public upon the recommendation of the
Mixed Commission provided for in the
second paragraph of article XII of the
trade agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurance of my highest consi-
deration.

E. Ruiz GUI]RAZ6

The Honorable Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

The American Ambassador to the Argentine Minister o/ Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, October 14, 1941

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date with reference to the agreement reached between representatives
of the Government of the United States of America and the Argentine Government,
in connection with the Trade Agreement signed this day, in regard to trade relations
between Argentina and contiguous countries and Peru.

I have the honor to confirm Your Excellency's statement of the agreement
reached with reference to this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Norman ARMOUR

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz Guifiazfi
Minister of Foreign Affairs and Worship

N- 384
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III

The Argentine Minister of Foreign A fairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y GULTO

Buenos Aires, octubre 14 de 1941

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a las
discusiones realizadas durante el curso
de las negociaciones del Convenio
Comercial entre nuestros dos Gobiernos
firmado en la fecha, relacionadas con
las disposiciones del Convenio que
estipulan tratamiente no discrimina-
torio por parte de cada pais al comercio
del otro.

Durante las negociaciones del Con-
venio los representantes del Gobierno
de los Estados Unidos han recalcado
la gran importancia que ese Gobierno
asigna a estas disposiciones. Los re-
presentantes del Gobierno argentino
manifestaron por su parte que su
Gobierno asigna igualmente gran im-
portancia a estas disposiciones y al
principio del tratamiento incondicional
de la naci6n mds favorecida en ellas
involucrado. Sefialaron que este prin-
cipio es la base de la politica comercial
argentina, que tiene por objeto el
desarrollo del comercio exterior argen-
tino sobre una base multilateral.

Los representantes del Gobierno
argentino tambi~n sefialaron que la

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

Buenos Aires, October 14, 1941

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
discussions during the course of the
negotiations of the trade agreement
between our two Governments signed
this day regarding the provisions of
the agreement which provide for non-
discriminatory treatment by each
country to the trade of the other.

During the negotiations of the agree-
ment, the representatives of the United
States Government have emphasized
the great importance which that Go-
vernment attaches to these *provisions.
The representatives of the Argentine
Government have stated, on their part,
that their Government likewise at-
taches great importance to these provi-
sions and to the principle of uncon-
ditional most-favored-nation treatment
which underlies them. They have
pointed out that this principle is the
basis of Argentine commercial policy,
which has for its objective the deve-
lopment of Argentine foreign trade on
a multilateral basis.

The representatives of the Argentine
Government have also pointed out that

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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capacidad de la Argentina para dar
plena eficacia a estos principios de-
pende de circunstancias que estAn mis
all de su control. Recientemente, la
situaci6n del comercio y pagos de la
Argentina se ha agravado en grado
apreciable por los controles comerciales
y financieros que han adoptado los be-
ligerantes en la actual guerra europea,
principalmente el Reino Unido que es
uno de los principales mercados para los
productos argentinos de exportaci6n.
En. especial, la incapacidad de la Argen-
tina para convertir libremente en d6lares
el producto de las ventas al Reino
Unido hace que el Gobierno argentino
no pueda conceder un amplio trata-
miento no discriminatorio al comer-
cio de los Estados Unidos de Am&-
rica.

En las negociaciones, los represen-
tantes del Gobierno argentino mani-
festaron, en consecuencia, que la acep-
taci6n por el Gobierno argentino de
las disposiciones del Convenio Comer-
cial relacionadas con el tratamiento no
discriminatorio debe estar supeditada
a las limitaciones que en la prActica las
circunstancias a que me he referido
imponen a la libertad de acci6n del
Gobierno argentino. Sin embargo, han
asegurado a los representantes del
Gobierno de los Estados Unidos que,
con sujeci6n a las limitaciones prAc-
ticas impuestas por el actual acuerdo
sobre pagos en vigor entre la Argentina
y el Reino Unido, el Gobierno argen-
tino dari en todo momento la mAs
plena vigencia posible a las disposi-
ciones de referencia. AdemAs, asegura-
ron a los representantes del Gobierno
estadounidense que tan pronto como
la Argentina pueda convertir sus
saldos en libras esterlinas en divisas

the ability of Argentina to give full
effect to these principles is dependent
on circumstances beyond the control
of Argentina. Recently, the Argentine
trade-and-payments position has been
aggravated to a very important extent
by the trade and financial controls
which have been adopted by the
belligerents in the present European
conflict, notably the United Kingdom,
one of the principal markets for
Argentine export products. In parti-
cular, the inability of Argentina to
convert freely into dollars the proceeds
of sales to the United Kingdom makes
it impossible for the Argentine Govern-
ment to extend full non-discriminatory
treatment to the trade of the United
States of America.

The representatives of the Argentine
Government have accordingly stated
in the negotiations that the acceptance
by the Argentine Government of the
provisions of the trade agreement
relating to non-discriminatory treat-
ment must be qualified by the practical
limitations which are imposed on the
Argentine Government's freedom of
action by the circumstances to which
I have referred. However, they have
assured the representatives of the
United States Government that, sub-
ject to the practical limitations im-
posed by the existing payments arran-
gement in effect between Argentina
and the United Kingdom, the Argentine
Government will at all times give the
fullest possible effect to the provisions
under reference. They have further
assured the representatives of the
United States Government that, as
soon as it becomes possible for Argen-
tina to convert its sterling balances
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libres, el Gobierno argentino aplicard
completamente esas disposiciones.

Los representantes del Gobierno
argentino manifestaron que abrigan la
esperanza de que la reconstrucci6n
de la economia mundial despu6s de
la guerra creard condiciones favorables
que capaciten a la Argentina para
intervenir en un activo intercambio
con las demAs naciones, dentro de un
r~gimen liberal en el que se hayan
eliminado las trabas que, en los 6iltimos
tiempos, obstaculizaron su normal
desenvolvimiento.

Quiera aceptar, Sefior Embajador,
las seguridades reiteradas de mi mis
alta consideraci6n.

E. Ruiz GuI]RAZO

A S. E. el Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Uni-
dos de America, Sehior Norman
Armour

into free currencies, the Argentine
Government will give full effect to
those provisions.

The representatives of the Argentine
Government expressed the hope that
the reconstruction of world economy
after the war would create favorable
conditions that would enable Argen-
tina to participate in an active inter-
change with other nations within a
liberal system in which the barriers,
which in recent times handicapped its
normal development, have been elimi-
nated.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurances of my highest consi-
deration.

E. Ruiz GUI&AZP

The Honorable Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the United States of
America

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Afairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, October 14, 1941
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date concerning the discussions during the course of the negotiations of
the Trade Agreement between our two Governments signed this day regarding
the provisions of the Agreement which provide for nondiscriminatory treatment
by each country of the trade of the other, and to confirm Your Exellency's state-
ment with reference thereto.

I have taken note with pleasure of the assurances conveyed to me in Your
Excellency's communication.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Norman ARMOUR

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz Guifiazfi
Minister of Foreign Affairs and Worship
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V

The Argentine Minister ot Foreign A ffairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, octubre 14 de 1941

Sefior Embajador:

De acuerdo con las conversaciones
llevadas a cabo en el curso de las
negociaciones del Convenio Comercial
entre nuestros dos Gobiernos firmado
hoy, tengo el honor de dirigirme a V. E.
para confirmar el formal compromiso
del Gobierno argentino de que los
articulos mencionados mAs abajo se
seguirdn despachando por las mismas
partidas arancelarias que hasta la
fecha, con sujeci6n a los derechos
que han sido fijados en la Planilla I
para cada uno de ellos :

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

Buenos Aires, October 14, 1941

Mr. Ambassador:

In accordance with the conversa-
tions carried on in the course of the
negotiations of the trade agreement
between our two Governments signed
this day, I have the honor to address
Your Excellency to confirm the formal
undertaking of the Argentine Govern-
ment that the articles listed below will
continue to be entered under the same
tariff items in which they have been
included to date, subject to the duties
which have been stipulated in schedule
I for each one of them:

Pasas sultanina

Cintas de amianto
para frenos, mol-
deadas, sin alam-
bre, en rollos

Cintas de amianto pa-
ra frenos, moldea-
das, con alambre, en
rollos

Bombas de acero o
con accesorios de
lat6n

Bombas con cuerpo de
lat6n y accesorios

Compresores de acero

Fieltro o asfaltina de
asbesto para techo
o forro de buques

Llaves de acero fijas,
en general

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 187

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1195

Se seguirAn despa-
chando par la par-
tida 1196

Se seguirin despa-
chando por la par-
tida 1304

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1305

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1480

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1593

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1726

Sultanina raisins

Molded asbestos bra-
ke lining, without
wire, in rolls

Will continue to be
entered under item
187

Will continue to be
entered under item
1195

Molded asbestos bra- Will continue to be
ke lining, with wire, entered under item
in rolls 1196

Pumps of steel or with
accessories of brass

Pumps with cylinder
of brass and their
accessories

Compressors of steel

Felt or asphaltine of
asbestos for roofing
or lining of ships

Wrenches of steel,
fixed, in general

Will continue to be
entered under item
1304

Will continue to be
entered under item
1305

Will continue to be
entered under item
1480

Will continue to be
entered under item
1593

Will continue to be
entered under item
1726

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique.
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Madera de abeto Dou-
glas (Pseudotsuga
taxifolia), pinabete
(Tsuga sp.), Spru-
ce (Picea sp.), sin
cepillar

Madera de pinotea
(Pinus palustris, e-
chiuata, taeda, y
caribaea), sin cepi-
llar

Madera de pino blan-
co (Pinus monticola
y stroteus), pino dul-
ce (Pinus lambertia-
na), Pino pondero-
sa (Pinus pondero-
sa), y redwood (Se-
quoia sempervirens)
sin cepillar

Maderas terciadas de
abeto Douglas
(Pseudotsuga taxi-
folia)

Repuestos para mA-
quinas de escribir

DictAfonos

Tractores de toda cla-
se y para todo uso
y motores

MAquinas de desgra-
nar o deschalado-
ras, con motores de
combusti6n inter-
na, con o sin motor
y con o sin fundas
o tapa de hule

Se seguirA despa-
chando por la par-
tida 1750

Se seguir6n despa-
chando por la par-
tida 1752

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1754

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1772 hasta de
un grosor de 6 mms.,
1773 de mAs de 6
mms. y hasta 12
mms., y en 1774 de
mAs de 12 mms. de
grosor

Serd mantenida la
norma arancelaria
actual hasta tanto
el Honorable Con-
greso Nacional a-
pruebe el Convenio
y sus planillas.

Ser mantenida la
norma arancelaria
actual hasta tanto
el Honorable Con-
greso Nacional a-
pruebe el Convenio
y sus planillas.

Se seguirAn de despa-
chando por la par-
tida 1830 y la nor-
ma arancelaria ac-
tual serA mantenida
con respecto a la
importaci6n de to-
dos los repuestos y
accesorios para los
mismos.

Se seguirAn despa-
chando por la par-
tida 1834, mante-
nindose la norma
arancelaria actual
con respecto a la
importaci6n de to-
dos los repuestos y
accesorios para las
mismas.

Wood of Douglas fir
(Pseudotsuga taxi-
lolia),. hemlock
(Tsuga sp.), Spru-.
ce (Picea sp.), un-
planed

Wood of pitch pine
(Pinus palustris, e-
chiuata, taeda and
caribaea), unplaned

Wood of white pine
(Pinus monticola and

stroteus), sugar pine
(Pinus lambertia-
na), Ponderosa pi-
ne (Pinus ponde-
rosa), and redwood
(Sequoia' sempervi-
rens), unplaned

Plywood of Douglas
fir (Pseudotsuga ta-
xi/olia),

Spare parts for type-
writers

Tractors of every kind
and for every use
and motors

Dictaphones

Machines for shelling
or husking, with
internal combus-
tion motors, with
or without motor,
and with or without
tarpaulins or oil-
cloth covers

Will continue to be
entered under item
1750

Will continue to be
entered under item
1752

Will continue to be
entered under item
1754

Will continue to be
entered under item
1772 up to 6 mm.
in thickness, " 1773
over 6 and up to
12 mm. in thick-
ness and under
1774 over 12 mm.
in tickness

Present tariff practice
will be maintained
until the National
Congress ratifies
this agreement with
its annexed sche-
dules

Will continue to be
entered under item
1830 and present
tariff practice will
be maintained with
respect to the entry
of all parts and
accessories intend-
ed for the same

Present tariff practice
will be maintained
until the National
Congress ratifies
this agreement with
its annexed sche-
dules

Will continue to be
entered under item
1834 and present
tariff practice will
be maintained with
respect to the entry
of all parts and
accessories intend-
ed for the same
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MAquinas de trillar.
con motores de
combusti6n inter-
na, con o sin motor
y con o sin fundas
o tapa de hule

Quemadores de petr6-
leo, de acero o lat6n

Accesorios de acero
para radio

Taladros, remachado-
res, martillos, etc.
y herramientas si-
milares (neumAti-
cas) que funcionen
a aire comprimido

Azufre en trozos, ob-
tenido o no por
m4todo Frasch, de
97 % o mAs de
pureza

Se seguirgn despa-
chando por la par-
tida 1835, mante-
nidndose la actual
norma arancelaria
con respecto a la
importaci6n de to-
da clase de repues-
tos y accesorios
para las mismas.

Se seguir.n despa-
chando por la par-
tida 2005

Se seguirin despa-
chando por la par-
tida 2203

Se seguir/n despa-
chando por la par-
tida 2352

Se despacharA por la
partida 4350

Machines for thresh-
ing, with internal
combustion motors,
with or without
motor, and with or
without tarpaulins
or oilcloth covers

Oil burners, of steel
or brass

Accessories of steel
for radio

Drills, riveters, ham-
mers, etc., and si-
milar tools (pneu-
matic) which ope-
rate by compressed
air

Sulphur in lump,
whether obtained
by Frasch system or
not, of 97 % purity
or higher

Will continue to be
entered under item
1835 and present
tariff practice will
be maintained with
respect to the entry
of all parts and
accessories intend-
ed for the same

Will continue to be
entered under item
2005

Will continue to be
entered under item
2203

Will continue to be
entered under item
2352

Will be entered under
item 4350

El Gobierno argentino piensa modi-
ficar el texto actual de la ley arancela-
ria en vigor y entonces adoptari todas
ias medidas necesarias a fin de que los
articulos detallados en esta nota pue-
dan ser definitivamente incluidos en la
Tarifa de Avaldios y Arancel de Impor-
taci6n de la Repiblica Argentina. Si
se presentase tal oportunidad la inclu-
si6n del regimen aduanero estipulado
en la Planilla I en el nuevotex to legal
de la Tarifa de Avaldos y Arancel de
Importaci6n de la Repdiblica Argentina
se efectuaria de manera tal que las re-
bajas y consolidaciones que dicho Con-
venio concede a productos proceden-
tes de los Estados Unidos de America
pudiesen mantenerse en la totalidad.

Quiera aceptar sefior Embajador las
seguridades reiteradas de mi ms alta
consideraci6n. E. Ruiz GuIiRAzTP

A S. E. el Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados
Unidos de Amdrica, Sefior Norman
Armour.

The Argentine Government intends
to amend the present wording of the
customs tariff in force and at that time
will take all necessary measures in
order that the articles included in this
note may definitively enter the Argen-
tine customs tariff. If such opportunity
should present itself, the assimilation
of the customs regime provided for in
schedule I with the new legal text of
the Argentine tariff will be effected in
such a way that the reductions and
consolidations which the said agree-
ment secures to goods from the United
States of America may be maintained
in their entirety.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurance of my highest con-
sideration. E. RuIz GuI:RAZ6

The Honorable Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the United States of
America.
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VI

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, October 14, 1941

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date confirming, in accordance with the conversations carried on in the
negotiation of the Trade Agreement between our two Governments signed this
day, the formal undertaking of the Argentine Government that the articles listed
in the note will continue to be entered under the same tariff items in which they
have been included up to the present, subject to the duties for such tariff items
which have been stipulated in Schedule I of the Agreement, and to confirm Your
Excellency's statement with reference thereto.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Norman ARMOUR

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz GuifiazAi
Minister of Foreign Affairs and Worship

VII

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the A merican Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, octubre 14 de 1941

Sefior Embaj ador :

Durante el curso de las negociaciones
del Convenio Comercial firmado hoy,
los representantes del Gobierno de
los Estados Unidos han expuesto la
situaci6n del mercado de peras frescas
en los Estados Unidos, resultante prin-
cipalmente de la disminuci6n tempo-

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

Buenos Aires, October 14, 1941

Mr. Ambassador:

During the course of the negotiation
of the trade agreement signed this day,
the representatives of the Government
of the United States have explained
the situation with respect to the
marketing of fresh pears in the United
States resulting principally from the

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.
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raria de sus exportaciones habituales
y han propuesto que el Gobierno
argentino, durante la estaci6n de ven-
tas del afio 1942, limite las exporta-
ciones totales de peras frescas argen-
tinas a los Estados Unidos con el objeto
de obtener en beneficio de todos los
interesados su ordenada colocaci6n en
el mercado estadounidense.

Teniendo en cuenta dicha situaci6n,
tengo el honor de informar a V. E., que
el Gobierno argentino estaria dispuesto
a limitar las exportaciones totales de
peras frescas argentinas a los Estados
Unidos durante la estaci6n de ventas
de 1942. Sin embargo, el Gobierno
argentino opina que 6ste es un asunto
que puede ser oportunamente conside-
rado por la Comisi6n Mixta a estable-
cerse de conformidad con lo dispuesto
en el parAgrafo 2 del Articulo XII de
las disposiciones generales del Conve-
nio Comercial.

Reitero a V. E. las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

E. Ruiz GuI]RAZP

A S. E. el Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de los Estados Uni-
dos de America, Sefior Norman
Armour.

temporary curtailment of customary
exports, and have proposed that the
Argentine Government, during the
1942 marketing season, limit total
exports of Argentine fresh pears to the
United States with the object of
obtaining, for the benefit of all con-
cerned, their orderly marketing in the
United States.

Taking this situation into account,
I have the honor to inform Your
Excellency that the Argentine Govern-
ment would be disposed to limit total
exports of Argentine fresh pears to the
United States during the 1942 mar-
keting season. However, the Argentine
Government is of the opinion that this
is a matter which may appropriately
be considered by the Mixed Commis-
sion to be established pursuant to the
provisions of paragraph 2 of article
No. XII of the general provisions of
the trade agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurance of my highest con-
sideration.

E. Ruiz GUIffAZTi

The Honorable Norman Armour
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary of the United States
of America

VIII

The American Ambassador to the Argentine Minister ol Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, October 14, 1941

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date informing me that the Argentine Government would be disposed
to limit total exports of Argentine fresh pears to the United States during the
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1942 marketing season, but that the Argentine Government is of the opinion that
this is a matter which may be handled appropriately through the medium of the
mixed commission to be established pursuant to the provisions of paragraph 2
of Article XII of the general provisions of the Trade Agreement.

I have taken note with pleasure of the information conveyed to me in Your
Excellency's communication and wish to inform you that in accordance with the
suggestion contained therein, my Government will take up this matter through
the medium of the aforementioned commission in the relatively near future.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Norman ARMOUR

His Excellency Sefior Doctor Don Enrique Ruiz Guifiazd
Minister of Foreign Affairs and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 384. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES I TATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET L'ARGENTINE. SIGNt A BUENOS-
AIRES, LE 14 OCTOBRE 1941

Le President des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Vice-President de la Nation
argentine, dans l'exercice de ses fonctions executives, d6sireux de resserrer les
liens d'amiti6 qui unissent traditionnellement les deux pays en adoptant le principe
de l'6galit6 de traitement sans conditions ni restrictions comme base de leurs rela-
tions commerciales et en s'accordant mutuellement et r~ciproquement des conces-
sions en vue de d~velopper les 6changes commerciaux, ont d~cid6 de conclure
un accord commercial en ce sens, et ont, . cet effet, nomm6 pour leurs Plnipoten-
tiaires :

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique:

Monsieur Norman Armour, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Iltats-Unis d'Am~rique dans la R~publique argentine; et

Le Vice-Pr6sident de la Nation argentine, dans l'exercice de ses fonctions
excutives :

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiazd, Ministre des relations
ext~rieures et du culte;

Lesquels, ayant chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE PREMIER

1. Les P-tats-Unis d'Am~rique et la R~publique argentine s'accorderont
mutuellement, sans conditions ni restrictions, le traitement de la nation la plus
favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane et les redevances accessoires
de toute nature et le mode de perception des droits de douane et, de plus, pour
tout ce qui touche les r~gles, formalit~s et taxes impos~es pour le d~douanement,
et toutes les dispositions lgislatives ou r~glementaires concernant la vente ou
l'utilisation, A. l'int~rieur du pays, de marchandises importdes.

2. En consequence, les articles r~colt~s, produits ou manufactur6s dans
l'un des deux pays et import~s dans l'autre ne seront en aucun cas soumis, pour
tout ce qui concerne les questions mentionn~es ci-dessus, . des droits de douane,
taxes ou redevances autres ou plus 6lev~s ou A. des r~gles ou formalit~s autres ou

I Appliqu6 h titre provisoire h partir du 15 novembre 1941, conform6ment & l'article XVIII.
Entrd en vigueur h titre d6finitif le 8 janvier 1943, trente jours apr~s l'lchange, qui a eu lieu h
Washington le 9 d~cembre 1942, de l'instrument de ratification de l'Accord par le Gouvernement
de la Rdpublique argentine et du texte de la proclamation de l'Accord par le President des Itats-
Unis d'Amdrique, conform~ment h l'article XVII.
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plus strictes que ceux auxquels sont soumis, ou pourront tre soumis ult6rieurement,
les articles similaires r~colt6s, produits ou manufactur6s dans un pays tiers.

3. De m~me, les articles export6s du territoire des ]Rtats-Unis d'Am6rique
on de la R6publique argentine A destination du territoire de l'autre pays ne seront
en aucun cas soumis, en ce qui concerne l'exportation et toutes les questions
mentionn6es ci-dessus, A des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s,
ou A des r6gles ou formalit6s autres ou plus strictes, que ceux auxquels sont soumis
ou pourront 6tre soumis ult~rieurement les articles similaires A destination du
territoire d'un pays tiers.

4. Tout avantage, faveur, privilge ou immunit6 qui a 6t6 ou pourra tre
ult6rieurement accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique ou par la R6publique
argentine en ce qui concerne les questions mentionn6es ci-dessus, A un article
quelconque, soit en provenance d'un pays tiers, soit A destination du territoire
d'un pays tiers, sera accord6 imm6diatement et sans contrepartie A l'article similaire
en provenance du territoire de la R6publique argentine ou des Ittats-Unis d'Am6-
rique, respectivement, on A destination de l'un de ces territoires.

Article II

1. Les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique
ou dans la R6publique argentine seront exon6r~s, apr~s importation dans l'autre
pays, de tons imp6ts, taxes ou redevances int6rieurs, autres ou plus 6lev~s que
ceux qui frappent les articles similaires d'origine nationale ou en provenance d'un
pays tiers.

2. Les dispositions du present article relatives au traitement national ne
seront pas applicables aux imp6ts qui frappent, dans la Ripublique argentine,
les alcools, les boissons alcooliques, les bi~res, les eaux min~rales naturelles et
les tissus contenant au moins 40 pour 100 de soie ou de soie artificielle.

Article III

1. Le Gouvernement d'aucun des deux pays n'imposera d'interdictions ni
de restrictions d'aucune sorte A l'importation d'articles r~colt~s, produits ou
manufactur6s dans l'autre pays ou A l'exportation d'articles destines A l'autre
pays, A moins que l'importation d'articles similaires r~colt~s, produits ou manu-
factures dans les pays tiers, ou l'exportation d'articles similaires vers les pays tiers,
selon le cas, ne fassent l'objet d'interdictions ou de restrictions analogues.

2. Le Gouvernement d'aucun des deux pays n'imposera de restrictions d'aucune
sorte A l'importation en provenance de l'autre pays d'un article auquel ce pays
est int~ress6, que ce soit au moyen de licences ou de permis d'importation ou par
tout autre proc~d6, A moins que la quantit6 ou la valeur globale de cet article
dont l'importation est autoris6e pendant une p6riode d6termin6e, ou une modifica-
tion de cette quantit6 ou valeur, n'ait t fix~e et rendue publique. Si le Gouverne-
ment de l'un des deux pays attribue A un pays tiers une fraction de cette quantit6
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ou de cette valeur globale, il devra attribuer & l'autre pays, sauf s'il est d~cid6
d'un commun accord de ne pas exiger cette attribution, une quote-part calcul6e
au prorata du total des importations dudit article en provenance du pays en
question au cours d'une p~riode representative antrieure et il mettra cette quote-
part & la disposition de l'autre pays de fa~on L en faciliter l'utilisation complete.
Exception faite de cette attribution, aucune limite ni restriction d'aucune sorte
ne sera impos~e au moyen de licences ou de permis d'importation ou par tout autre
procd6, A. la fraction de cette quantit6 ou valeur globale qui pourra 6tre import~e
de l'autre pays.

3. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliqueront en ce qui concerne
la quantit6 ou la valeur d'un article quelconque dont l'importation est autoris~e

un taux de droit donn6.

Article IV

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays institue ou exerce, sous une
forme quelconque, un contr6le des moyens de paiement internationaux, il accordera
sans conditions le traitement de la nation la plus favoris~e au commerce de l'autre
pays en ce qui concerne toutes les modalit~s de ce contr6le.

2. Le Gouvernement qui institue ou exerce un contrble de ce genre n'imposera
au transfert des moyens de paiement relatifs ii un article r~colt6, produit ou manu-
factur6 dans l'autre pays, aucune interdiction ou restriction ni aucun d~lai, qui
ne soit impos6 an transfert des moyens de paiement relatifs h un article similaire
r~colt6, produit ou manufactur6 dans un pays tiers. En ce qui concerne les taux
de change ainsi que les imp6ts ou taxes sur les operations de change, les articles
r~colt~s, produits ou manufactur6s dans l'autre pays b~n~ficieront, sans conditions,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux articles similaires
r~colt~s, produits ou manufactures dans un pays tiers. Les dispositions qui precedent
s'6tendront 6galement . l'application de ce contr6le aux paiements que n6cessitera
ou que comportera l'importation d'articles r~colt~s, produits ou manufactures
dans l'autre pays. En r~gle g~n~rale, le contr6le s'effectuera de mani6re h ne pas
porter pr6judice & l'autre pays du point de vue de la concurrence entre les articles
r~colt~s, produits ou manufactures dans le territoire de ce pays et les articles
similaires rcolt~s, produits ou manufactur6s dans des pays tiers.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
le Gouvernement de chacun des pays pourra adopter les mesures qu'il jugera
n6cessaires pour prot~ger ses int6r~ts vitaux en temps de guerre on de crise natio-
nale.

Article V

1. Si le Gouvernement des Iktats-Unis d'Am~rique ou le Gouvernement de
]a R~publique argentine institue ou exerce un monopole pour l'importation, la
production ou la vente d'un article d~termin6 ou concede, en droit ou en fait,
des privil~ges exclusifs h un ou plusieurs organismes, pour l'importation, la produc-
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tion ou la vente d'un article d~termin6, le commerce de l'autre pays recevra un
traitement juste et 6quitable en ce qui concerne les achats effectu~s A l'6tranger
par ce monopole ou cet organisme. A cet effet, le monopole ou l'organisme en ques-
tion ne prendra en consideration, lorsqu'il ach~tera un article A l'6tranger, que
des facteurs tels que le prix, la qualit6, les possibilit~s d'6coulement et les conditions
de vente, dont tiendrait normalement compte une entreprise commerciale priv~e
uniquement int~ress~e A acheter cet article dans les conditions les plus avantageuses.

2. Lors de l'adjudication de contrats de travaux publics et, d'une faqon
g~n~rale, pour tous achats de fournitures, le Gouvernement de chaque pays accor-
dera au commerce de l'autre pays un traitement juste et 6quitable par rapport
au traitement accord6 au commerce d'autres pays 6trangers.

Article VI

1. Les lois, les r~glements administratifs et les decisions des autorit6s admi-
nistratives ou judiciaires des 1tats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique argentine,
respectivement, touchant l'tablissement de nomenclatures douani~res ou le
taux des droits de douane, seront publi~s sans d6lai de faqon 1 permettre aux
commer~ants d'en prendre connaissance.

2. Aucune d6cision administrative des IRtats-Unis d'Am6rique ou de la
R6publique argentine prescrivant l'augmentation du taux des droits ou taxes
applicables, en vertu d'une pratique 6tablie et uniforme, aux importations en
provenance du territoire de l'autre pays, ou soumettant ces importations A de
nouvelles conditions, n'aura d'effet r~troactif ni ne s'appliquera A des articles
entr~s dans le pays ou d~douan~s pour 6tre livrs A la consommation, avant la
date de la publication de la d~cision en question par la voie officielle d'usage. Les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux decisions admi-
nistratives pr~voyant l'imposition de droits antidumping ou relatives A des r~gle-
ments tendant A prot~ger la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux ou A
preserver les v~g~taux, int6ressant la s6curit6 publique ou donnant effet A des
decisions judiciaires.

Article VII

1. A l'importation dans la R~publique argentine, les articles r~colt~s, produits
ou manufactures aux Rtats-Unis d'Am~rique, qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans
la liste I annex~e au present Accord dont elle fait partie int6grante, continueront,
s'ils sont A l'heure actuelle exempts des droits de douane ordinaires, A b6n~ficier
de cette exemption et ne pourront, s'ils sont A l'heure actuelle passibles de droits,
6tre soumis au paiement de droits de douane ordinaires sup6rieurs A ceux qui
sont indiqu~s ou pr6vus dans ladite liste, sous r~serve des conditions qui y sont
stipul6es.

2. Lesdits articles seront 6galement exon6r6s de tous autres droits de douane,
imp6ts, taxes, redevances ou charges per~us A l'importation ou A l'occasion de
l'importation, qui d~passeraient ceux qui sont impos6s A la date de la signature
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du present Accord, ou dont les lois de la R~publique argentine en vigueur A cette
date pr~voiraient l'imposition ult~rieure.

Article VIII

1. A l'importation aux ttats-Unis d'Am~rique, les articles r~colt~s, produits
ou manufactures dans la R~publique argentine, qui sont 6num~r~s et d~sign~s
dans les listes II et III annex~es au present Accord dont elles font partie int6grante,
continueront, s'ils sont h l'heure actuelle exempts des droits de douane ordinaires,
a b6n~ficier de cette exemption et ne pourront, s'ils sont h l'heure actuelle passibles
de droits, 6tre soumis au paiement de droits de douane ordinaires sup~rieurs
ceux qui sont indiqu~s et pr~vus dans lesdites listes, sous reserve des conditions
qui y sont stipul~es.

2. Lesdits articles seront 6galement exon~r~s de tous autres droits de douane,
imp6ts, taxes, redevances ou charges perqus A l'importation, ou 5. l'occasion de
l'importation, qui d~passeraient ceux qui sont impos~s .t la date de la signature
du present Accord, ou dont les lois des Ittats-Unis d'Am~rique en vigueur h cette
date pr~voiraient l'imposition ult~rieure.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique se reserve le droit de retirer
ou de modifier la concession accord~e pour l'un quelconque des articles 6num~r~s
et d~sign~s dans la liste III, h tout moment apr~s la fin des hostilit~s entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement allemand, moyennant
pr~avis de six mois donn6 par 6crit au Gouvernement de la Rdpublique argentine.

Article IX

Nonobstant les dispositions des articles VII et VIII du present Accord,
le Gouvernement de chacun des deux pays pourra a tout moment soumettre
l'importation d'un article quelconque a une taxe 6quivalente h un imp6t int6rieur
frappant un article national similaire ou un produit ayant servi 5 fabriquer ou h
produire dans son int6gralit6 ou en partie l'article import6.

Article X

En ce qui concerne les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-
Unis d'Am~rique ou dans la R~publique argentine, 6num~r~s et d~sign~s dans la
liste I ou dans les listes II et III, respectivement, qui sont import~s dans l'autre
pays et qui y sont ou pourront y 6tre soumis h des droits ad valorem ou it des
droits d'une mani~re quelconque fondus sur la valeur ou calculus d'apr~s elle,
il est entendu et convenu que les principes et les m~thodes suivant lesquels se
feront la determination de la valeur imposable et la conversion des monnaies ne
seront pas moins favorables pour les importateurs que les principes et les m~thodes
6tablis par les lois et r~glements de la R~publique argentine et des ttats-Unis
d'Am~rique, respectivement, qui seront en vigueur h la date de la signature du
pr6sent Accord.
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Article XI

1. Aucune interdiction, restriction ou autre forme de r6glementation quanti-
tative, qu'elle soit ou non appliqu6e avec le concours d'un organisme de contr6le
centralis6, ne pourra tre impos6e ni par la R~publique argentine, A l'importation
ou A la vente des articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis
d'Am~rique qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans la liste I, ni par les Etats-Unis
d'Am6rique, h l'importation ou h la vente des articles r~colt~s, produits ou manu-
factures dans la R6publique argentine qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans les
listes II et III.

2. Les dispositions qui precedent ne seront pas applicables aux r~glementations
quantitatives impos~es, sous quelque forme que ce soit, par les Rtats-Unis d'Am6-
rique ou par la R~publique argentine, . l'importation ou A la vente d'un article
r~colt6, produit ou manufactur6 dans l'autre pays, s'il s'agit de mesures gouverne-
mentales ou de mesures prises sous l'autorit6 du Gouvernement, en vue de r~gle-
menter ou de contr6ler la production, l'approvisionnement du march6 ou le prix
des articles nationaux similaires, ou dans le dessein d'augmenter les frais de
main-d'oeuvre pour la production de ces articles, ou de maintenir la valeur de
change de la monnaie nationale.

Article XII

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays estime qu'une situation de fait
quelconque ou une mesure prise par l'autre Gouvernement, sans 6tre incompatible
avec les termes du present Accord, a pour effet d'emp~cher totalement ou partielle-
ment d'atteindre un des objectifs de l'Accord ou de porter prejudice h uneindustrie
ou au commerce de ce pays, l'autre Gouvernement accueillera avec bienveillance
les representations ou propositions qui pourront lui 6tre faites en vue d'aboutir
A un r~glement satisfaisant de la question. Si un accord n'intervient pas en ce qui
concerne lesdites representations ou propositions, le Gouvernement qui les aura
faites pourra suspendre le present Accord ou le d6noncer, en tout ou en partie,
moyennant un pr~avis 6crit de trente jours.

2. Les Gouvernements des deux pays sont convenus de se consulter, dans toute
la mesure du possible, sur toutes les questions ayant trait i l'application du pr6sent
Accord. En vue de faciliter ces consultations, il sera cr66 une commission compos~e
de repr6sentants de chaque Gouvernement qui sera charg6e d'6tudier l'application
du present Accord, de formuler des recommandations en ce qui concerne la mise
en ceuvre de ses dispositions et d'examiner les autres questions qui pourront lui
6tre soumises par les deux Gouvernements.

Article XIII

Les dispositions du present Accord relatives au traitement qui devra 6tre
accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique et par la R6publique argentine, respective-
ment, au commerce de l'autre pays, seront applicables de la part des IRtats-Unis
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d'Am~rique, au territoire continental des Rtats-Unis d'Am6rique et aux territoires
et possessions qui sont compris dans le territoire douanier de ce pays. Les disposi-
tions du present Accord relatives au traitement de la nation la plus favoris~e seront
applicables, en outre, tous les articles r~colt~s, produits ou manufactures dans
un territoire plac6 sous la souverainet6 ou l'autorit6 des ]tats-Unis d'Am~rique
ou de la R~publique argentine qui seront import~s dans un territoire plac6 sous la
souverainet6 ou l'autorit6 de l'autre pays ou export~s de ce territoire. Les dis-
positions du present article ne seront pas applicables A la zone du Canal de Panama.

Article XIV

1. Les avantages que les ktats-Unis d'Am~rique ou la R~publique argentine
consentent actuellement ou pourront ult~rieurement consentir . des pays limi-
trophes afin de faciliter le trafic frontalier et les avantages accord~s en vertu
d'une union douanire dont l'un ou l'autre pays viendrait A faire partie, sont
exclus du champ d'application du pr6sent Accord.

2. Les avantages que se consentent actuellement ou que pourront mutuelle-
ment se consentir par la suite les P-tats-Unis d'Am~rique, leurs territoires on
possessions ou la zone du Canal de Panama, et ceux qu'ils consentent actuellement
ou pourront consentir ult~rieurement la R~publique de Cuba, sont exclus du
champ d'application du present Accord. Les dispositions du present paragraphe
continueront d'6tre applicables en ce qui concerne tous avantages que se consentent
actuellement ou que pourront mutuellement se consentir par la suite les Iftats-
Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions ou la zone du Canal de Panama,
quels que soient les changements qui pourraient intervenir dans le statut politique
de l'un quelconque des territoires ou possessions des 1 tats-Unis d'Am~rique.

Article XV

1. Sous reserve de l'obligation pour chacun des pays, dans des circonstances
et conditions similaires, de ne pas faire de discrimination arbitraire contre l'autre
pays en faveur d'un pays tiers, et sans prejudice des dispositions des paragraphes 1
et 2 de l'article XVII, les dispositions du present Accord ne seront pas applicables
aux interdictions ou restrictions:

a) Relatives h la s~curit6 publique;

b) tdict~es pour prot~ger la sant6 publique ou fond6es sur des considerations
morales ou humanitaires ;

c) Destinies h prot~ger les plantes ou les animaux, notamment les mesures
de protection contre les maladies, la d~g~n~rescence ou l'extinction, ainsi que les
mesures prises contre les graines, les plantes ou les animaux nuisibles

d) Relatives aux articles fabriqu~s dans les prisons;
e) Relatives h l'application de lois et r~glements de police ou fiscaux;

f) Destinies h prot~ger le patrimoine artistique, historique ou arch~ologique
de la nation.
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2. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme s'opposant
A l'adoption ou A l'application des mesures que le Gouvernement de l'un ou l'autre
pays jugerait n~cessaires en ce qui concerne a) l'importation ou l'exportation de
l'or ou de l'argent ; b) le contr6le de l'exportation ou de la vente pour l'exportation
des armes, des munitions ou du materiel de guerre et, dans des circonstances
exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires ; c) la neutralit6.

3. I1 est entendu que les dispositions du pr6sent Accord relatives aux lois
et r~glements concernant la vente, l'imposition ou l'utilisation d'articles import~s
aux Rtats-Unis d'Am6rique et dans la R~publique argentine seront soumises aux
limites constitutionnelles de la comptence des Gouvernements respectifs.

Article X VI

Le Gouvernement de chaque pays accueillera avec bienveillance les represen-
tations qui pourront tre faites par l'autre Gouvernement en ce qui concerne
l'application des r~glements douaniers, les r~glementations quantitatives ou leur
application, l'observation des formalit~s douanires et l'application des lois et r~gle-
ments sanitaires destines A prot~ger la vie ou la sant6 des personnes ou des ani-
maux ou & preserver les v~g~taux, et il offrira toutes facilit~s voulues, si la
demande lui en est faite, pour proc~der a des consultations sur ces questions.

2. Si le Gouvernement de l'un des deux pays fait des representations a l'autre
Gouvernement touchant l'application d'une loi ou d'un r~glement sanitaire destin6
A prot~ger la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux, ou a preserver les
v~g~taux, et s'il y a d~saccord A ce sujet, il sera cr6, A la demande de Fun ou de
l'autre Gouvernement, une commission d'experts techniques dans laquelle chacun
des Gouvernements sera repr~sent6 et qui sera charg~e d'examiner la question
et de presenter des recommandations aux deux Gouvernements.

Article XVII

Le present Accord fera l'objet d'une proclamation du President des Rtats-
Unis d'Am~rique et il sera ratifi6 par le Gouvernement de la R~publique argentine.
Il entrera en vigueur a titre d6finitif trente jours apr~s l'6change de l'instrument
de ratification et du texte de la proclamation, cette formalit6 devant 6tre accomplie
a Washington aussit6t que faire se pourra.

Article XVIII

Avant l'entr6e en vigueur d~finitive du pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions de I'article XVII, ses dispositions seront appliques a titre provisoire
a partir du 15 novembre 1941, sous r~serve du droit de mettre fin a 'application
provisoire de l'Accord, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de lar-
ticle XII, ou moyennant un pr~avis de six mois donn6 par 6crit.
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Article XIX

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article X1I et de l'ar-
ticle XVIII, le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 15 novembre 1944
et, en tant que six mois au moins avant le 15 novembre 1944 le Gouvernement de
l'un des pays n'aura pas donn6 l'autre notification par 6crit de son intention de
mettre fin A l'Accord h cette date, il demeurera en vigueur jusqu'I l'expiration
d'un d~lai de six mois h compter de la date laquelle une notification de cet ordre
aura W faite.

EN FOI DE QUOI les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, en la ville de Buenos-Aires, le quatorze octobre 1941.

Pour le President des t tats-Unis d'Am~rique:

[SCEAu] Norman ARMOUR

Pour le Vice-Pr6sident de la Nation argentine, dans
1'exercice de se fonctions executives:

[SCEATJ] R. Ruiz GuI]RAZt

LISTE I

NOTE : En attendant que soient appliques les droits spdcifi~s dans la colonne II de la prsente
liste, les droits sp~cifi6s dans la colonne I seront appliquds k partir de la date & laquelle le present
Accord entrera en vigueur.

Les droits sp6cifi~s dans la colonne II de la pr~sente liste entreront en vigueur ds que les
recettes douani~res de 'Argentine provenant des droits d'importation d6passeront 270 millions
de pesos, en monnaie nationale, au cours d'une ann~e civile quelconque, et ils resteront en vigueur
par la suite.

Position Droits en pesos-or ou ad valorem
du tarit Articles Unitd I II

79 Pruneaux, y compris le contenant Kilo 0,099 0,099

92 Conserves:
Pr6pardes d'une mani6re quelconque:

de poissons, de crustacis et de
champignons, y compris le conte-
nant, h l'exception des conserves
de sardines et de harengs :
Conserves de saumon et conserves

de maquereau, y compris le con-
tenant Kilo 0,432 0,432

98 Brugnons, pommes, poires et guignes,
sans noyaux ni p~pins, en boltes,
boltes de fer-blanc ou paquets, y
compris les contenants Kilo 0,157 0,157
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem

du tari/ A rticles Uniti I II

Fruits frais :
112 Pommes (du ler octobre au 31 jan-

vier inclus)
113 Poires (du l er octobre au 31 ddcem-

bre inclus)
114 Non d6nomms:

Raisins (du 1er septembre au 30 no-
vembre inclus)

126 Gomme h macher, non recouverte de
sucre

172 Noix, y compris le sac
187 Raisins secs, de Corinthe ou sultane,

y compris le contenant

226 Sardines:
A l'huile ou k la sauce, avec ou sans

ar~tes, y compris le contenant :
Sardines en boites, conservdes dans

la sauce tomate, la moutarde ou
'huile de graine de coton, y

compris le contenant

336 Cigarettes de toutes sortes
346 Tabac en feuilles ou hachd, d'autres

provenances, h 1'exception du ta-
bac du Paraguay

Automobiles avec carrosserie ou com-
plites, ainsi que leurs chdssis

Pour le transport des personnes:
627 Pesant plus de 1.000 et jusqu'h

1.500 kilos bruts inclus, ne valant
pas en entrep6t douanier plus de
1.600 pesos or poinconn6. D'apr~s
la valeur ddclarde

628 Les m~mes, valant en entrep6t doua-
nier plus de 1.600 pesos or poin-
gonn6. D'aprhs la valeur diclarde

629 Pesant plus de 1.500 et jusqu'k
1.900 kilos bruts inclus, ne valant
pas en entrep6t douanier plus de
1.600 pesos or poin~onnd. D'apris
la valeur ddclarde

630 Les m~mes, valant en entrep6t doua-
nier plus de 1.600 pesos or poin-
gonn6. D'apr s la valeur ddclarde

631 Pesant plus de 1.900 kilos bruts.
D'aprs la valeur diclarde

Camions et voitures de livraison:
632 ChAssis. D'apris la valeur diclarde

Autobus :
634 Chssis. D'apris la valeur diclarde

Note 1. La valeur ddclarde des articles
6numdrds et ddsignds sous les rubri-
ques 627 k 632 inclus et sous la rubri-
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Kilo brut

Kilo brut

Kilo brut

Kilo
Kilo

Kilo

Kilo

Kilo

Kilo

0,032

0,32

0,021

0,336
0,0416

0,117

0,118

1,794

0,4838

0,032

0,32

0,021

0,336
0,0416

0,117

0,118

1,794

0,4838

0,20 par kilo 0,20 par kilo
et 10 % et 10 %

57 % 57 %

0,20 par kilo 0,20 par kilo
et 10 % et 10 %

57 %

57 %

0,08 par kilo
et 10 %

0,08 par kilo
et 10 %

57 %

57 %

0,06 par kilo
et 10 %

0,06 par kilo
et 10 %
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LISTE I (SUite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem

du taril Articles Uniti I 11

que 634 sera 6tablie conformment
aux modalitds prdvues par la rdso-
lution de la Direction gdndrale des
douanes en date du 19 juin 1931.
Cette r6solution s'appliquera 6gale-
ment en mati~re de classification.
Note 2. Les notes 1, 2, 3 et 4 (pages 79
et 80 du Tarif des 6valuations et des
droits d'importation de 1939) reste-
ront en vigueur pendant la durde de
'Accord, dont la prdsente liste fait
partie intdgrante.
Accessoires et piices de rechange pour

automobiles et camions:
Carrosserie :

636 Caisse ; capot ; marchepieds ; portes
sieges ; capote ; ailes ; dossiers
essuie-glaces et leurs accessoires
malles et autres parties propres hL
la carrosserie Kilo 0,254 0,197
Le droit susmentionn6 ne s'appli-

quera pas aux pihces de rechange
suivantes import6es sous la prdsente
rubrique :

a) Pour les camions: caisse ; mar-
chepieds ; portes ; sifges ; toit
arrondi en acier ; capote ; ailes;
dossiers ; malles

b) En gdndral: poignes avec on
sans serrure ; rideaux et stores ;
miroirs ; ressorts de rembour-
rage en fer on en acier ; vitres
pour portes, fen~tres, pare-brise
et ailettes ; moulures pour por-
tes, fenhtres et pare-brise ; capi-
tonnage

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 0,282 0,282
Chdssis:

637 Armatures et cadres; garde-boue;
roues et leurs parties ; ressorts de
suspension; appareils et r6servoirs
pour le graissage; ponts avant;
bandages en fer et caoutchouc;
silencieux et autres parties propres
an chissis Kilo 0,338 0,263
Le droit susmentionn6 ne s'appli-

quera pas aux pieces de rechange sui-
vantes importes sous la prsente
rubrique :
a) Pour les camions: garde-boue,

roues et leurs parties, bandages en
fer et en caoutchouc

b) En gdnral: pare-chocs ; rdser-
voirs h essence; ponts arrihre;
porte-pneus; porte-malles; amor-
tisseurs ; joints de volant

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 0,376 0,376
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LISTE I (Suite)

Position Droits et pesos-or ou ad valorem

du taril Articles Unid I ii

A llumage:

638 Bougies, distributeurs, magnetos, in-
terrupteurs ; d6marreurs et dyna-
mos; amp6rem~tres; manom-
tres ; phares et lanternes ; fusibles
tubulaires ; indicateurs d'huile de
graissage pour moteur, en fer ;
compteurs kilom6triques; comp-
teurs de vitesse ; mdtom~tres ;
taxim~tres et autres parties pro-
pres k l'allumage Kilo 1,269 0,987
Le droit susmentionnd ne s'appli-

quera pas aux pices de rechange sui-
vantes importdes sous la pr6sente
rubrique :

Avertisseurs ; bornes de cables;
pieces pour phares et lanternes
clefs de contact; roues dent~es
pour allumeur; tiges pour allu-
meur

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 1,41 1,41

Moteur:
639 Blocs de cylindres ; culasses ; arbres

h cames; bielles; vilebrequins
boltes et chalnes de distribution;
volants ; pompes 5h huile et h eau;
ventilateurs ; carburateurs ; sou-
papes; segments de pistons ; radia-
teurs et autres parties propres au
moteur Kilo 0,635 0,494
Le droit susmentionn6 ne sera pas

applicable aux pices de rechange
suivantes importdes sous la pr~sente
rubrique :

Radiateurs, pistons, clapottes de
pistons, happes de piston et cou-
ronnes de d6marrage

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 0,705 0,705

Transmission et direction:
640 Boltes de vitesses; embrayages et

p~dales; diffrentiels; arbres de
transmission; disques et plateaux
d'engrenage; p6dales et boulons
m~caniques; leviers de change-
ment de vitesse ; volants et leurs
arbres ; leviers de freins de roues ;
boules de tringles do direction et
accouplements ; contr6le de freins
et autres parties propres h la trans-
mission et hL la direction Kilo 0,508 0,395
Le droit susmentionn6 ne sera pas

applicable aux pibces de rechange
suivantes importdes sous la prdsente
rubrique:
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem
du sari/ Articles Unsil 1 11

Engrenages de transmission pour
camions, t 1'exception des engre-
nages h~licoidaux; boulons;
happes ; segments on sabots de
freins

pour lesquelles est maintenu le droit
actuel de Kilo 0.564 0,564

Amiante ou asbeste
1195 En fils, bourrages, toiles et tissus de

toutes sortes
Garnitures d'amiante on d'asbeste

pour freins, sans fil m6tallique Kilo 0,227 0,151
1196 Le mbme, combin6 avec de la toile

m6tallique
Garnitures d'amiante ou d'asbeste

pour freins, avec fil mbtallique Kilo 0,302 0,202

Charrues

1207 En acier ou fer poli, avec un seul soc,
avec ou sans coutre, y compris un
soc de rechange Piece 0,96 0,96

1208 En acier ou fer poli, avec ou sans
coutre, avec un ou plusieurs socs,
mont6es sur roues, y compris les
socs de rechange Piece 4,80 4,80

Pompes:

1304 Autres, avec un on plusieurs corps en
fer et accessoires en bronze, y com-
pris les petits-chevaux ou pompes
N vapeur, les pompes h 6lectricit6
et les pompes h manbge Kilo 0,108 0,108

1305 Avec corps en bronze, ainsi que leurs
accessoires Kilo 0,1728 0,1728

Note: Le droit moins 61evd de 15 %,
pr6vu h la rubrique 1304, s'applique
uniquement aux pompes pour puits
et pour l'extraction de l'eau.

1378 Tuyaux, tubes, manches, coudes ou
raccords, avec toile intercale,
combin6s ou non avec du fil m6tal-
lique Kilo 0,541 0,541

1401 Ffits on tonneaux en bois, mont6s ou
non, pour servir de contenant Piece 0,24 0,24

1405 Ciment (clinker) blanc 100 kilos 3,024 2,016
D6cret du a) M6canismes complets pour r6-

22 sept. frig6rateurs automatiques. D'a-
1936 prhs la valeur ddclarde, sans d6-

passer 1,00 peso or par kilo 42 % 42 %
b) Pieces de rechange et accessoi-

res pour rdfrig6rateurs automa-
tiques, k l'exception des com-
presseurs et moteurs, lorsqu'ils
ne sont pas import6s conform6-
ment aux dispositions de la loi
11.281. D'apr~s la valeur dd-
clare 35 % 27 %
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorei

du tarif Articles Unit " II

1480 Compresseurs en fer (pompes . air
on A r~frigdration) Kilo 0,21 0,21

1529 D6sincrustant pour chaudi6res Kilo brut 0,1008 0,1008
1593 Feutre ou asphaltine et produits simi-

laires pour toiture ou doublage de
navires Kilo brut 0,0336 0,0336

1650 Glaci~res automatiques, completes
ou incompl~tes, avec ou sans con-
densateur Kilo brut 0,57 0,57

1698 Lames pour rasoirs de sfiret6 Kilo 3,36 3,36
1726 Clefs pour dcrous, en fer, fixes, de

toutes sortes Kilo Franchise Franchise

Bois
1738 De chine, non rabot6 m2  0,428 0,358
1750 De pin noir, non rabot6 m2  0,129 0,095
1752 De pitchpin, non rabotd m2 0,147 0,109
1754 De sapin blanc, non rabotd m2  0,216 0,216
1772 Contreplaqu6s, en bouleau, aune et

pin noir ayant jusqu'h 6 millim-
tres d'dpaisseur

En pin noir Kilo brut 0,042 0,042
1773 Les mhmes, ayant plus de 6 et jus-

qu'h 12 millim~tres d'dpaisseur
En pin noir Kilo brut 0,0378 0,0378

1774 Les m~mes, ayant plus de 12 milli-
metres d'6paisseur

En pin noir Kilo brut 0,0336 0,0336

Machines et pikces de rechange :
1799 De toutes sortes et pihces de rechan-

ge, non comprises ailleurs, pesant
moins de 100 kilos nets Kilo brut 0,166 0,130
Le droit susmentionn6 ne sera pas

applicable aux machines suivantes:

Machines et machines-outils:
Perceuses h main ; polissoirs ; meules

4 affilter ; machines universelles h
affOter les outils ; petites fraiseuses
pour poulies; petites fraiseuses
pour essieux; machines h gaufrer
le fer-blanc ; cisailles circulaires, h
main; cisailles h levier pour m6-
taux ; poingonneuses-cisailles h
levier pour mtaux; poingonneu-
ses ; scies h mdtaux ; 6tampeuses L
main; machines h affliter les lames
de scies sans fin ; foreuses m6cani-
ques; dtaux; hache-viande 6lec-
triques pour boucheries ; moulins h
caf4 ; machines A calibrer les len-
tilles ; machines h meuler les len-
tilles ; machines h perforer les len-
tilles ; machines h polir les lentilles

Machines pour les industries graphi-
ques

Cisailles .guillotine ; machines h en-
coller; massicots; presses de re-
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem
du tarit Articles Unit I II

lieur pour endosser ; cisailles ; mi-
nerves pour l'impression des fla-
cons de verre

Machines pour 'industrie de la chaus-
sure

Machines h graver les semelles; ma-
chines h fixer les semelles et les
premihres; machines & piquer au
fil; machines 4 graver les premi&
res ; machines & clouer les talons
de bois et de cuir; machines &
graver les semelles, du type
"Black" on "McKay"; machines h
coucher les bords des gravures du
type "Black" ou "McKay" ; ma-
chines N coller on fixer les semelles ;
machines h passer k la d~forme,
tons modhles (simples et compo-
s6s) ; machines 5. polir la partie
plane et la cambrure des semelles ;
machines h, diminuer les semelles et
les contreforts ; machines 4 dddou-
bier les semelles et les empeignes Kilo brut 0,2016 0,2016

1821 Machines 5, dcrire avec clavier Pi&e 12,32 12,32
1821-a Pihces de rechange pour machines h

dcrire. D'apris la valeur diclarde 42 % 42 %
1828 Machines h semer, mont6es sur roues Pi&e 4,80 4,80
1830 Moteurs locomobiles, import6s sdpa-

rdment Piece 160,00 160,00
1831 Machines 4 additionner, h. calculer,

machines de comptabilitd, caisses
enregistreuses et dictaphones, im-
port~s avec ou sans moteurs lec-
triques Piece 53,76 53,76

1833 Faucheuses, moissonneuses et gla-
neuses, avec ou sans moteur, avec
ou sans plate-forme, avec ou sans
bSches ou toiles cir6es, ainsi que
leurs pi6ces de rechange. D'apris
la valeur diclarde 10% 10 %

1834 Machines h. dgrener et h d~cortiquer,
& vapeur, avec ou sans moteur,
avec ou sans bfches ou toiles cirdes,
ainsi que leurs pices de rechange.
D'apris la valeur ddclarde 10 o 10 %

1835 Batteuses fonctionnant par une force
animale on h vapeur, avec ou sans
moteur, avec on sans bAches on
toiles cir6es, ainsi que leurs pi~ces
de rechange. D'apris la valeur
ddclarde 10 % 10 %

1889 Adromoteurs, avec charpente et
pompe en fer, non compris les
tuyaux Kilo 0,0432 0,0432

2005 Brlleurs h p6trole, en fer et en bronze Kilo 0,252 0,252
2010 Herses pour l'agriculture Piece 1,28 1,28
2016 Socs en fer poli on en acier Kilo 0,048 0,048
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LISTE I (Suite)

Positio Drits en pesos-or ou ad valorem

du tari! A rtices Uniti I II

2021 Pieces de rechange pour charrues de
toutes sortes ; en fer battu on en
acier Kilo 0,024 0,024

2110 Terre rdfractaire, en blocs Kilo brut 0,0045 0,0045

A ccessoires
2198 (Amplificateurs, redresseurs et an-

tres), en laiton, pour la radio Kilo 1,05 1,05
2199 En porcelaine, pour la radio Kilo 0,627 0,627
2200 En composition, pour la radio Kilo 0,714 0,714
2203 En fer, pour la radio Kilo 0,42 0,42
2233 Haut-parleurs en mdtal Kilo 0,714 0,714

Appareils de radio-tdliphonie
2236 R6cepteurs, amplificateurs ou corn-

bin6s avec graphophone on phono-
graphe, complets on incomplets,
jusqu'! quatre lampes Kilo 1,26 1,26

2237 Les m~mes, de cinq h sept lampes Kilo 2,10 2,10
2238 Les m~mes, de huit lampes ou plus Kilo 2,66 2,10

Lampes (audions)
2258 Ordinaires, de r6ception par radio Piece 0,336 0,336
2259 Amplificatrices Piece 1,26 0,84

Note: Les lampes dont la puissance
utile est de 5 watts pour une lampe
on de 19 watts pour deux lampes
mont6es sym6triquement, si elles
fonctionnent conform6ment h leurs
sp6cifications respectives, seront clas-
sees sous la rubrique 2258.

2283 t]quipements en fer et accessoires,
pour charger les batteries

Appareils g6n6rateurs d'6nergie lec-
trique, actionn~s par le vent Kilo 0,168 0,168

2285 Fibre vulcanis6e, en plaques, tubes
ou barres Kilo 0,645 0,484
Lampes (completes on non)

2292 A incandescence, de toutes sortes, y
compris les lampes Nernst

Ampoules dlectriques du type fluores-
cent, avec ou sans leurs accessoires,
pour suspensions, appliques, lam-
pes de table, lampes de bureau,
lampes de chevet et lampes sur
socle Kilo brut 0,5376 0,430

2316 Petits moteurs dlectriques: s6pars,
d'une force non supdrieure h '14
C. V. Piece 3,36 3,36

2352 Perceuses, riveuses, marteaux, etc.,
6lectriques Kilo 0.63 0,42

2366 Contenants pour piles et accumula-
teurs, en papier mich ou autres
mati~res Kilo 0,147 0,126

3828 Carton non recouvert, carton jaune
de paille, carton gris de papier et
carton en pate de bois mdcanique,
ordinaires
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem
du tari/ Artices Uniti I II

Carton pour la construction ou iso-
lant, fait de bois, papier, pfte de
bois, paille ou autres mati~res v6-
gdtales, pressdes, y compris le car-
ton pour les cloisons et le carton de
fibre Kilo 0,032 0,020

3829 Les m~mes, carton reconvert et car-
ton de toute autre mati6re, demi-
fins et fins, carton-pgte pour dou-
blure, fait h base de sulfate brut Kilo 0,040 0,040

3914 Papier huil6 pour copie de lettres,
papier buvard et papier dit hy-
gidnique :

papier huild pour copies de
lettres Kilo 0,2016 0,2016

papier buvard Kilo 0,2016 0,2016
papier hygidnique Kilo 0,2016 0,154

3934 Porte-plumes k rdservoir Douzaine 6,72 6,72
4275 Essence de t~rdbenthine, toutes

varidt6s Kilo 0,118 0,102
4350 Soufre en morceaux, obtenu par le

syst~me Frasch on des procddds
similaires Kilo brut 0,007 0,007

4366 Vernis h base de celluloid, cellulose,
nitrocellulose, acdtyl-cellulose et
similaires, colords on non Kilo 0,4704 0,4704

4769 Couleurs dites k l'6mail et couleurs i
base de celluloid, cellulose, ac6tyl-
cellulose et similaires Kilo 0,3696 0,3696

Note. Lorsque les produits figurant
sous la rubrique 4769 sont importds
dans des contenants de plus de cin-
quante (50) kilos nets, leur 4valua-
tion on le droit dont ils sont passibles
fera l'objet d'une rdduction de 20
pour 100.

Rdsines:
4819 Claire Kilo 0,01 0,008
4820 Colophane (poix-rdsine) noire Kilo brut 0,01 0,008

5160 Films ou pellicules pour cindmato-
graphes

a) Impressionnds, muets ou sonores,
positifs Kilo 15,00 15,00

b) Impressionnds, muets on sonores,
n~gatifs Kilo 15,00 10,00

c) Vierges Kilo 1,344 1,344

Plaques siches pour la photographie
5255 De 6 x 8 centim6tres Douzaine 0,1344 0,1344
5256 De 9 x 12 centim~tres Douzaine 0,336 0,336
5257 De 9 x 18 centimetres Douzaine 0,4368 0,4368
5258 De 12 x 16 centim6tres Douzaine 0,45024 0,45024
5259 De 13 x 18 centimetres Douzaine 0,4704 0,4704
5260 De 16 x 21 centim~tres Douzaine 0,7728 0,7728
5261 De 18 x 24 centim!tres Douzaine 1,0752 1,0752
5262 De 21 x 27 centimWtres Douzaine 1,512 1,512
5263 De 24 x 30 centimUtres Douzaine 1,9488 1,9488
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LISTE I (Suite)

Position Droits en pesos-or ou ad valorem

du tarit Articles Uniti I II

5264 De 27 x 33 centimetres Douzaine 2,352 2,352
5265 De 30 x 40 centimetres Douzaine 2,7888 2,7888
5266 De 40 x 50 centimetres Douzaine 6,048 6,048
5267 De 50 x 60 centim~tres Douzaine 8,736 8,736

Note 1: Les plaques s6ches pour la
photographie, de dimensions autres
que celles dnumr4es sous les posi-
tions respectives du tarif, acquitte-
ront les droits prdvus pour les plaques
dont les dimensions se rapprochent le
plus des leurs.
Note 2: Les pellicules photographi-
ques acquitteront un droit 6gal I ]a
moiti6 du droit pr6vu pour les pla-
ques de dimensions correspondantes.

2611 Baignoires en faience, lavabos, bidets.
2619 Urinaux et autres articles sani-

a taires pour salles de bains, blancs
2622 ou color6s

inclus,
2643
2652
2669
2670
2678
2702 Note : La classification actuelle des
2770 articles en falence, conform6ment I
2771 la resolution du Minist~re des finan-
2824 ces en date du 9 aoilt 1938 (R.F.
2825 No 146), sera maintenue pendant la
2834 dur6e du present Accord.

2842
inclus,

2849

LISTE II

NOTE :Dans la mesure du possible, les dispositions de la pr6sente liste seront interpr~tdes
et porteront effet comme si elles figuraient, respectivement, dans les dispositions l6gislatives
indiqu~es dans la colonne de gauche en regard des d6signations d'articles et les dispositions
connexes des lois douani~res des t~tats-Unis leur seront appliqu~es dans ce sens.

Au cas oti un article 6numdr6 dans la pr~sente liste serait soumis, au jour de la signature
du prdsent Accord, h un droit de douane ordinaire additionnel on distinct, ddcoulant ou non
de la disposition lgislative indiqu~e dans la colonne de gauche en regard de la d~signation de
l'article, ledit droit restera en vigueur, sous reserve de toute r6duction indiqu6e dans la pr~sente
liste ou d~cid~e post6rieurement, jusqu'h ce qu'il soit aboli par une loi, mais il ne sera pas major6.

Taril des9~tats- Unis
Lci de 1.930
Paragraphe Disignation dex articles Taux des droits

19 Cas6ine ou lactarine et m~langes dont la casdine ou
la lactarine constitue l'1d6ment de principale
valeur, non sp6cialement d6nomm~e 2 3/40 par livre
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LISTE 11 (Suite)

TarHi des
gtats-Unis

Loi de 1930
Paragraphe Ddsignation des articles Taux des droits

35 Mat6, & l'6tat naturel et non compos6, mais dont
on a augment6 la valeur ou amdliord la qualit6
en le coupant, en le broyant, en le hachant, en
l'6crasant ou par tout procdd6 ou traitement
autre que celui indispensable h l'emballage
approprid ou n6cessaire pour emp~cher l'alt6ra-
tion ou la d6t6rioration avant la fabrication, et
ne contenant pas d'alcool

38 Extraits tinctoriaux et tanants, ne contenant pas
d'alcool :
Quebracho

42 Glyc6rine brute
42 Glyckrine purifi6e

52

208 a)

208 h)
232 a)
409

701
701
705
706

Huile de pieds de boeuf et huiles animales dites
"'neatsfoot stock" (extraits d'abattis de bovins)

Mica non manufactur6:
6valu6 h 15 cents ou moins par livre

Mica, moulu ou pulv6risd
Onyx, en blocs bruts ou seulement 6quarris
Osier on saule, y compris les copeaux de saule et le

saule refendu, pr6par6s pour la vannerie
Suif
016o-margarine (huile oldique) et ol6o-st6arine
Extraits de viande, y compris les extraits fluides
Viandes pr6par6es ou conservdes, non sp6ciale-
ment d6nomm6es (h l'exception des phtks de
viande autres que les phtks de foie, en conte-
nants herm6tiques pesant, y compris leur con-
tenu, 3 onces ou moins pibce)

742 Raisins (y compris les raisins de serre) en vrac,
caisses & claire-voie, barils ou autres embal-
lages, importds pour la consommation du 15 f6-
vrier au 30 juin inclus de chaque ann6e

748 Prunes, pruneaux et prunelles, verts ou mirs, non
en saumure, importds pour la consommation du
1er f6vrier au 31 mai inclus de chaque ann6e

749 Poires : vertes, malres ou en saumure
751 Geldes, confitures, marmelades et beurres de fruits

Coing
762 Graines et matikres oldagineuses:

Graines de lin
Toutefois, L partir de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord et jusqu'au tren-

5 % ad valorem

7 '/2 % ad valorem8 /10 e par livre
2/.0 par livre, plus le taux le

plus bas du droit de douane
ordinaihe fix6 pour la gly-
c6rine brute produite par
un pays 6tranger quelcon-
que, L l'exception de Cuba,
au moment oaf la glycdrine
purifi6e est importde ou
d6douande pour Wre livrde
h la consommation, mais
pas plus de 1 7 /1.6 par livre

10 % ad valorem

4o par livre
15 % ad valorem
32 1

/2 o par pied cube

17 '/2 % ad valorem
'/ 40 par livre
1/2 e par livre
7 '/ 20 par livre

3e par livre, mais pas moins
de 20 % ad valorem

12 1
/20 par pied cube de rai-

sins en vrac ou par pied
cube de la capacit6 des
emballages, suivant le mode
d'importation

1/4e par livre
'/2e par livre

17 1/2 % ad valorem

50c par bushel de 56 livres
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LISTE II (Suite)

Tari desI tats- Urns
Loi de .930
Paragraphe Designation des articles Taux des droils

tibme jour suivant la date hL laquelle le Prdsi-
dent des Atats-Unis d'Amdrique, aprbs avoir
consult4 le Gouvernement argentin, aura pro-
clam6 que la situation anormale sur le march
des graines de lin a pris fin, le droit relatif A la
prdsente rubrique sera de

Semences d'herbes et d'autres fourrages:
Luzerne

Autres semences de jardins et de champs:
Alpistes

Asperges 5t l'dtat naturel, importbes pour la con-
sommation du 16 novembre de chaque annde au
15 f6vrier suivant inclus

Hachis de corned beef
Sorgho 5, balais

Laines: de Donskoi, de Smyrne, de Cordoue, de
Valparaiso, de l'Aquateur, de Syrie, d'Alep, de
Gdorgie, du Turkestan, d'Arabie, de Bagdad, de
Perse, du Sistan, des Indes orientales, du Tibet,
de Chine, de Mandchourie, de Mongolie, d't~gyp-
te, du Soudan, de Chypre, de Sardaigne, des
Pyrdndes, de Porto, d'Islande, de mouton A tate
noire d']-cosse, de mouton noir d'Espagne, de
Kerry, d'Haslock et des montagnes galloises;
laines similaires provenant de moutons autres
que mdrinos ou de race anglaise ; toutes autres
laines d'animaux de n'importe quelle race
ou origine de qualitd non supdrieure h 40s;
toutes les laines qui prdcbdent
En suint ou lavoes

Ddgraissfes

En peau

Trides ou en assortiments, non ddgraissbes

1101 b) Toutes les laines prdcddentes importdes ou dddoua-
nmes, moyennant ddp6t d'une caution et em-
ploydes dans la fabrication de draps pour presse,
de courroies en poils de chameau, de chaussures
tricotdes ou en feutre, de grosses chaussettes
fouldes pour bilcherons, de carpettes, de tapis ou
de tous autres couvre-parquets

1102 a) Laines, non spdcialement ddnommdes, de qualit6
non supdrieure !I 44s:
En suint ou lavdes

Ddgraissdes

En peau

Trides ou en assortiments, non ddgraissdes

32 1/2 0e par bushel de 56 livres

4e par livre

/,,e par livre

25 % ad valorem
20 % ad valorem
10,00 dollars par tonne de

2.000 livres

13e par
nettoy6

16e par
nettoyd

lie par
nettoy6

14e par
nettoy6

livre

livre

livre

livre

produit

produit

produit

produit

Franchise, sous rdserve des
dispositions du paragraphe
1101 du Tarif douanier de
1930 sous sa forme modifide

17o par
nettoy6

20e par
nettoy6

15c par
nettoy6

18e par
nettoyd

hvre de produit

livre de produit

livre de produit

livre de produit

763

764

774

775

779

1101 a)
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LISTE II (Suite)

Tarif des
ktats- Unis

Loai de W30
Paragraphe Disignation des articles Taux des droits

1530 a) Peaux de bovids (N 1'exception des peaux de
buffle d'Asie import6es pour itre employ6es
dans la fabrication d'articles en peau brute),
vertes on non pr6par6es, on s6chdes, sal6es ou
pickl6es

1530 e) Chaussures connues sous le nom d'espadrilles, avec
dessus enti~rement en coton ou en autre fibre
v~g~tale ou dont le coton ou cette fibre constitue
l'6l6ment de principale valeur, avec semelles
enti~rement, ou principalement, quant h la
valeur, en fibre v~g~tale autre que le coton

1531 Sacs, corbeilles, ceintures, sacoches, porte-cartes,
portefeuilles, coffrets bijoux, serviettes et
autres boltes et 6tuis, ne pouvant itre consi-
d6r6s comme articles de bijouterie, enti~rement
en peaux de reptiles ou dont ces peaux consti-
tuent l'616ment de principale valeur, et articles
fabriquds en peaux de reptiles ou dont ces peaux
constituent l'616ment de principale valeur, non
sp6cialement ddnomm6s (qu'ils appartiennent
ou non & une cat6gorie ou espbce pour lauelle
les droits de douane l'importation aux Etats-
Unis ont dt6 diminu6s ou garantis contre toute
majoration, conform6ment i un accord com-
mercial ant6rieurement conclu en vertu de
l'article 350 du Tarif douanier de 1930, sous sa
forme modifide)

Tous les articles ci-dessus, adapt~s pour contenir
et contenant k demeure des accessoires de
voyage, des flacons, des gobelets, des couverts,
des accessoires pour la couture, pour manucure
ou similaires

1558 Aliments pour chiens, impropres N la consomma-
tion humaine, non sp6cialement d6nomm6s

1602 Mat6, au naturel et non mdlang6, h l' tat brut et
dont on n'a pas augment6 la valeur ou am~lior6
la qualitd en le hachant, en le broyant, en le
r .pant, en l'dcrasant ou par tout proc~d6 on
traitement autre que celui indispensable &
l'emballage proprement dit ou n~cessaire pour
emp6cher l'alt~ration ou la d~t6rioration avant
la fabrication, ne contenant pas d'alcool

1625 Sang s~ch6, non spcialement d~nomm6
1627 Os : bruts, pr6par6s k la vapeur ou moulus ; poudre

d'os, farine d'os et cendre d'os; et charbon
animal ne pouvant 6tre employd que comme
engrais

1670 Mati~res tinctoriales on tannantes:
Bois de quebracho, l' tat brut ou dont on a

augmentd la valeur on amdlior6 la qualit6 en
le hachant, en le broyant, en le rgpant, en
l'6crasant on par un proc6d6 similaire, et ne
contenant pas d'alcool

1681 Pelleteries et peaux h fourrures, non sp~cialement
d~nomm~es, non pr~par~es:
Guanaquito
Nutria
Chat sauvage

5 % ad valorem

17 1/2 % ad valorem

17 1/2 % ad valorem

25 % ad valorem

10 % ad valorem

Franchise
Franchise

Franchise

Franchise

Franchise
Franchise
Franchise
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LISTE II (Suite)

Taril des~tat-Unis
Loi de 1930
Paragraphe Disignation des articles Taux des droils

Ocelot Franchise
Li~vre Franchise
Loutre Franchise
Agneau et mouton (h l'exception du caracul et

de l'astrakan) Franchise
Phoque Franchise
Renard (autre que renard argent6 ou renard

noir) Franchise
1685 Guano, d'une esp~ce principalement employ6e

comme engrais ou servant principalement d'in-
gr6dient dans la fabrication des engrais Franchise

1688 Poils de chevaux et de bovidds (y compris les
veaux), nettoy6s on non, dtirds ou non, mais non
ouvr~s, non sp6cialement d6nommds:
Poils du corps Franchise
Autres Franchise

1693 Sabots d'animaux, non ouvrds Franchise
1694 Cornes et parties de cones, y compris les morceaux

et les bouts de cornes, non ouvr6s Franchise
1755 Boyaux L saucisses, trach6es-art~res, intestins,

vessies, tendons et t6guments, non sp6cialement
d~nomm~s Franchise

1765 Petites peaux de toutes sortes, brutes, ainsi que
grosses peaux, non sp6cialement ddnommdes:
cheval, poulain, One et mule Franchise
Cabiai Franchise
Mouton et agneau Franchise
Ch~vre et chevreau Franchise

1780 Farine de d6chets de viande (tankage), impropre
5 la consommation humaine Franchise

Code des
imp6ls des
rtats-Uni.

Article Ddsignation des articles Taxe d'importalion

2491 a) Suif 1 1/2 0 par livre
2491 a) Huile de pieds de boeuf et huiles animales dites

"ineatsfoot stock" (extraits d'abatis de bovid6s) 1 Vf20 par livre
2491 c) O1o-margarine (huile ol6ique) et oldo-stdarine 1 '[2e par livre

LISTE III

NOTE Dans la mesure du possible, les dispositions de la pr6sente liste seront interpr~tdes
et porteront effet comme si elles figuraient, respectivement, dans les dispositions lgislatives
indiqu6es dans la colonne de gauche en regard des diverses d6signations d'articles, et les disposi-
tions connexes des lois douanikres des ltats-Unis leur seront appliqu6es dans ce sens.

An cas ohi un article 6num6rd dans la pr6sente liste serait soumis, an jour de la signature
du prdsent Accord, A un droit de douane ordinaire additionnel ou distinct, dcoulant ou non de
la disposition 16gislative indiqu6e dans la colonne de gauche en regard de la designation de l'article,
ledit droit restera en vigueur, sous r6serve de toute riduction indiqu6e dans la pr6sente liste on
ddcid6e post6rieurement, jusqu'h ce qu'il soit aboli par une loi, mais il ne sera pas major6.
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LiSTE III (Suite)

Tarsi des
ltats- Unis
Loi de 1930
Paragraphe Ddsignation des articles Taux des droits

5

5

53

710

Toutes preparations m~dicinales d'origine animale,
non spcialement d6nomm~es

Bdryllium:
Oxyde ou carbonate, non spdcialement d~nommd

Huiles v~g~tales:
De tournesol

Fromages: Romano, Pecorino, Reggiano, Parme-
san, Provolone, Sbrinz et Goya, en formes origi-
nales

718 a) Poissons prdpares ou conserv6s de toute mani6re,
h I'huile on L 1'huile avec d'autres substances:
Anchois :

1 valuds h 9 cents an moins par livre, y com-
pris le poids du contenant imm~diat
1 valuds 5. plus de 9 cents par livre, y compris
le poids du contenant imm6diat

718 b) Poissons, prepares on conserves de toute mani~re
en contenants herm~tiques, pesant, y compris
leur contenu, 15 livres on moins par piece ( t
l'exception du poisson h i'huile on k l'huile addi-
tionn~e d'autres substances) : Anchois

725 Macaroni, vermicelles, nouilles et pAtes alimen-
taires similaires :
Contenant des ceufs on des produits h base d'eufs
Ne contenant pas d'ceufs ni de produits k base

d'ceufs
772 Tomates pr~par~es ou conserv~es d'une mani~re

quelconque
802 Brandy
802 Cordiaux, liqueurs, kirsch et ratafia
802 Bitters de toutes sortes contenant de l'alcool
803 Champagne et tons autres vins mousseux
804 Vins de raisin non mousseux (h 1'exclusion du

vermouth) contenant 14 % ou moins d'alcool
absolu par volume, en r6cipients renfermant
chacun un gallon ou moins

804 Vermouth en rcipients renfermant chacun un
gallon on moins

1519 a) Pelleteries pr6par6es et peaux h fourrures pr6pa-
roes, non teintes :
Agneau et mouton (non compris le caracul et

l'astrakan)
Ch~vre et chevreau, ainsi que li~vre

1519 a) Nappes, nattes, doublures, bandes et croix, en
peau de ch~vre on de chevreau, non teintes

1519 b) Nappes, nattes, doublures, bandes et croix, en
peau de li~vre, d'agneau on de mouton (autre
que de caracul on d'astrakan), non teintes

1611 Argols, tartre et lies de vin, bruts on partiellement
raffin~s, contenant moins de 90 % de bitartrate
de potassium, ainsi que tartrate de calcium brut

Disignation des articles

Huile de tournesol

12 1/2 % ad valorem

12 '/2 % ad valorem

10 % ad valorem

5e par livre mais pas moins
de 25 % ad valorem

22 % ad valorem

15 % ad valorem

12 1/2 ad valorem

2e par livre

1 '/,e par livre

25 % ad valorem
$ 2,50 par gallon de preuve
$ 2,50 par gallon de preuve
$ 2,50 par gallon de preuve
$ 3,00 par gallon

75o par gallon

62 1/2o par gallon

15 % ad valorem
12 '/2 % ad valorem

12 1/2 % ad valorem

17 112 % ad valorem

Franchise

Taxe d'importation

2 1 /4e par livre

N- 3811

Code des
impdts des
l1ats-Unis
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RCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de l'Argentine ti l'Ambassadeur des

Etats-Unis d'A Indrique

MINISTARE DES RELATIONS EXT1ERIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-

sentants du Gouvernement argentin et les repr~sentants du Gouvernement des

]Rtats-Unis d'Am6rique lors de la n6gociation de 'Accord commercial sign6 ce
jour et qui ont port6 sur les relations commerciales entre l'Argentine et les pays

limitrophes.

Au cours de ces entretiens, les repr~sentants argentins ont d~clar6 que leur

Gouvernement d6sirait favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux

r~ciproques entre les pays de l'h~misph~re occidental, notamment entre les pays
voisins, et am~liorer les conditions 6conomiques int~rieures en encourageant les

investissements nationaux et 6trangers dans de nouvelles industries bien adapt6es

aux ressources et aux possibilit~s du pays; ils ont 6galement exprim6 l'intention
du Gouvernement argentin, conform6ment A ce qui prkcde, de favoriser les

r~ductions tarifaires entre l'Argentine et les pays limitrophes en vue de r6aliser

graduellement une union douani~re entre ces pays.

Le Ministre des finances de l'Argentine et celui du Br~sil sont parvenus

r~cemment A un accord sur les bases de tels arrangements et ils les ont soumis

A 'examen de leurs Gouvernements respectifs. En outre, conform6ment A la

r~solution LXXX approuv~e le 24 d~cembre 1933 Ak la septi~me Conference des

Etats am~ricains qui s'est tenue A Montevideo, les repr6sentants argentins et

br6siliens au Comit6 consultatif 6conomique et financier interam6ricain ont pr6sent6
conjointement devant ce comit6 une formule contractuelle permettant la concession

d'avantages tarifaires aux pays limitrophes; le 18 septembre 1941, le Comit6

a formul6 une recommandation selon laquelle tous avantages tarifaires de ce genre,

si l'on veut qu'ils servent A encourager le commerce sur des bases saines, devraient
tre mis en ceuvre au moyen d'accords commerciaux comportant des r6ductions

ou des exemptions tarifaires, les Parties A ces accords devront se r6server le droit

de r6duire ou de supprimer les droits de douane sur les importations analogues

en provenance d'autres pays, et ces avantages tarifaires r~gionaux ne devront

faire obstacle A aucun programme g~n6ral de relkvement 6conomique comportant

la r~duction des tarifs douanieis et la diminution ou la suppression des avantages

tarifaires et autres avantages commerciaux aux fins de d~velopper dans toute la
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mesure du possible le commerce international sur la base d'une application multi-
lat~rale et inconditionnelle de la clause de la nation la plus favoris~e.

Les repr6sentants du Gouvernement argentin se sont 6galement r~f6r~s
aux avantages sp~ciaux autres que les avantages tarifaires qui sont accord~s au
commerce des pays limitrophes et du Prou pour att~nuer les graves consequences
du r~tr~cissement des march~s d'outre-mer imputables au conflit europ6en et ils
ont d~clar6 que ces avantages devaient rester en vigueur jusqu'a ce que les hostilit~s
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement allemand aient
pris fin.

Les entretiens auxquels je me r~f~re ont montr6 que nos deux Gouvernements
sont d'accord sur les points suivants:

1) Le Gouvernement des Etats-Unis n'invoquera pas les dispositions de
Particle premier de 'Accord commercial sign6 ce jour pour revendiquer les avan-
tages tarifaires remplissant les conditions fix~es dans la recommandation susmen-
tionn~e du Comit6 consultatif 6conomique et financier interam~ricain et que
l'Argentine accorde a un pays limitrophe, 6tant entendu que si l'Argentine accorde
un de ces avantages h un pays non limitrophe, elle en fera b~n~ficier imm6diatement
et sans conditions les ittats-Unis ; 2) I moins qu'il n'en soit autrement convenu
avec le Gouvernement de la R~publique argentine sur recommandation de la
Commission mixte pr~vue au paragraphe 2 de l'article XII de l'Accord commercial,
le Gouvernement des ttats-Unis n'invoquera pas les dispositions des articles III
et IV dudit Accord pour obtenir le b6n6fice d'avantages en mati~re de change
ou de contingents, que l'Argentine consent h des pays limitrophes et au P~rou,
6tant entendu que ces avantages cesseront lorsque le conflit actuel entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement allemand aura pris fin.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

E. Ruiz GUI]RAZTJ

Son Excellence Monsieur Norman Armour
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMEKRIQUE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour relative A l'entente intervenue entre les repr~sentants du Gouvernement
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des E tats-Unis d'Am6rique et les repr6sentants du Gouvernement argentin, lors
de la n6gociation de l'Accord commercial sign6 ce jour, en ce qui concerne les
relations commerciales entre l'Argentine et les pays limitrophes et le Pfrou.

Je tiens A confirmer la ddclaration de Votre Excellence au sujet de l'entente
intervenue en la mati~re.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiaz6i
Ministre des relations ext6rieures et du culte

III

Le Ministre des relations extirieures et du culte de l'Argentine i l'Ambassadeur des
tAtats-Unis d'A mirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTItRIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu lors de la n6gociation
de l'Accord commercial sign6 ce jour par nos deux Gouvernements et qui ont
port6 sur les dispositions dudit Accord pr~voyant que chaque pays appliquera
au commerce de l'autre un traitement non discriminatoire.

Au cours de la n~gociation de l'Accord, les repr6sentants du Gouvernement
des ktats-Unis ont soulign6 la grande importance que leur Gouvernement attache

ces dispositions. Les repr~sentants du Gouvernement argentin ont d~clar6,
pour leur part, que leur Gouvernement attache 6galement une grande importance
! ces dispositions et au principe de l'application inconditionnelle de la clause
de la nation la plus favoris~e qu'elles consacrent. Ils ont d~clar6 que ce principe
constitue la base de la politique commerciale argentine, qui a pour objet de dive-
lopper le commerce ext~rieur argentin sur une base multilat6rale.

Les repr~sentants du Gouvernement argentin ont 6galement indiqu6 que
la possibilit6, pour l'Argentine, de mettre pleinement en ceuvre ces principes d6pend
de circonstances que leur pays n'est pas en mesure de contr6ler. Recemment, la
situation du commerce et des paiements de l'Argentine s'est aggrav~e sensiblement
par suite des contr6les commerciaux et financiers adopt6s par les bellig~rants qui
participent A la guerre europ6enne actuelle, notamment par le Royaume-Uni
qui est un des principaux march6s pour les produits d'exportation argentins.
J tant donn6 en particulier l'impossibilit6 pour l'Argentine de convertir librement
en dollars le produit des ventes qu'elle effectue au Royaume-Uni, le Gouvernement
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argentin ne peut faire pleinement b6n6ficier le commerce des I&tats-Unis d'Am~rique
d'un traitement non discriminatoire.

Au cours des n~gociations, les rpr~sentants du Gouvernement argentin ont
d~clar6, en consequence, que l'acceptation par le Gouvernement argentin des
dispositions relatives au traitement non discriminatoire doit 6tre subordonn~e
aux limitations que les circonstances dont je viens de parler imposent en pratique
. la libert6 d'action du Gouvernement argentin. Cependant, ils ont donn6 aux

repr~sentants du Gouvernement des IRtats-Unis l'assurance que, sous r6serve
des limitations pratiques impos6es par l'Accord de paiements actuellement en
vigueur entre l'Argentine et le Royaume-Uni, le Gouvernement argentin fera
. tout moment la plus large application des dispositions en question. Ils ont en
outre donn6 aux repr~sentants du Gouvernement des 1Rtats-Unis l'assurance
que le Gouvernement argentin appliquera int~gralement ces dispositions aussit6t
que l'Argentine sera . m~me de convertir en devises libres ses soldes en livres
sterling.

Les repr~sentants du Gouvernement argentin ont exprim l'espoir que le
rel~vement de l'6conomie mondiale apr~s la guerre cr~era des conditions favorables
permettant L l'Argentine de participer activement h des 6changes commerciaux
avec les autres nations, dans le cadre d'un syst~me lib6ral oil auront t supprim~es
les barrires qui font obstacle, ces derniers temps, 5. leur d6veloppement normal.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

E. Ruiz GuI&AZU

Son Excellence Monsieur Norman Armour
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des 1Rtats-Unis d'Am6rique

IV

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, relative aux entretiens qui ont eu lieu lors de la n~gociation de l'Accord
commercial sign6 ce jour par nos deux Gouvernements et qui ont port6 sur les
dispositions de l'Accord pr~voyant que chaque pays appliquera au commerce
de l'autre un traitement non discriminatoire, et de confirmer la declaration de
Votre Excellence en la mati~re.
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J'ai pris note avec satisfaction des assurances contenues dans la lettre de
Votre Excellence.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma tr6s
haute consideration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiazd
Ministre des relations extdrieures et du culte

V

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de t'Argentine d l'Ambassadeur des
Itats-Unis d'Armirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTf-RIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu lors de la n~gociation de l'Accord
commercial signd ce jour par nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de confirmer
A Votre Excellence que le Gouvernement argentin prend l'engagement formel de
continuer A importer les articles 6numdr6s ci-apr~s sous les m~mes positions tari-
faires qu'A l'heure actuelle, 6tant entendu que ces articles acquitteront les droits
prdvus pour chacun d'eux dans la liste I:

Raisins secs sultane

Garnitures d'amiante pour freins, mouldes,
sans fil mdtallique, en rouleaux

Garnitures d'amiante pour freins, mouldes,
avec fil mdtallique, en rouleaux

Pompes en acier on avec accessoires en
bronze

Pompes avec corps en bronze, ainsi que leurs
accessoires

Compresseurs en acier

Feutre ou asphaltine d'asbeste pour toiture
ou doublage de navires

Clefs en acier fin, de toutes sortes

Bois de sapin de Douglas (Pseudotsuga
taxi/olia), pin-cigue (Tsuga sp.), dpinette
(Picea sp.), non rabotds

Bois de pitchpin (Pinus palustris, echiuata,
taeda et caribaea) non rabot6

Bois de sapin blanc (Pinus monticola et
stroteus), de pin de Californie (Pinus
lambertiana), de pin ponderosa (Pinus
ponderosa) et de sequoia (Sequoia semper-
virens), non rabotds

No. 38A

Continueront d'6tre importds sous la position
187

Continueront d'6tre importdes sous la position
1195

Continueront d'6tre importdes sous la position
1196

Continueront d'6tre importdes sous la position
1304

Continueront d'6tre importds sous la position
1305

Continueront d'etre importds sous la position
1480

Continueront d'6tre importds sous la position
1593

Continueront d'6tre importdes sous la position
1726

Continueront d'8tre importds sous la position
1750

Continuera d'6tre import6 sous la position
1752

Continueront d'6tre importds sous la position
1750
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Contreplaquds de sapin de Douglas (Pseu-
dotsuga taxilolia)

PiAces de rechange pour machines b dcrihe

Dictaphones

Tracteurs de toutes catdgories et pour tons
usages, ainsi que moteurs

Machines 4 dgrener et h d~cortiquer, fonc-
tionnant A l'aide de moteurs 4 combustion
interne, avec ou sans moteur, avec ou sans
b~ches ou toiles cir6es

Batteuses fonctionnant 4 l'aide de moteurs
b combustion interne, avec on sans moteur.
avec on sans bAches ou toiles cirtes

Brfileurs h p~trole, en acier on en bronze

Accessoires en acier pour la radio

Perceuses, riveuses, marteaux, etc. et outils
similaires (pneumatiques) fonctionnant &
l'air comprimd

Soufre en morceaux, obtenu par le proc~dd
Frasch ou par un autre, contenant 97
pour 100 ou plus de soufre pur

Continueront d'6tre importds sous la position
1772 s'ils ont 6 mm ou moins d'dpaisseur,
sous la position 1773 s'ils ont plus de
6 et jusqu'h 12 mm d'6paisseur et sons la
position 1774 s'ils ont plus de 12 mm
d'dpaisseur

La pratique tarifaire actuelle sera maintenue
jusqu'I ce que le Congr~s national ait
approuvd l'Accord et ses listes

La pratique tarifaire actuelle sera maintenue
jusqu'k ce que le Congr~s national ait
approuv6 l'Accord et ses listes

Continueront d'6tre imports sous la position
1380, la pratique tarifaire actuelle 6tant
maintenue en ce qui concerne l'importation
de toutes les pieces de rechange et acces-
soires

Continueront d'6tre import6es sous la position
1834, ]a pratique tarifaire actuelle 6tant
maintenue en ce qui concerne Iimportation
de toutes les pieces de rechange et acces-
soires

Continueront d'8tre impoit6es sons la position
1835, la pratique tarifaire actuelle 6tant
maintenue en ce qui concerne l'importation
de toutes les pi~ces de rechange et acces-
soires

Continueront d'6tre import6s sons la position
2005

Continueront d'8tre importds sous la position
2203

Continueront d'6tre import6s sous la position
2352

Sera import6 sous la position 4350

Le Gouvernement argentin a l'intention de modifier le texte actuel de la
loi douanire en vigueur et prendra ensuite toutes les mesures n~cessaires pour que
les articles d~sign~s dans la pr~sente note soient d~finitivement inclus dans le tarif
douanier de la R~publique argentine. Si 1'occasion s'en pr6sente, le r6gime douanier
pr~vu dans la liste I sera introduit dans le nouveau texte legal du tarif douanier
de la R~publique argentine de telle mani~re que les reductions et consolidations
dont ledit Accord fait b~n6ficier les marchandises provenant des ] tats-Unis
d'Am~rique puissent 6tre maintenues int~gralement.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

E. Ruiz GuI]RAZ6

Son Excellence Monsieur Norman ARMOUR

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Amrique
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VI

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note par laquelle Votre Excellence
r~affirme, conform~ment aux entretiens qui ont eu lieu lors de la n~gociation de
'Accord commercial sign6 ce jour par nos deux Gouvernements, 'engagement

formel pris par le Gouvernement argentin de continuer A importer les articles
6num~r6s dans la note de Votre Excellence sous les m6mes positions tarifaires
qu'i l'heure actuelle, 6tant entendu que ces articles acquitteront les droits pr6vus
dans la liste I de l'Accord, et je me plais A confirmer la dclaration de Votre Excel-
lence en la matifre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiazi
Ministre des relations ext~rieures et du culte

Vii

Le Ministre des relations extirieures et du culte de l'Argentine 4 l'Ambassadeur des
rtats-Unis d'A mdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTIERIEURES ET DU CULTE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours de la n~gociation de l'Accord commercial sign6 ce jour, les repr6sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis ont expos6 la situation du march6 des
poires fraiches aux 1 tats-Unis, dont la diminution temporaire des exportations
habituelles de ce pays est principalement responsable, et ils ont propos6 que,
pendant la campagne de vente de l'ann6e 1942, le Gouvernement argentin limite
les quantit~s totales de poires fraiches en provenance d'Argentine qui pourront
6tre export~es aux I tats-Unis en vue de permettre, dans l'int6r~t de tous les
int~ress~s, l'6coulement r~gulier de ces fruits sur le march6 des IRtats-Unis.
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P-tant donn6 cette situation, j'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence
que le Gouvernement argentin serait dispos6 limiter, pendant la campagne de
vente de l'ann~e 1942, les quantit~s totales de poires fraiches en provenance
d'Argentine qui pourront 6tre export~es aux P-tats-Unis. Toutefois, le Gouverne-
ment argentin estime qu'il s'agit IA d'une question dont pourrait 6tre opportun~ment
saisie la commission mixte qui doit 6tre cr6e conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article XII des clauses g6n~rales de l'Accord commercial.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

E. Ruiz GUI&AZd

Son Excellence Monsieur Norman Armour
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des IRtats-Unis d'Amrique

Viii

L'Ambassadeur des EItats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Buenos-Aires, le 14 octobre 1941

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence me fait connaitre que le Gouvernement argentin serait dispos6

limiter, pendant la campagne de vente de l'ann~e 1942, les quantit~s totales
de poires fraiches en provenance d'Argentine qui pourront 6tre export~es aux
ttats-Unis, tout en estimant qu'il s'agit 1k d'une question dont le r~glement
pourrait tre opportun~ment d~volu h la commission mixte qui doit 6tre cr6e
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article XII des clauses
g~n~rales de l'Accord commercial.

J'ai pris note avec satisfaction des indications que Votre Excellence a bien
voulu me communiquer dans Sa note et j'ai l'honneur de lui faire savoir que,
conform~ment A la suggestion formulae dans cette note, mon Gouvernement
soumettra prochainement cette question A la commission susmentionn~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Norman ARMOUR

Son Excellence Monsieur Enrique Ruiz Guifiazd
Ministre des relations extrieures et du culte

N- 38,
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an arrangement to continue
in force the arrangements of 7 March, 5 April and 22
June 1939 relating to visits in uniform by members of
defense forces. Washington, 17 and 29 May 1940

Exchange of notes constituting an arrangement superseding
the above-mentioned arrangements of 7 March, 5 April
and 22 June 1939 and of 17 and 29 May 1940 relating to
visits in uniform by members of defense forces. Ottawa,
28 August and 4 September 1941

Official text: English.

Filed and recorded at the request ol the United States o/ America on 24 January 1952.

IETATS-UNIS D'AMINIQUE
et

CANADA

]change de notes constituant un arrangement tendant 'a
maintenir en vigueur 1'arrangement des 7 mars, 5 avril
et 22 juin 1939 relatif aux visites de membres des forces
armies en uniforme. Washington, 17 et 29 mai 1940

IVchange de notes constituant un arrangement remplacant les
arrangements susmentiolnms des 7 mars, 5 avril et 22
juin 1939 et des 17 et 29 mai 1940, relatifs aux visites de
membres des forces armies en uniforme. Ottawa, 28 aofit
et 4 septembre 1941

Texte officiel anglais.

Classis et inscrits au ripertoire d la demande des 1 tats-Unis d'Amdrique le 24 janvier
1952.
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No. 385. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA TO CONTINUE IN FORCE THE
ARRANGEMENT OF 7 MARCH, 5 APRIL AND 22 JUNE
19392 RELATING TO VISITS IN UNIFORM BY MEMBERS
OF DEFENSE FORCES. WASHINGTON, 17 AND 29 MAY
1940

The Canadian Minister to the Secretary of State

CANADIAN LEGATION

WASHINGTON, D.C.

No. 137
May 17, 1940

His Majesty's Minister for Canada presents his compliments to the Secretary
of State and has the honour to refer to the Arrangement arrived at between Canada
and the United States regarding visits in uniform by members of defense forces,
effected by exchange of notes dated March 7th, April 5th and June 22nd, 1939.2

The effect of the Arrangement which came into force on July 1st, 1939, is
that an individual uniformed member of the United States forces may enter
Canada (and vice versa) if he produces a written pass from his Commanding
Officer, the pass to show the dates of the commencement and termination of the
visit.

While there has been no correspondence on the subject, it is presumed that
the United States Government would now consider that the Arrangement lapsed
upon Canada's entry into the war. However, even if the Arrangement has lapsed,
the Canadian Government would be glad to continue to observe its terms so far
as visits of the United States forces to Canada are concerned.

In transmitting the attitude of the Canadian Government Mr. Christie
desires to state that it would be appreciated if in due course the Legation might
be informed whether the United States Government has any objection to the
continuance of the pre-war r6gime governing such visits to Canada.

M. M. M.
1 Came into force on 29 May 1940 by the exchange of the said notes
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXCIX, p. 197.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 385. ICHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT 1 ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET
LE CANADA TENDANT A MAINTENIR EN VIGUEUR
L'ARRANGEMENT DES 7 MARS, 5 AVRIL ET 22 JUIN
1939 2 RELATIF AUX VISITES DE MEMBRES DES FORCES
ARMIRES EN UNIFORME. WASHINGTON, 17 ET 29 MAI
1940

Le Ministre du Canada 4 Washington au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

LEGATION DU CANADA,

WASHINGTON, D. C.

No 137

Le 17 mai 1940

Le Ministre de Sa Majest6 pour le Canada pr~sente ses compliments au Secr&-
taire d'Rtat et a l'honneur de se r~f~rer A l'6change de notes en date des 7 mars,
5 avril et 22 juin 19392, constituant un arrangement entre le Canada et les Etats-
Unis relatif aux visites de membres des forces armies en uniforme.

Aux termes de cet arrangement, qui est entr6 en vigueur le 1er juillet 1939,
un membre isol6 des forces armies des Etats-Unis peut p~n~trer au Canada en
uniforme (et vice versa) h. condition d'exhiber un "passe" 6crit 6manant de l'officier
commandant son unit6 et indiquant les dates du d~but et de la fin du s6jour.

Bien qu'aucune correspondance n'ait 6t6 6chang~e I ce sujet, il est h supposer
que le Gouvernement des ]tats-Unis consid~re actuellement que l'entr6e en guerre

du Canada a mis fin audit arrangement. Toutefois, m~me si l'arrangement a cess6
d'tre en vigueur, le Gouvernement canadien serait heureux de continuer k en
appliquer les dispositions en ce qui concerne les visites au Canada des membres
des forces armies des 1Rtats-Unis.

En transmettant les intentions du Gouvernement canadien, M. Christie
tient . signaler que la Lgation aimerait apprendre, en temps voulu, si le Gouver-
nement des IRtats-Unis voit quelque inconvenient A ce que soient maintenues
en vigueur les dispositions qui r~gissaient, avant la guerre, les visites en question
au Canada.

M. M. M.

1 Entr6 en vigueur le 29 mai 1940 par 1'6change desdites notes.
Soci6td des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCIX, p. 197.
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II

The Secretary of State to the Canadian Chargd d'A ffaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

Washington, May 29, 1940

The Secretary of State presents his compliments to the Charg6 d'Affaires
ad interim of Canada and refers to the Minister's note no. 137 of May 17, 1940
regarding the arrangement between the United States of America and Canada
for visits in uniform by members of defense forces which was effected by an exchange
of notes dated March 7, April 5 and June 22, 1939.

The United States Government considers that the arrangement is still in
force and will be glad to continue to observe its terms so far as visits of the United
States forces to Canada are concerned. However, in view of the changed situation
the United States Government assumes that members of the armed forces of
Canada will not come to the United States on any military mission, and it is
hoped that so far as may be feasible members of the armed forces of Canada will
not visit the United States in uniform.

J. D. H.

No. 38
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II

Le Secritaire d'Atat des t~tats-Unis d'Amdrique au Chargi d'aflaires du Canada
it Washington par intdrim

DItPARTEMENT D'tTAT

Washington, le 29 mai 1940

Le Secr~taire d'ltat pr~sente ses compliments 5 Monsieur le Charg6 d'affaires
du Canada et se r~f~re & la note NO 137 en date du 17 mai 1940 que le Ministre
lui a adress~e au sujet de 'arrangement relatif aux visites de membres des forces
armies en uniforme qui a 6t6 conclu entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Canada
par un 6change de notes en date des 7 mars, 5 avril et 22 juin 1939.

Le Gouvernement des ]ttats-Unis consid~re que l'arrangement est toujours
en vigueur et il sera heureux de continuer A en appliquer les dispositions en ce qui
concerne les visites au Canada des membres des forces armies des Ptats-Unis.
Toutefois, en raison des nouvelles circonstances, le Gouvernement des Etats-Unis
tient pour entendu que les membres des forces armies du Canada ne se rendront
pas aux Etats-Unis au titre d'une mission militaire et il exprime 1'espoir que,
dans la mesure du possible, les membres des forces armies du Canada ne voyageront
pas aux 1ttats-Unis en uniforme.

J. D. H.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 1 SUPER-
SEDING THE ARRANGEMENTS OF 7 MARCH, 5 APRIL AND 22 JUNE
19392 AND OF 17 AND 29 MAY 19403 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO VISITS IN
UNIFORM BY MEMBERS OF DEFENSE FORCES. OTTAWA, 28 AU-
GUST AND 4 SEPTEMBER 1941

I

The American Minister to the Canadian Acting Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 474

Ottawa, Canada, August 28, 1941

Sir:

With a view to securing greater uniformity of practice in the matter of the
wearing of uniform by unarmed members of the United States Army and Navy
when visiting Canada, and by unarmed members of the Canadian forces when
visiting the United States, and to adopting on a reciprocal basis a more liberal
regime than has prevailed hitherto, my Government suggests that the following
procedure may be agreed upon:

Unarmed members of the military, naval and air forces of each country
may travel in uniform to the other country and wear uniform while within
the other country provided:

(1) That the privileges thus granted to military personnel shall not be
construed as waiving or modifying in any way Immigration regulations of
the other country, or permit the actual movement of troops by one country
through the territory of the other, and

(2) That military personnel of one country proceeding to the territory
of the other shall have in their possession valid military papers, i. e., "leave
of absence" papers, soldier's "pass", or a Navy "identification card" or Naval
"leave ticket" if travelling for personal reasons; or "official orders" if travelling
on duty.

1 Came into force on 11 September 1941 in accordance with the terms of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIX, p. 197.
3 See p. 286 of this volume.

No. 3Wi
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA REMPLAANT LES
ARRANGEMENTS DES 7 MARS, 5 AVRIL ET 22 JUIN 19392 ET DES
17 ET 29 MAI 19403, RELATIFS AUX VISITES DE MEMBRES DES
FORCES ARM1RES EN UNIFORME. OTTAWA, 28 AOCT ET 4 SEP-
TEMBRE 1941

[TRADUCTION 4 - TRANSLATION ]

Le Ministre des -0tats-Unis 4 Ottawa au Secrgtaire d'lEtat suppliant aux af!aires
extdrieures du Canada

LtGATION DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 474

Ottawa, Canada, le 28 aoftt 1941

Monsieur le Secr~taire d'Etat suppliant,

En vue d'assurer une plus grande uniformit6 d'usage en mati~re du port
de l'uniforme par des membres sans armes de l'arm~e et de la marine des 1Rtats-Unis
visitant le Canada. et par des membres sans armes des forces canadiennes visitant
les ]ktats-Unis et d'adopter h titre rciproque un r6gime plus liberal que celui
qui a eu cours jusqu'ici, mon Gouvernement propose l'adoption du mode de proc~der
suivant :

Les membres sans armes des forces militaires, navales et a~riennes de
l'un et l'autre pays peuvent se rendre en uniforme dans l'autre pays et porter
l'uniforme pendant qu'ils s'y trouvent & condition:

(1) Que les privilges ainsi accord~s au personnel militaire ne devront
pas 6tre interpr6t~s comme abandonnant on modifiant d'aucune fa on les
r~glements d'immigration de l'autre pays, ou comme permettant le mouvement
reel de troupes par un des pays A travers le territoire de l'autre, et

(2) Que le personnel militaire de l'un des pays se rendant sur le territoire de
l'autre sera muni de documents militaires valables, tels que "pi~ces de cong",
"passe" de soldat ou "carte d'identit6" de marin ou "billet de cong6" naval,
si le personnel voyage pour des raisons personnelles, ou "ordres officiels"
s'il voyage de service.

Entrd en vigueur le 11 septembre 1941 conform~ment aux dispositions desdites notes.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCIX, p. 197.

3 Voir p. 287 de ce volume.
' Traductions du Gouvernement canadien.
s Translations by the Government of Canada.
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This note and your reply, accepting my Government's proposals, will together
constitute an arrangement that becomes effective the 7th day from the date of
your reply. It is understood that the arrangement is terminable by either Govern-
ment on notice, and that it will supersede the arrangement effected between the
two Governments by the exchange of notes dated March 7, April 5 and June 22,
1939,1 as amended by the further exchange of notes dated May 17 and May 29, 1940.2

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT

The Right Honorable
The Acting Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Acting Secretary of State for External A flairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS CANADA

No. 158
Ottawa, September 4, 1941

Sir,

I have the honour to refer to your note of August 28, No. 474, concerning
the proposed arrangements for governing the wearing of uniforms by members
of the United States forces when visiting Canada and by members of the Canadian
forces when visiting the United States, and wish to state that the suggested ar-
rangement, which will become effective the 7th day from the date of this reply,
is agreeable to this Government.

It is understood that this arrangement is terminable by either Government
on notice, and that it will supersede the arrangement effected between the two
Governments by the exchange of notes dated March 7th, April 5th and June 22nd,
1939, as amended by the further exchange of notes dated May 17th and May 29th,
1940.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Laurent BEAUDRY

for the
Acting Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
Legation of the United States of America
Ottawa, Canada

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIX, p. 197.
2 See p. 286 of this volume.
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La pr~sente note et votre r~ponse acceptant les propositions de mon Gouverne-
ment, comporteront ensemble un arrangement qui entrera en vigueur le septi~me
jour A compter de la date de votre r6ponse. I1 est entendu que ledit arrangement
pourra 6tre d~nonc6 par l'un ou l'autre des Gouvernements sur reception d'un
pr6avis A cet effet, et qu'il remplacera l'arrangement intervenu entre les deux
Gouvernements h la suite d'un 6change de notes en date des 7 mars, 5 avril et
22 juin 19391, tel que modifi6 par un nouvel 6change de notes en date des 17 et
29 mai 19402.

Veuillez agr~er, etc.,
Pierrepont MOFFAT

Au Tr~s Honorable
Secr~taire d'IRtat supplant aux affaires ext6rieures
Ottawa

II

Le Secritaire d'Itat suppldant aux afaires extirieures au Ministre des Ettats-Unis
&Ottawa

No 158

Ottawa, le 4 septembre 1941
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rtfrer 5. votre note NO 474 du 28 aofit concernant un
projet d'arrangement tendant A r6gir le port d'uniformes par des membres des
forces des ]ktats-Unis en visite au Canada et par des membres des forces canadiennes
en visite aux ]Rtats-Unis, et j'ai le plaisir de vous faire savoir que l'arrangement
en question, qui entrera en vigueur le septi~me jour qui suivra la date de la pr~sente
r~ponse, a re~u l'approbation de mon Gouvernement.

II est entendu que ledit arrangement pourra 6tre d~nonc6 par l'un ou l'autre
des Gouvernements moyennant pr~avis, et qu'il remplacera l'arrangement intervenu
entre les deux Gouvernements A la suite d'un 6change de notes en date des 7 mars,
5 avril et 22 juin 1939, tel que modifi6 par un nouvel 6change de notes en date
des 17 et 29 mai 1940.

Veuillez agr~er, etc.,

Pour le Secrdtaire d'F~tat supplidant aux affaires extirieures

Laurent BEAUDRY

Au Ministre des fltats-Unis au Canada
Lgation des ktats-Unis d'Am~rique
Ottawa, Canada

I Soci~td des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCIX, p. 197.

2 Voir p. 287 de ce volume.
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No. 386. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENTI BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA RELATING TO UNEMPLOYMENT INSU-
RANCE BENEFITS. OTTAWA, 6 AND 12 MARCH 1942

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 22

Ottawa, March 6, 1942

Sir,

I have the honour to state that discussions have recently taken place between
representatives of the Unemployment Insurance Commission of Canada and the
Social Security Board of the United States of America on matters of mutual
interest arising under the laws of both countries.

The United States of America, by the enactment ot the Social Security Act
(Act of August 14, 1935, c. 531, 49 Stat. 620, 42 U. S. C., c. 7 (Supp.), as amended
by Act of August 10, 1939, c. 666, 53 Stat. 1360), has made provision for the
maintenance of a Federal-State unemployment insurance programme in the
United States of America. The Parliament of Canada, by the enactment of
the Unemployment Insurance Act, 1940, chapter 44 of the Statutes of Canada,
1940, has made provision for an unemployment insurance programme in Canada.

There are now in operation unemployment insurance laws in the various
states of the United States of America and in Canada.

The representatives of the Unemployment Insurance Commission and the
Social Security Board concluded that it is desirable that the application of such
laws be co-ordinated and integrated so that duplication of contributions with
respect to the same services and duplication of insurance payments with respect
to the same periods of unemployment may be avoided.

In order to achieve this result, the Government of Canada is prepared to
make with the Government of the United States of America the agreement which

I Came into force on 12 April 1942 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION 
1 

- TRANSLATION
2
]

No 386. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT L'ASSURANCE-CHOMAGE. OTTAWA,
6 ET 12 MARS 1942

Le Secritaire d'Etat aux affaires extirieures au Ministre des Etats-Unis

MINISTARE DES AFFAIRES EXTPERIEURES

No 22

Ottawa, le 6 mars 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai F'honneur de vous mander que les repr~sentants de la Commission d'Assu
rance-Ch6mage du Canada et de l'Office de la Pr6voyance Sociale des ktats-Unis
d'Am~rique ("Social Security Board") se sont concertos dernifrement au sujet
des probl~mes d'int~r~t mutuel que fait naitre la 16gislation des deux pays.

Les Rtats-Unis d'Am6rique, en promulguant la Loi de la Pr6voyance Sociale
(loi du 14 aofit 1935, c. 531, 49 Stat. 620, 42 U. S. C., c. 7 (Supp.), subs~quemment
modifi~e par la loi du 10 aofit 1939, c. 666, 53 Stat, 1360), ont pourvu 1'application
aux fltats-Unis d'Am6rique par les Gouvernements f6d~ral et des lztats d'une
politique d'assurance-ch6mage. Le Parlement du Canada, en votant la loi d'assu-
rance-ch6mage de 1940, chapitre 44 des Statuts du Canada de 1940, a pr~vu
l'application d'une politique d'assurance-ch6mage au Canada.

Il existe maintenant une legislation d'assurance-ch6mage dans les divers
1Rtats des ktats-Unis d'Am~rique ainsi qu'au Canada.

Les repr~sentants de la Commission d'Assurance-Ch6mage et de l'Office de
la Pr~voyance Sociale en sont venus A la conclusion qu'il y aurait avantage A
coordonner et A unifier l'application de ces l6gislations de mani6re A 6viter qu'il
y ait double cotisation pour de m6mes services et double indemnit6 pour de m~mes
p~riodes de ch6mage.

En vue d'obtenir ce r6sultat, le Gouvernement du Canada est dispos6 A
conclure avec le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique l'accord dont le texte

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entrd en vigueur le 12 avril 1942 conformrment aux dispositions desdites notes.
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is annexed as an Appendix to this note. The agreement would come into force
one month from the date of your reply stating that the Government of the United
States of America accepts the Canadian Government's proposal.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON

for the Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
Legation of the United States of America
Ottawa

APPENDIX

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Article I

(a) In this agreement, unless the context otherwise requires,
(i) "agency" means any officer, board, commission or other authority de-

signated by an Unemployment nsurance Law in force in any state or in
Canada to administer the Unemployment Insurance Fund for which
provision is made by such Unemployment Insurance Law;

(ii) "state" means any state of the United States of America, the territories
of Alaska and Hawaii, and the District of Columbia;

(iii) "Social Security Board" means the Board designated in the Social Security
Act to administer those provisions of the laws of the United States of
America which relate to the Federal-State unemployment insurance pro-
gramme;

(iv) "jurisdiction" means any State or Canada.

(b) Services performed by an individual for an employer shall be deemed to be
localized within a jurisdiction if-

(i) such services are perfolmed entirely within such jurisdiction, or
(ii) such services are performed both within and without such jurisdiction,

but the services performed without such jurisdiction are incidental to
the individual's services performed within such jurisdiction, for example,
are temporary or transitory in nature or consist of isolated transactions.

Article II

This agreement shall not be applicable to employment with respect to which contri-
butions are payable under the Railroad Unemployment Insurance Act of the United
States of America or to periods of unemployment with respect to which benefits are
payable under that Act.

No. 386
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est annex6 A la pr6sente Note. L'accord entrerait en vigueur un mois A. compter
de la date de votre r6ponse marquant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&-
rique donne son adh6sion At la proposition du Gouvernement du Canada.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance rdit~r6e de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Secrdtaire d'Elat aux A ffaires extirieures

N. A. ROBERTSON

Au Ministre des 1ttats-Unis au Canada
Lgation des ]Ptats-Unis d'Am~rique
Ottawa

ANNEXE

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DES ]-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Article Premier

(a) En cet accord, L moins que le contexte s'y refuse,

(i) "agence" vise tout fonctionnaire, office, bureau, commission ou autre
autorit6 pr6pos6 par toute loi d'assurance-ch6mage en vigueur dans tout
ttat ou en Canada h la gestion de la caisse d'assurance-ch6mage pr~vue

par ladite loi d'assurance-ch6mage ;

(ii) "ttat" vise tout Itat des ttats-Unis d'Am6rique, les territoires d'Alaska
et d'Hawai et le District de Colombia;

(iii) "Office de la pr6voyance sociale" vise l'Office d6sign6 dans la loi de la
pr6voyance sociale pour administrer les dispositions de la 16gislation des
Rtats-Unis d'Am6rique relative L la politique d'assurance-ch6mage des
Gouvernements f6d6ral et des ttats ;

(iv) "juridiction" vise tout ttat ou bien le Canada.

(b) Les services rendus par une personne physique L tout patron seront r6put6s
6tre localis6s dans une juridiction,

(i) Si lesdits services sont tous rendus dans ladite juridiction, ou encore

(ii) Si lesdits services sont rendus tant en deck qu'outre la juridiction, et que
ceux des services rendus outre la juridiction sont accessoires aux services
que la personne physique rend en deck de la juridiction, par exemple,
s'ils sont de caract~re temporaire ou transitoire ou s'ils consistent en tran-
sactions isol6es.

Article II

Le pr6sent accord ne sera applicable 6 aucun emploi pour lequel la Loi d'assurance-
ch6mage des chemins de fer des ] tats-Unis d'Am6rique pr~voit des cotisations ni 5.
aucune p6riode d'emploi pour laquelle des prestations sont dues aux termes de ladite loi.
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Article III

The Government of the United States of America agrees that the Social Security
Board will recommend to each of the states that it carry out the provisions herein con-
tained, and Canada agrees to carry out such provisions : Provided that if any state does
not substantially carry out any such provisions, the Unemployment Insurance Commission
of Canada may suspend the operation of such provision with reference to such state.

Article IV

(a) An individual's entire services for an employer in insurable employment as
defined in the unemployment insurance law of a jurisdiction will be insured under the
unemployment insurance law of such jurisdiction in respect of services performed by
him within, or both within and without such jurisdiction if-

(1) his services are localized in such jurisdiction, or

(2) his services are not localized in any jurisdiction, but some of his services
are performed in such jurisdiction, and

(i) his base of operations, or if he has no base of operations, the place from
which his services are directed or controlled, is in such jurisdiction, or

(ii) his base of operations or the place from which his services are directed
or controlled is not in any jurisdiction in which some of his services are
performed, but his residence is in such jurisdiction.

(b) If clauses 1 and 2 of paragraph (a) of this article do not apply with respect to
an individual's services, the agency of any jurisdiction may approve, subject to such
conditions as it may prescribe or as may be prescribed by its unemployment insurance
law, an election by such individual's employer pursuant to which such individual's
entire services for that employer shall be deemed to be insured employment under the
unemployment insurance law of such jurisdiction.

Article V

The Agency of any jurisdiction may perform services for the agency of any other
jurisdiction in the taking and development of any claim for benefits by an individual
absent from such latter jurisdiction and desirous of claiming benefits under the unemploy-
ment insurance law of such jurisdiction.

A rticle VI

(a) To avoid the duplication of unemployment insurance payments with respect
to the same period of unemployment, no benefits shall be payable on the basis of a claim
filed through an agency of another jurisdiction unless the claimant's benefit rights, if
any, under the law of the jurisdiction in which he files his claim shall have been exhausted
or otherwise terminated.

(b) If, after such rights have been exhausted or otherwise terminated, any such
individual has rights under the unemployment insurance laws of two or more jurisdictions,
such individual may be required to exhaust or otherwise terminate his rights to benefits
under such other laws in such order as may be determined jointly by the Social Security
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Article III

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique est consentant & ce que l'Office de la
pr6voyance sociale recommande h chaque Rtat d'appliquer les dispositions du pr6sent
accord, et le Canada est consentant & appliquer lesdites dispositions; toutefois, si un
ttat n'applique pas s6rieusement une quelconque desdites dispositions, la Commission
d'assurance-ch6mage du Canada sera en droit de suspendre l'ex~cution de ladite disposition
vis-&-vis ledit t~tat.

Article IV

(a) L'ensemble des services que rend 5. un patron toute personne physique occupant
un emploi assurable aux termes de la loi d'assurance d'une juridiction sera assur6 suivant
la loi d'assurance-ch6mage de cette juridiction, que lesdits services soient rendus en deb.
ou au del. de ladite juridiction, si -

(1) Lesdits services sont localis6s dans ladite juridiction, ou si

(2) Lesdits services ne sont pas localis~s dans aucune juridiction et que quelques-
uns d'entre eux sont rendus dans ladite juridiction, et si

(i) Le centre d'activit6 de la personne rendant les services ou, si celle-ci n'a
pas de centre d'activit6, le lieu d'oia lesdits services sont dirig~s ou contr6l~s
se trouve dans ladite juridiction, ou encore si

(ii) Le centre d'activit6 de la personne rendant les services ou le lieu d'oi1
lesdits services sont dirig~s ou contr6l6s ne se trouvent localis6s dans
aucune juridiction oii l'un quelconque des services sont rendus, et que la
residence de ladite personne se trouve dans ladite juridiction.

(b) Si les clauses 1 et 2 du paragraphe (a) du present article ne s'appliquent pas aux
services d'une personne physique, l'agence de toute juridiction peut approuver, sous
toutes conditions par elle prescrites ou pr6vues par la loi d'assurance-ch6mage, toute
6lection que le patron de ladite personne peut faire en vue de faire consid~rer l'ensemble
des services que cette personne lui rend comme un emploi assur6 en vertu de la loi d'assu-
rance-ch6mage de ladite juridiction.

Article V

L'agence de toute juridiction peut rendre service N l'agence de toute autre juridiction
soit en recevant, soit en donnant suite aux demandes de prestations pr~sent~es par toute
personne physique absente de cette demi~re juridiction et d6sireuse de revendiquer les
allocations pr~vues par la loi d'assurance-ch6mage de ladite juridiction.

Article VI

(a) Pour 6viter qu'il y ait double paiement d'assurance-ch6mage pour une m~me
p6riode de ch6mage, nulle indemnit6 ne sera vers~e en suite d'une rclamation d6pos~e
par l'entremise d'une agence d'une autre juridiction si le droit aux allocations que le
demandeur peut avoir aux termes de la loi de la juridiction dans laquelle il a d6pos6 sa
reclamation n'est 6puis6 ou autrement abrog6;

(b) Si, apr~s que ce droit est 6puis6 ou autrement abrog6, ladite personne poss~de
des droits aux termes des lois d'assurance-ch6mage de deux ou de trois juridictions,
cette personne peut Utre mise en demeure d'6puiser ou d'autrement annuler son droit
d'6tre indemnis~e en vertu de ces autres lois dans l'ordre que l'Office de la pr6voyance
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Board of the United States of America and the Unemployment Insurance Commission
of Canada, to be reasonable and just as between all affected interests.

Article VII

This agreement may be amended by mutual arrangement evidenced by an exchange
of notes between the two Governments, and may be terminated by either Government
after sixty days notice to the other Government.

II

The American Minister to the Canadian Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 620
Ottawa, Canada, March 12, 1942

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated March 6, 1942,
setting forth as an appendix the agreement which the Government of Canada
is prepared to make with the Government of the United States of America
respecting coordination and integration of the unemployment insurance laws
of the United States of America and Canada, so that duplication of contributions
with respect to the same services and duplication of insurance payments with
respect to the same periods of unemployment may be avoided.

Under instructions from my Government, I hereby advise you that the
Government of the United States of America accepts the Canadian Government's
proposal and understands that the agreement will come into force one month
from the date of this note; namely, April 12, 1942.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT

The Right Honorable The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 386
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sociale des ]tats-Unis d'Amgrique et la Commission d'assurance-ch6mage du Canada
peuvent declarer ensemble comme 6tant raisonnable et 6quitable vis-h-vis toutes les
parties intgressges.

Article VII

Le present accord peut 6tre modifi par consentement mutuel exprim6 par la voie
d'un 6change de notes entre les deux Gouvernements, et chacun des deux Gouvernements
peut le d~noncer moyennant pr6avis de soixante jours h l'autre Gouvernement.

Ii

Le Ministre des .Itats-Unis
au Secrdtaire d'rttat aux afaires extirieures

LEGATION DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 620

Ottawa, le 12 mars 1942

Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 6 mars 1942 h laquelle
6tait annex6 le texte de l'accord que le Gouvernement du Canada est dispos6
conclure avec le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique en vue de coordonner
et d'unifier la 1gislation d'assurance-ch6mage des Rtats-Unis d'Am~rique et du
Canada, de fa~on h 6viter qu'il y ait double cotisation pour de mmes services
et double indemnit6 pour de m~mes priodes de ch6mage.

D'ordre de mon Gouvernement, je vous fais savoir par les pr~sentes que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique donne son adhesion h la proposition
du Gouvernement du Canada et qu'il entend que l'accord entrera en vigueur un
mois A compter de la date de la pr~sente note, savoir, le 12 avril 1942.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'ttat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Pierrepont MOFFAT

Au Tr~s Honorable Secr~taire d']Ptat aux Affaires ext6rieures
Ottawa

N- 386
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No. 387. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UN-
DERSTANDING' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO POST-WAR
ECONOMIC SETTLEMENTS. WASHINGTON, 30 NOVEM-
BER 1942

The Secretary o/ State to the Canadian Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, November 30,1942

Sir:

I have the honor to set forth below my understanding of the conclusions
reached in conversations which have taken place from time to time during the
past year between representatives of the Government of the United States and
the Government of Canada with regard to post-war economic settlements.

Our two Governments are engaged in a cooperative undertaking, together
with every other nation or people of like mind, to the end of laying the bases of
a just and enduring world peace securing order under law to themselves and
all nations. They have agreed to provide mutual aid both in defense and in economic
matters through the Ogdensburg and Hyde Park Agreements and subsequent
arrangements. They are in agreement that post-war settlements must be such
as to promote mutually advantageous economic relations between them and
the betterment of world-wide economic relations.

To that end the Governments of the United States of America and of Canada
are prepared to cooperate in formulating a program of agreed action, open to
participation by all other countries of like mind, directed to the expansion, by
appropriate international and domestic measures, of production, employment,
and the exchange and consumption of goods, which are the material foundations
of the liberty and welfare of all peoples ; to the elimination of all forms of discrimi-
natory treatment in international commerce, and to the reduction of tariffs and
other trade barriers ; and, in general, to the attainment of all the economic objec-

I Came into force on 30 November 1942 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 387. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT 3 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
LE CANADA CONCERNANT LA RESTAURATION IRCONO-
MIQUE D'APREkS-GUERRE. WASHINGTON, 30 NOVEM-
BRE 1942

Le Secrdtaire d'bitat des Etats-Unis au Ministre du Canada aux Irtats-Unis

DIPARTEMENT D'PTAT

Washington, le 30 novembre 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'exposer ci-apr~s ce que je crois ftre les conclusions auxquelles
ont abouti les entretiens que les repr6sentants du Gouvernement des ]ttats-Unis
et ceux du Gouvernement du Canada ont eu, de temps iL autre, entre eux, au cours
de l'ann6e 6coul6e, touchant la restauration 6conomique d'apr6s-guerre.

Nos deux Gouvernements poursuivent en commun, avec tous les autres
peuples ou nations anim6s du m6me esprit, une action tendant . poser les assises
d'une paix universelle juste et durable devant faire r6gner entre eux et toutes
les nations un ordre fond6 sur le droit. Ils ont convenu, par les accords d'Ogdensburg
et de Hyde Park et par des accords ult6rieurs, de se porter mutuellement secours
tant pour les fins de la d6fense qu'en mati~re 6conomique. Us sont d'accord pour
penser que ]a restauration d'apr6s-guerre devrait permettre l'6tablissement entre
eux de rapports 6conomiques mutuellement avantageux, de mme que l'am61iora-
tion des relations 6conomiques mondiales.

A ces fins, les Gouvernements des R tats-Unis d'Am6rique et du Canada
sont pr6ts h collaborer ensemble . l'61aboration d'un programme d'action concert6e,
auquel tous les autres pays anim6s du m~me esprit pourront s'associer, tendant
par des mesures internes et internationales appropri6es t l'expansion de la produc-
tion, de l'embauchage et de la circulation et de la consommation des produits,
fondements mat6riels de la libert6 et du bien-6tre de tous les peuples, de mrme
qu'A. l'61imination du commerce international de toute forme de traitement diff6ren-
tiel, h l'abaissement des tarifs douaniers et L la diminution des autres entraves au

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1942 par l'dchange desdites notes.
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tives set forth in the Joint Declaration made on August 14, 1941, by the President of
the United States of America and the Prime Minister of the United Kingdom 1

Our Governments have in large measure similar interests in post-war inter-
national economic policy. They undertake to enter at an early convenient date
into conversations between themselves and with representatives of other United
Nations with a view to determining, in the light of governing economic conditions,
the best means of attaining the above-stated objectives by agreed action on the
part of our two Governments and other like-minded Governments. In the conversa-
tions to be undertaken between the Governments of the United States of America
and of Canada they will seek to furnish to the world concrete evidence of the
ways in which two neighboring countries that have a long experience of friendly
relations and a high degree of economic interdependence, and that share the
conviction that such reciprocally beneficial relations must form part of a general
system, may promote by agreed action their mutual interests to the benefit of
themselves and other countries.

If the Government of Canada concurs in the foregoing statement of conclusions,
I would suggest that the present note and your reply to that effect should be
regarded as placing on record the understanding of our two Governments in this
matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL
The Honorable Leighton McCarthy
Minister of Canada

II

The Canadian Minister to the Secretary ol State

CANADIAN LEGATION

No. 760
Washington, November 30th, 1942

Sir

I have the honour to refer to your note of November 30th, 1942, setting
forth your understanding of the conclusions reached in conversations between
representatives of the Government of Canada and the Government of the United
States with regard to post-war economic settlements. That understanding is as
follows.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.

No. 387
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commerce et, d'une fa~on g~n~rale, A. la r~alisation de tous les objectifs 6conomiques
exposes dans la D~claration commune que le President des ttats-Unis d'Am~rique
et le Premier Ministre du Royaume-Uni ont faite le 14 aofit 1941 1

Nos Gouvernements ont, dans une large mesure, un mme int~r~t A la politique
6conomique internationale d'apr~s-guerre. Ils s'engagent A entamer dans un
avenir aussi prochain que possible des pourparlers tant entre eux qu'avec les
repr~sentants d'autres Nations Unies en vue de determiner, .1 la lumire des
conditions 6conomiques actuelles, le moyen le plus propre d'atteindre les objectifs
pr~cit~s par l'action concert~e de nos deux Gouvernements et des autres Gouverne-
ments anim6s du mme esprit.

Dans les entretiens qui vont avoir lieu, les Gouvernements des ]Rtats-Unis
d'Am~rique et du Canada tenteront de donner au monde une preuve r6elle de la
fa~on dont deux pays voisins, unis par un long pass6 de relations amicales, 6troite-
ment interd~pendants au point de vue 6conomique, et tous deux convaincus
que leurs relations r~ciproquement avantageuses devraient faire partie d'un
syst~me g~n~ral, peuvent, par une action concert~e, promouvoir, 5 leur avantage
et A l'avantage des autres pays, leurs int~r~ts communs.

Si le Gouvernement du Canada approuve l'expos6 de conclusions qui prcede,
je propose que la pr~sente Note et votre r~ponse marquant cette approbation
soient r~put~es consacrer l'accord intervenu entre nos deux gouvernements sur
ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'tltat, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Cordell HULL

L'Honorable Leighton McCarthy
Ministre du Canada

II

Le Ministre du Canada aux Etats-Unis au Secrdtaire d'tetat des Etats-Unis

LtGATION DU CANADA

No 760
Washington, le 30 novembre 1942

Monsieur le Secr~taire d'IRtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer AL la Note du 30 novembre 1942 par laquelle
vous exposez ce que vous croyez Atre les conclusions auxquelles ont abouti les
entretiens qui se sont d~roul~s entre les repr~sentants du Gouvernement du Canada
et ceux du Gouvernement des 1ktats-Unis d'Amrique au sujet de la restauration
6conomique d'apr~s-guerre. Cet expos6 se lit comme suit:

1 Soci~td des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 381.
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Our two Governments are prepared to cooperate in formulating a program
of agreed action, open to participation by all other countries of like mind,
directed to the expansion, by appropriate international and domestic measures,
of production, employment, and the exchange and consumption of goods,
which are the material foundations of the liberty and welfare of all peoples ;
to the elimination of all forms of discriminatory treatment in international
commerce, and to the reduction of tariffs and other trade barriers; and,
in general, to the attainment of all the economic objectives set forth in the
Joint Declaration made on August 14th, 1941, by the President of the United
States of America and the Prime Minister of the United Kingdom.

Our Governments have in large measure similar interests in postwar
international economic policy. They undertake to enter at an early convenient
date into conversations between themselves and with representatives of
other United Nations with a view to determining, in the light of governing
economic conditions, the best means of attaining the above-stated objectives
by agreed action on the part of our two Governments and other like-
minded Governments. In the conversations to be undertaken between the
Governments of Canada and of the United States of America they will seek
to furnish to the world concrete evidence of the ways in which two neigh-
bouring countries that have a long experience of friendly relations and a
high degree of economic interdependence, and that share the conviction that
such reciprocally beneficial relations must form part of a general system,
may promote by agreed action their mutual interests to the benefit of
themselves and other countries.

I am instructed to inform you that the Government of Canada concur in the
foregoing statement of conclusions and agree to your suggestion that your note
of November 3oth, 1942, and this reply should be regarded as placing on record
the understanding of our two Governments in this matter.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Leighton MCCARTHY

The Hon. Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 387
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Nos deux Gouvernements sont pr~ts L collaborer ensemble l'6laboration
d'un programme d'action concert~e, auquel tous les autres pays animus du
m~me esprit pourront s'associer, tendant par des mesures internes et inter-
nationales appropri~es A l'expansion de la production, de l'embauchage et
de la circulation et de la consommation des produits, fondements materiels
de la libert6 et du bien-6tre de tons les peuples, de m~me qu'h l'6limination du
commerce international de toute forme de traitement diff~rentiel, h l'abaissement
des tarifs douaniers et h la diminution des autres entraves au commerce et,
d'une fagon g~n~rale, . la r~alisation de tous les objectifs 6conomiques exposes
dans la Declaration commune que le President des Rtats-Unis d'Am~rique
et le Premier ministre du Royaume-Uni ont faite le 14 aocit 1941.

Nos Gouvernements ont, dans une large mesure, un mme intret h la
politique 6conomique internationale d'apr~s-guerre. Ils s'engagent h entamer
dans un avenir aussi prochain que possible des pourparlers tant entre eux
qu'avec les repr~sentants d'autres Nations Unies en vue de determiner, 6L la
lumi~re des conditions 6conomiques actuelles, le moyen le plus propre d'attein-
dre les objectifs pr~cit~s par l'action concert~e de nos deux gouvernements
et des autres Gouvernements animus du mrme esprit. Dans les entretiens qui
vont avoir lieu, les Gouvernements des t tats-Unis d'Am~rique et du Canada
tenteront de donner au monde une preuve r~elle de la fa on dont deux pays
voisins, unis par un long pass6 de relations amicales, 6troitement interd~pen-
dants au point de vue 6conomique, et tous deux convaincus que leurs relations
rciproquement avantageuses devraient faire partie d'un syst~me g~n~ral,
peuvent, par une action concert~e, promouvoir, h leur avantage et h l'avantage
des autres pays, leurs int~rts communs.

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada approuve
l'expos6 de conclusions qui precede et qu'il se rallie . votre proposition que votre
Note du 30 novembre 1942 et la pr~sente r~ponse soient r~put~es consacrer l'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements sur ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Leighton Mc CARTHY

L'Honorable Cordell Hull
Secr~taire d'Iktat des ]Ptats-Unis
Washington, D. C.

No 387
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No. 388. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CUBA FURTHER SUPPLEMENTING
AND AMENDING THE TRADE AGREEMENT SIGNED
AT WASHINGTON ON 24 AUGUST 1934,2 AS AMENDED
BY THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT SIGNED AT
WASHINGTON ON 18 DECEMBER 1939. 3 SIGNED AT
HAVANA, ON 23 DECEMBER 1941

The President of the United States of America and the President of the
Republic of Cuba, being desirous of strengthening still further the traditional
bonds of friendship and commerce between their respective countries by main-
taining the basis of reciprocal preferential treatment in their commercial relations,
and of making certain changes in the provisions of the trade agreement between the
United States of America and the Republic of Cuba signed at Washington on
August 24, 1934,2 as amended by the supplementary agreement signed at Wash-
ington on December 18, 1939,3 have resolved to conclude a further supplementary
agreement for that purpose and have, through their respective Plenipotentiaries,
agreed on the following Articles:

Article I

1. The following additional items and notes are inserted in Schedule I of
the Agreement of August 24, 1934, as amended, in the proper numerical order:

Column 1
Minimum
pyejemntial Colun 2
reduction to Maximum rates of

Tariff the United duty Specifc rates
item Description of Articles States in Cuban pesos

53-F NOTE : Appropriate action will be taken at an early
date by the Government of the Republic of Cuba
to reduce from 10 % to 3 % the rate of the
Public Works duty surcharge established by the
Law of July 15, 1925, with respect to steel
blades for safety razors, in finished or unfinished
state, the product of the United States of Ameri-
ca, classified under item 53-F.

1 Came into force on 5 January 1942, the seventh day following the day of the proclamation
thereof by the President of the United States of America and publication thereof in the Gaceta
Oficial of the Republic of Cuba, in accordance with article IX, both the proclamation and publica-
tion having taken place simultaneously on 29 December 1941. (See Exclusive Agreement, p. 163
of this volume.)

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLIII, p. 369.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCII, p. 71.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 388. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y LA REPUBLICA DE CUBA NUEVAMENTE
SUPLEMENTANDO Y MODIFICANDO EL CONVENIO CO-
MERCIAL FIRMADO EN WASHINGTON EL 24 DE AGOSTO
DE 1934 TAL COMO FUE MODIFICADO POR EL CON-
VENIO SUPLEMENTARIO FIRMADO EN WASHINGTON
EL 18 DE DICIEMBRE DE 1939. FIRMADO EN LA
HABANA, EL 23 DE DICIEMBRE DE 1941

El Presidente de los Estados Unidos de America y el Presidente de la Repii-
blica de Cuba, deseosos de estrechar afi mis los lazos tradicionales de amistad
y comercio entre sus respectivos paises mediante el mantenimiento de la base
del trato preferencial reciproco en sus relaciones comerciales, y de efectuar
ciertas modificaciones en las estipulaciones del convenio comercial entre los Estados
Unidos de America y la Repiiblica de Cuba, firmado en Washington el 24 de
agosto de 1934, tal como fu6 modificado por el convenio suplementario firmado
en Washington el 18 de diciembre 1939, han resuelto concluir un nuevo convenio
suplementario a ese objeto y han acordado por medio de sus respectivos Pleni-
potenciarios los siguientes Articulos :

Articulo I

1. Se insertan, en el orden num6rico correspondiente, las siguientes partidas
y notas adicionales en la Lista I anexa al Convenio de 24 de agosto de 1934, como
se modific6:

Columna I Columna 2
Reducci6n Derechos mdxi mos

prejerencial de aduana.
minima a los Derechos especifcos

Partida Descripci6n de los Articulos Esfados Unidos en pesos cubanos

53-F NOTA : El Gobierno de la Repfblica de Cuba adop-
tar& en una fecha pr6xima las medidas necesarias
para rebajar del tipo vigente de 10 % al tipo de
3 % el recargo arancelario de Obras Piblicas
establecido por la Ley de 15 de julio de 1925
sobre las hojas de acero para navajas de seguri-
dad, en estado acabado o sin acabar, fabricadas
en los Estados Unidos de America, clasificadas
en la partida 53-F.
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Column f
Minimum

prelerential Column 
reducion to Muaximum rates of

Tariff the United duty. Specific rates
item Description of Articles States in Cuban pesos

58-B NOTE : Metal office furniture, filing cabinets, safes
and strong boxes, the product of the United
States of America, shall be classified under item
58-C.

98-A NOTE: Asphalt cements and putties, whether or
not containing asbestos, for roof construction or
repair and for waterproofing work in general, the
product of the United States of America, shall
be classified under item 98-A, but shall not be
subject to a rate of duty in excess of $ 0.018
per kilogram.

99 NOTE : Articles included in this item, the product
of the United States of America, when constitut-
ing pharmaceutical specialties, shall be classified
under item 100-A.

101-A NOTE : Soybean oil, crude or impure, the product
of the United States of America, shall be classi-
fied in accordance with the specifications set
forth in the Note to item 101-A of the customs
tariff of the Republic of Cuba, except in respect
of the free fatty acid content which is reduced
from 1 % to 0.5 %.

108 Starches, dextrins and glucose:
108-A Starch and other industrial feculas not specifically

classified, T ............. .... 100 Kgs. 20 % 3.64
108-C Glucose for industrial uses, T. ....... 100 Kgs. 40 % 1.20

120-B NOTE : Napped cotton fabrics classified under this
item, the product of the United States of Ameri-
ca, which contain not more than 5 % of other
fibers, shall not be subject to surtax because of
mixture, and shall not be subject to a rate of
duty in excess of $ 0.1625 per kilogram.

143-B NOTE: Insulating materials for construction pur-
poses, composed principally of mineral or rock
wool, or hair felt, including those used for heat,
cold or sound insulation, the product of the
United States of America, shall be classified
under item 143-B, but shall not be subject to a
rate of duty in excess of 14 % ad valorem.

156-F NOTE II: Capsules and bands for bottles, and
tubes, made of the material specified in item
156-F, including synthetic cellulose sausage
casings of all kinds, the product of the United
States of America, shall be classified under this
item and shall be subject to a surcharge of 30 %
of the duties under this item.

161-B NOTE: Paperboard or pasteboard manufactured
on a base of mechanical wood pulp in combina-
tion with bisulphite pulp, containing not less
than 70 % of mechanical wood pulp, the product
of the United States of America, shall be classi-
fied under item 161-B as paperboard or paste-
board made from waste paper or newspaper.

No. 388
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Columna f
Reduceidn Columna 2

prelerencial Denchos mdximos
ninina a los de aduana.

Estados Derechos especificos
Partida Descripcidn de los Articulos Unidos en pesos cubanos

58-B NOTA: Los muebles de metal para oficinas, archi-
vos, cajas de seguridad y cajas fuertes, fabricados
en los Estados Unidos de America, se clasificarAn
por la partida 58-C.

98-A NOTA : Los cementos y masillas de asfalto, conte-
niendo o n6 asbesto, para construcciones o repa-
raciones de techos y para obras impermeables en
general, fabricados en los Estados Unidos de
America, se clasificarAn por la partida 98-A,
pero no estarAn sujetos a un tipo de derecho en
exceso de $ 0.018 p6r kilogramo.

99 NOTA: Los productos comprendidos en esta parti-
da, fabricados en los Estados Unidos de Am6rica,
cuando constituyan especialidades farmacuti-
cas, se clasificarAn por la partida 100-A.

101-A NOTA: El aceite de habas soya, crudo o impuro,
producido en los Estados Unidos de America, se
clasificarA con aplicaci6n de las especificaciones
establecidas en la Nota de la partida 101-A del
arancel de aduanas de la Repfiblica de Cuba,
excepto en cuanto al contenido de Acidos grasos
libres que se reduce del 1 % al 0.5 %-

108 Almidones, dextrinas y glucosas:
108-A Almid6n y otras f~culas industriales no tarifadas

expresamente, T ........... ... 100 Kgs. 20 % 3.64
108-C Glucosa para usos industriales, T. . . 100 Kgs. 40 % 1.20

120-B NOTA: Los articulos de tejido de algod6n cardado
clasificados en la partida 120-B, fabricados en los
Estados Unidos de America, que contengan no
m~.s de un 5 % de otras fibras, no estar .n sujetos
a recargo alguno por mezclas, y no estarn suje-
tos a un tipo de derecho en exceso de $ 0.1625
por kilogramo.

143-B NOTA: Los materiales aisladores para fines de
construcci6n, compuestos principalmente de lana
mineral o lana de roca, o de fieltro de pelo, in-
cluyendo los usados para aislamiento de calor,
frlo o sonido, fabricados en los Estados Unidos
de America, se clasificarAn por la partida 143-B,
pero no estarAn sujetos a un tipo de derecho en
exceso de 14 0/0 ad valorem.

156-F NOTA II: Las cApsulas y bandas para botellas,
y los tubos, hechos del material especi ficado en la
partida 156-F, incluyendo las tripas sint~ticas de
celulosa para embutidos de todas clases, fabri-
cados en los Estados Unidos de America, se clasi-
ficar6n por dicha partida y estar6n sujetos a un
recargo del 30 % sobre los derechos sefialados en
la misma.

161-B NOTA: Se clasificarin por la partida 161-B como
cartones de papel o de pasta hechos con des-
perdicios de papel o de papel de peri6dicos, los
cartones de papel o de pasta, fabricados en los
Estados Unidos de America, a base de pasta
mec nica de madera y pasta de bisulfito, siempre
que la proporci6n de ]a pasta mec6.nica de made-
sa no sea inferior al 70 %.

N- 388
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Column I
Minimum

preferential Column 2
reduction to Maximum rates of

Tarif the United duty. Specific rates
item Description of Articles States in Cuban pesos

166-A NOTE II: Plywood, the product of the United
States of America, except when in the form of
box shooks, shall be classified under item 166-A.

166-D Crates for packing fruits and vegetable products,
G. W ....... .............. 100 Kgs. 20 % 0.08

260-D NOTE : Articles classified under item 260-D, except
tomatoes and cabbage, the product of the United
States of America, when imported from June 1
to October 31, inclusive, in any year, shall not be
subject to a rate of duty in excess of $ 1.20 per
100 kilograms.

269-E NOTE: Alfalfa meal, the product of the United
States of America, shall be classified under item
269-E.

273-C NOTE: Sauces, mustards and seasoning extracts,
and similar seasonings of all kinds, not speci-
fically provided for, including mayonnaise and
salad dressings, excluding ketchup and other
tomato sauces, the product of the United States
of America, shall be classified under item 273-C,
but shall not be subject to a rate of duty in
excess of $ 0.042 per kilogram.

273-E NOTE: Canned soups of all kinds, except tomato
soup which shall be classified under item 271-A
at a rate of duty not in excess of $ 0.126 per
kilogram, whether or not prepared with meat
products, condiments or similar substances, the
product of the United States of America, shall
be classified under item 273-E, but shall not be
subject to a rate of duty in excess of $ 0.072 per
kilogram.

274-C NOTE: Vegetable oils included in item 274-C, the
product of the United States of America, when
hydrogenated, shall be classified under item 240,
which specifically includes hydrogenated animal
and vegetable oils and fats.

274-D NOTE : Vegetable oils included in item 274-D, the
product of the United States of America, when
hydrogenated, shall be classified under item 240,
which specifically includes hydrogenated animal
and vegetable oils and fats.

280 Natural or artificial cider; ginger ale ; root beer;
unfermented grape juice and other nonalcoholic
beverages and soft drinks, not specifically
classified :

280-B In bottles, flasks, demijohns or other similar con-
tainers, T ..... .............. .. Liter 30 % 0.063

NOTE : Natural or artificial cider and unfermented
grape juice classified under item 280-B, the
product of the United States of America, shall
not be subject to a rate of duty in excess of
$ 0.0273 per liter.
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Columna I
Reducci6n Columna 2

preferencial Dere hos mdximos
minima a los de aduana.

Estados Dereehos espe iicos
Partida Descripci6n de los Articulos Unidos en pesos cubanos

166-A NOTA II : Las chapas de madera (plywood), fabri-
cadas en los Estados Unidos de Am6rica, excepto
cuando se presenten en cortes para cajas, se
clasificarin por la partida 166-A.

166-D Huacales para envasar frutas y productos vege-
tales, P.B ...... ............ 100 Kgs. 20 % 0.08

260-D NOTA : Los productos comprendidos en la partida
260-D, con excepci6n de los tomates y las coles,
cosechados en los Estados Unidos de Am6rica,
importados desde 10 de junio a 31 de octubre, in-
clusive, en cualquier afio, no estar~n sujetos a un
tipo de derecho en exceso de $ 1.20 por 100 kilo-
gramos.

269-E NOTA: La harina de alfalfa, producida en los
Estados Unidos de Amdrica, se clasificarA por la
partida 269-E.

273-C NOTA: Las salsas, mostazas y extractos alimen-
ticios para sazonar, y los condimentos anAlogos
de todas clases, no tarifados especialmente, in-
cluyendo mayonesa y productos similares para
alifiar ensaladas, con exc!usi6n del ketchup y
otras salsas de tomate, producidos en los Esta-
dos Unidos de Amhrica, se clasificarAn por la
partida 273-C, pero no estarhn sujetos a un tipo
de derecho en exceso de $ 0.042 por kilogramo.

273-E NOTA: Las sopas de todas clases en latas, con
excepci6n de la sopa de tomate que se clasificar6.
por la partida 271-A con un derecho no mayorde
$ 0.126 por kilogramo, estdn o no preparadas con
productos de carne, condimentos o sustancias
similares, producidas en los Estados Unidos de
America, se clasificarAn por la partida 273-E,
pero no estarkn sujetas a un tipo de derecho en
exceso de $ 0.072 por kilogramo.

274-C NOTA: Los aceites vegetales comprendidos en la
partida 274-C, producidos en los Estados Unidos
de Amhrica, cuando se importen hidrogenados, se
clasificar~n por la partida 240, que comprende
especificamente las grasas y aceites vegetales y
animales hidrogenados.

274-D NOTA: Los aceites vegetales comprendidos en la
partida 274-]D, producidos en los Estados Uni-
dos de Amhrica, cuando se importen hidroge-
nados, se clasificarAn por la partida 240, que
comprende especificamente las grasas y aceites
vegetales y animales hidrogenados.

280 Sidra natural o artificial; cerveza de jengibre;
cerveza de ralces ; jugo de uvas no fermentado
y otras bebidas y refrescos no alcoh6licos, que
no estdn tarifados especialmente :

280-B En botellas, frascos, garrafones u otros envases
semejantes, T .... ............ .. Litro 30 % 0.063

NOTA: La sidra natural o artificial y el jugo de
uvas no fermentado clasificados en la partida
280-B, producidos en los Estados Unidos de
Am6rica, no estarn sujetos a un tipo de derecho
en exceso de $ 0.0273 por litro.

N- 38
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Column I
Minimum

pelerential Column 2
reduction to Maximum rates of

Tarib the United duty. Specific rates
item Description of Articles States in Cuban pesos

289 NOTE : Chewing gum classified under item 289, the
product of the United States of America, shall
not be subject to a rate of duty in excess of
$ 0.12 per kilogram.

290 Pastes and feculas for soups and other food pur-
poses :

290-B Tapioca, starch of potato, of peas, of rice and others
for food purposes, T ........... ... 100 Kgs. 20 % 6.00

NOTE : Edible starch and fecula of corn imported
in any form, the product of the United States of
America, shall be classified under item 290-B,
but shall not be subject to a rate of duty in
excess of $ 3.64 per 100 kilograms.

312-A NOTE: Felt-base oilcloth floor coverings, the
product of the United States of America, shall
be classified under item 312-A.

318-B NOTE: Cinematograph films classified under item
318-B, the product of the United States of
America, may be imported temporarily under
bond for preliminary showing to distributors
and for purposes of censorship, and no duties
shall be collected on such films which are not
released for distribution or which are refused by
the censorship board, provided they have not
been exhibited publicly and are reexported
within a maximum period of 30 days from the
date on which they are withdrawn from customs.

2. The items indicated below, of Schedule I of the Agreement of August 24,
1934, as amended, are amended to read as follows:

Column I
Minimum Column 2
preferential Maximum rates of
reduction to duty. Specific rates

Tari§ the United in Cuban pesos
item Description of Articles States

227-L

262-B

264-B
271-F

27 I-G

Parts and accessories not specifically classified, for
automobiles and trucks,...... ... Ad valorem

Apples, pears, peaches, plums, cherries, grapes and
other similar fruits, G. W ......... 100 Kgs.

Other dried or evaporated fruits, G. W. 100 Kgs.
Canned peas, sweet corn and asparagus, T. Kg.

NOTE : Articles included in item 27 1-F, the product
of the United States of America, shall be classi-
fied under this item even when strained, but not
including vegetable juices.

Paprika and other vegetables not specifically
classified, T .... ............. ... Kg.

30%

20 %
30 %
40 %

30 %

6%

0.80
1.365
0.042

0.042
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Columna I
Reduccidn Columna 2

pre/erencial Derechos mdximos
minima a los de aduana.

Estados Derechos especilcos
Partida Descripci6n de los Articuos Unidos en pesos cubanos

289 NOTA: La goma de mascar, clasificada en la par-
tida 289, fabricada en los Estados Unidos de
Am6rica, no estari sujeta a un tipo de derecho
en exceso de $ 0.12 por kilogramo.

290 Pastas y ffculas para sopas y otros usos alimen-
ticios :

290-B Tapioca, f6culas de papa, de guisantes, de arroz y
las demurs para usos alimenticios. T. 100 Kgs. 20 % 6.00

NOTA : La ffcula y el almid6n de malz comestibles,
importados en cualquier forma, producidos en
los Estados Unidos de America, se clasificar6n
por la partida 290-B, pero no estarAn sujetos a
un tipo de derecho en exceso de $ 3.64 por
100 kilogramos.

312-A NOTA: Las cubiertas de hule para pisos, con base
de fieltro, fabricadas en los Estados Unidos de
America, se clasificarin por la partida 312-A.

318-B NOTA: Las peliculas cinematogrficas clasificadas
en la partida 318-B, fabricadas en los Estados
Unidos de America, podr.n ser importadas tem-
poralmente bajo fianza para exhibici6n preli-
minar a distribuidores y para fines de censura y
no se recaudari derecho aduanal alguno sobre
las peliculas que no sean libradas para distribu-
ci6n, o las que sean rechazadas por la censura,
siempre que sean reexportadas dentro de un
t6rmino improrrogable de treinta dias a contar
de la fecha en que sean extraidas de la Aduana
y no hayan sido exhibidas pfiblicamente.

2. Las partidas de la Lista I anexa al Convenio de 24 de agosto de 1934,
como se modific6, sehialadas a continuaci6n, quedan modificadas de la siguiente
manera:

Columna I
Reduccidn Columna 2

pre/erencial Derechos mdximos
minima a os de aduana.

Estados Derechos especificos
Partida Descripcidn dc los Articulos Unidos en pesos cubanos

227-L Piezas y accesorios no tarifados especialmente,
para autom6viles y camiones . . Ad valorem 30 % 6 %o

262-B Manzanas, peras, melocotones, ciruelas, cerezas
uvas y otras anflogas, P. B . . . 100 Kgs. 20 % 0.80

264-B Otras frutas secas o desecadas, P. B. . 100 Kgs. 30 % 1.365
271-F Chicharos, maiz dulce y esp6Lrragos en conserva,

T ....... .................. ... Kg. 40 % 0.042
NOTA: Los articulos comprendidos en la partida

271-F, producidos en los Estados Unidos de
America, se clasificarin por dicha partida afin
cuando est6n colados, pero exceptuAndose los
jugos de vegetales.

271-G Piment6n y los demAs vegetales y legumbres no
tarifados especialmente, T ........... Kg. 30 % 0.042
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Column I
Itfinimum

preferential Column 2
reduction to Maximum rates of

Tari the United duty. Specific rates
item Description of Articles States in Cuban pesos

NOTE I: Articles included in item 271-G, the
product of the United States of America, shall
be classified under this item even when strained,
but not including vegetable juices.

NOTE II : Canned beans of all kinds, whether or
not prepared or flavored with meat, condiments
or similar substances, the product of the United
States of America, shall be classified under item
271-G.

272-B Pears, peaches, plums, apricots and others, T. Kg. 40 % 0.042

NOTE : Mixtures of preserved fruits, prepared with
fruits included in item 272-B as a basis, the
product of the United States of America, shall
be classified under that item.

307-K All other articles, not specifically classified, includ-
ing rubber bathing caps and rubber thread,
whether or not wound with cotton, silk or rayon,
for sewing or for manufacturing rubber textiles,
T ...... .................. ... Kg. 35 % 0.1625

314-B Hollow tires, T .... ............. ... Kg. 40 % 0.18
314-C Inner tubes, T .... ............. ... Kg. 30 % 0.21

A rticle II

The following additional items are inserted in Schedule II of the Agreement
of August 24, 1934, as amended, in the proper numerical order:

Column I
Minimum Column 2

Tarif& preferential Mfaximum rates of
Act of 1930 reduction to duty. Specific rates
Paragraph Description of Articles Cuba in United States dollars

5 and 23 All medicinal preparations of animal origin, not
specially provided for, whether or not in any
form or container specified in paragraph 23

34 Drugs of animal origin which are natural and un-
compounded and not edible, and not specially
provided for, but which are advanced in value
or condition by shredding, grinding, chipping,
crushing, or any other process or treatment
whatever beyond that essential to the proper
packing of the drugs and the prevention of decay
or deterioration pending manufacture, and not
containing alcohol

214 Earthy or mineral substances wholly or partly
manufactured and articles, wares, and materials
(crude or advanced in condition), composed
wholly or in chief value of earthy or mineral
substances, not specially provided for, whether
susceptible of decoration or not, if not decorated
in any manner:
Marble chip or granito

No. 388
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Columna f
Reducci6n Columna 2

pre/erencial Derechos mdximos
minima a los de aduana.

Estados Derechos especificos
Partida Descripei6n de los Articulos Unidos en pesos eubanos

NOTA I : Los articulos comprendidos en la partida
271-G, producidos en los Estados Unidos de
America, se clasificarAn por dicha partida acn
cuando est~n colados, pero exceptuAndose los
jugos de vegetales.

NOTA II : Las habas de todas clases, en latas, est6n
o no preparadas o condimentadas con productos
de carne, condimentos o sustancias similares,
producidas en los Estados Unidos de America,
se clasificarAn por la partida 271-G.

272-B Las peras, melocotones, ciruelas, albaricoques y
las dem/s, T ................ .... Kg. 40 % 0.042

NOTA: Las mezclas de frutas en conserva, hechas
a base de las frutas comprendidas en la partida
272-B, producidas en los Estados Unidos de
America, se clasificarAn por dicha partida.

307-K Todos los demAs articulos no tarifados especial-
mente, incluyendo los gorros de goma para bafto
y el hilo de goma forrado o no con algod6n, seda
o ray6n, para coser o para la fabricaci6n de
tejidos elsticos, T ............. ... Kg. 35 % 0.1625

314-B Llantas huecas al interior, T .......... Kg. 40 % 0.18
314-C CAmaras de aire, T .............. .... Kg. 30 % 0.21

Articulo II

1. Las siguientes partidas adicionales se insertan en la Lista II anexa al
Convenio de 24 de agosto de 1934, como se modific6, en el orden num~rico correspon-
diente :

Ley de Arancel Columna I Columna 2
de Aduana Reducci6n Derechos mdximos
de los E. U. preferencial Derechos especilicos

de 1930 minima a en ddlares de Los
Pdrrafo Descripcidn de os Articulos Cuba Estados Unidos

Todas las preparaciones medicinales de origen
animal, no tarifadas especialmente, est~n o no
en cualquiera de las formas o los envases especi-
ficados en el pirrafo 23

Drogas de origen animal que sean naturales y no
mezcladas y no comestibles, y no tarifadas espe-
cialmente, pero que estdn mejoradas en valor o
condici6n mediante desmenuzamiento, molienda,
trituraci6n, fraccionamiento u otro proceso o
tratamiento cualquiera que no sea esencial para
el empaquetamiento adecuado de las drogas y
evitaci6n de su deterioro o descomposici6n antes
de su elaboraci6n, y que no contengan alcohol

Sustancias terrosas o minerales, fabricadas total
o parcialmente, y articulos, objetos y materiales
(crudos o mejorados en condici6n), compuestos
totalmente o en su mayor valor de sustancias
terrosas o minerales, no tarifados especialmente,
ya sean o no susceptibles de decoraci6n, si no
est.n decorados de alguna manera:
Astillas de mArmol o granito

20 % 10 % ad valorem

20 % 4 % ad valorem

20 % 12 % ad valorem

N O 388"
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Column I
Minimum Column 3

Tariff preferential Maximum rates of
Act of 190 reduction to duty. Specific rates
Paragraph Description of Articles Cuba in United States dollars

502 Molasses and sugar syrups, not specially provided
for :
Testing not above 48 per centum total sugars 20 % 0.001 per gal.
Testing above 48 per centum total sugars 20 % 0.0011 additional

for each per
centum of total
sugarsand frac-
tions of a per
centum in pro-
portion

NOTE : No molasses and sugar syrups within the

purview of this item shall be included in any
tariff quota provided for in any trade agreement
heretofore or hereafter entered into under section
350 of the Tariff Act of 1930, as amended, with
any country other than Cuba.

502 Molasses not imported to be commercially used
for the extraction of sugar or for human con-
sumption 20 % 0.00012 per lb. of

total sugars
701 Beef and veal, fresh, chilled, or frozen 20 % 0.03 per lb.

706 Frog legs, fresh, chilled, frozen, prepared, or
preserved 20 % 0.024 per lb. but

not less than
10% ad valornem

746 Mangoes 20 % 0.06 per lb.
752 Fruits in their natural state, or in brine, pickled,

dried, desiccated, evaporated, or otherwise
prepared or preserved, and not specially pro-
vided for 20 % 14 % ad valorent

2. The note following item 501 of Schedule II of the Agreement of August 24,
1934, as amended, is hereby terminated, and item 501 of the said Schedule is
amended to read as follows:

Column I
Minimum Column 2

Tarif preferential Maximum rates of
Act o/ f930 reduction to duty. Specific rates
Paragraph Description of Articles Cuba in United States dollars

Sugars, tank bottoms, syrups of cane juice, melada,
concentrated melada, concrete and concentrated
molasses, testing by the polariscope not above
75 sugar degrees, and all mixtures containing
sugar and water, testing by the polariscope
above 50 sugar degrees and not above 75 sugar
degrees
And for each additional sugar degree shown by

the polariscopic test

20 %

20 %

0.0051375 per lb.

0.0001125 per lb.
additional, and
fractions of a
degree in pro-
portion

No. 388



1952 Nations Unies - Recueil des Traitis 325

Ley de Arancel CoLumna f Columna 2
de Aduana Reduccidn Derechos mdximos.
de los E. U. preerencial Derechos especificos

de 1930 minima a en a6lares de los
Pdrrao Descripci6n de los Articulos Cuba Estados Unidos

502 Mieles y siropes de azdicar, no tarifados especial-
mente :
Polarizando no mis de 48 % de azdcares totales 20 % 0.001 por gal6n
Polarizando mrAs de 48 % de azficares totales 20 % 0.0011 adicional

por cada por
ciento de azfi-
cares totales
y fracciones de
un por ciento
en proporci6n

NOTA : Ninguna de las mieles y siropes de azfIcar
comprendidos en esta partida serf.n incluidos
en una cuota arancelaria prevista en cualquier
convenio comercial ya concertado o que pudiera
en el futuro concertarse de acuerdo con la sec-
ci6n 350 de la Ley de Arancel de Aduana de
1930, como se modific6, con un pais que no sea
Cuba.

502 Mieles no importadas para ser usadas comercial-
mente en la extracci6n de az-icar o para el con-
sumo humano 20 % 0.00012 por lb.

del azdcar total
701 Carne de res y de ternera, fresca, refrigerada, o

congelada 20 % 0.03 por lb.
706 Ancas de rana, frescas, refrigeradas, congeladas,

preparadas, o conservadas 20 % 0.024 por lb. pero
no menos del
10% ad valorem

746 Mangos 20 % 0.06 por lb.
752 Frutas en su estado natural, o en salmuera, encur-

tidas, secas, desecadas, evaporadas, o prepara-
das o conservadas de cualquiera otra manera, y
que no se hallen tarifadas especialmente 20 % 14 % ad valorem

2. La nota que sigue a la partida 501 de la Lista II anexa al Convenio de 24 de
agosto de 1934, como se modific6, queda por el presente suprimida, y la partida 501
de dicha Lista queda modificada de la siguiente manera :

Ley de A rancel Columna I Columna 2
de Aduana Reducci6n Derechos muIximos
de los E. U. prejerencial Dorclos especifwcos
de 1930 miniM4 a en ddares de los
Pdrrato Descripcidn de los Articulos Cuba Estados Unidos

Azdcares, fondos de tanques, siropes de jugo de
cafla, melado, melado concentrado, mieles con-
cretas y concentradas, que no polaricen mAs de
75 grados de azficar, y todas las mezclas que con-
tengan azficar y agua que polaricen m6s de 50
grados de azdcar y no mAs de 75 grados de
azficar
Y por cada grado adicional de az-icar mostrado

por la prueba polarisc6pica

20 % 0.0051375 por lb.

20 % 0.0001125 por lb.
adicional, y las
fracciones de
un grado en
proporci6n
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3. Items 601, 603, the note following item 603, and items 605, 752 and 765
of Schedule II of the Agreement of August 24, 1934, as amended, are amended
to read as follows:

Coluzun 1
Minimum Column 2

Tariff preferential Maximum rates ol
Act of 1930 reduction to duty. Specific rates
Paragraph Description of Articles Cuba in United States dollars

601 Wrapper tobacco, and filler tobacco when mixed
or packed with more than 35 per centum of
wrapper tobacco:
If unstemmed 20 % 0.91 per lb.

601 Filler tobacco not specially provided for, other
than cigarette leaf tobacco
If unstemmed 20 % 0.14 per lb.
If stemmed 20 % 0.20 per lb.

603 Scrap tobacco 20 % 0.14 per lb.
NOTE : Filler tobacco, not specially provided for,

unstemmed or stemmed (other than cigarette
leaf tobacco), and scrap tobacco, the growth,
produce or manufacture of the Republic of Cuba,
entered, or withdrawn from warehouse, for con-
sumption in excess of a total quantity (un-
stemmed equivalent) of 22,000,000 pounds in
any calendar year after 1939, shall be subject to
duty as though such articles were not enume-
rated and described in this Schedule, but the
rates of duty thereon shall not exceed those in
effect on August 24, 1934. For the purposes of
this note, the quantity of unstemmed filler
tobacco shall be the actual net weight, and the
quantity (unstemmed equivalent) of stemmed
filler and scrap tobacco shall be 133 per centum
of the actual net weight, as determined, respec-
tively, for the assessment of duties or taxes in
the United States.

605 Cigars and cheroots of all kinds 20 % 1.80 per lb. and
10 % ad valo-
rem

752 Fruit pastes and fruit pulps 50 % 14 % ad valorem

765 Lima beans, green or unripe, entered for consump-
tion during the period from December 1 in any
year to the following May 31, inclusive 40 % 0.014 per lb.

4. The words "when imported and" wherever they appear in items 743,
771, 772 and 774 of Schedule II of the Agreement of August 24, 1934, as amended,
are hereby deleted.

Article III

Article V of the Agreement of August 24, 1934, as amended, is amended to
read as follows
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3. Las partidas 601, 603, la nota que sigue a la partida 603, y las partidas 605,
752 y 765 de la Lista II anexa al Convenio de 24 de agosto de 1934, como se modific6,
quedan modificadas de la siguiente manera:

Ley de Afancel Columna 1 Columna 2
de Aduana Reducci6n Derechos mdximos
de los E. U. pre/erenmial Derechos especificos

de 1930 minima a en d6lares de los
Pdrnalo Descripci6n de Los Articulos Cuba Estados Unidos

601 Tabaco de capa, y tabaco de tripa cuando 6sta
esto mezclada o envasada con m.s del 35 por
ciento de capa:
Sin despalillar 20 % 0.91 por lb.

601 Tabaco de tripa no tarifado especialmente, que no
sea tabaco en rama para cigarros:
Sin despalillar 20 % 0.14 por lb.
Despalillado 20 % 0.20 por lb.

603 Picadura 20 % 0.14 por lb.
NOTA: El tabaco de tripa, no tarifado especial-

mente, sin despalillar o despalillado (con excep-
ci6n del tabaco en rama para cigarros), y la pica-
dura, cosechados, producidos o fabricados en la
Repfiblica de Cuba, entrados, o extraidos de
almac6n, para el consumo en lo que exceda de la
cantidad total de 22,000,000 de libras (en su
equivalente sin despalillar) en cualquier ahio natu-
ral despu6s de 1939, quedarAn sujetos al pago de
derechos como si tales articulos no estuviesen
enumerados y descritos en esta Lista, pero los ti-
pos de derechos sobre los mismos no exceder~n de
los vigentes el 24 de agosto de 1934. A los fines de
lo estipulado en esta nota, la cantidad de tabaco
de tripa sin despalillar serA la de su peso neto real,
y la cantidad (en su equivalente sin despalillar)
de tripa despalillada y picadura serA el 133 por
ciento del peso neto real, seg'n se determina,
respectivamente, para la fijaci6n de derechos o
impuestos en los Estados Unidos.

605 Tabacos y cherutos de todas clases 20 % 1.80 por lb. y
10 % ad valo-
emy

752 Pastas de frutas y pulpas de frutas 50 % 14 % ad valorem
765 Habas limas, verdes o no maduras, cuando entren

para el consumo durante el periodo del 10 de
diciembre de cualquier afio hasta el 31 de mayo
siguiente, inclusive 40 % 0.014 por lb.

4. Las palabras "importadas y" que aparecen en la partida 771 de la Lista II
anexa al Convenio de 24 de agosto de 1934, como se modific6, y las palabras "se
importen y" que aparecen en las partidas 743, 772 y 774 de la misma Lista de
dicho Convenio, quedan por el presente suprimidas.

Articulo III

El Articulo V del Convenio de 24 de agosto de 1934, como se modific6, queda
modificado de la siguiente manera:

N
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1. No prohibition, restriction or any form of quantitative regulation,
whether or not operated in connection with any agency of centralized control,
shall be imposed by the Republic of Cuba on the importation or sale of any
article the growth, produce or manufacture of the United States of America
enumerated and described in Schedule I, or by the United States of America
on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture
of the Republic of Cuba enumerated and described in Schedule II, except
as otherwise specifically provided for in the said Schedules.

2. The foregoing provision shall not apply to quantitative regulations
in whatever form imposed by the United States of America or the Republic
of Cuba on the importation or sale of any article the growth, produce or manu-
facture of the other country, in conjunction with governmental measures or
measures under governmental authority operating to regulate or control the
the production, market supply or prices of like domestic articles, or tending
to increase the labor costs of production of such articles, or to maintain the
exchange value of the currency of the country. Whenever the Government
of either country proposes to establish any quantitative regulation authorized
by this paragraph, with respect to any article which is not now subject to
such regulations, it shall give notice thereof in writing to the other Government
and shall afford such other Government an opportunity to consult with it in
respect of the proposed action ; and if agreement with respect thereto is not
reached within thirty days following receipt of the aforesaid notice, the
Government which proposes to take such action shall, nevertheless, be free
to do so at any time thereafter, and the other Government shall be free within
fifteen days after such action is taken to terminate this Agreement in whole
or in part on thirty days' written notice.

Article IV

1. The second paragraph of Article VIII of the Agreement of August 24, 1934,
as amended, is amended to read as follows:

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America enumerated and described in Schedule I annexed to this Agreement,
with respect to which a rate of duty is specified in the said Schedule, shall,
on their importation into the Republic of Cuba, be exempt from all other
duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with
importation, in excess of those imposed on September 3, 1934, or required
to be imposed thereafter by laws of the Republic of Cuba in force on September
3, 1934.

2. The fourth paragraph of Article VIII of the Agreement of August 24, 1934,
as amended, is hereby deleted.
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Ninguna prohibici6n, restricci6n o cualquier forma de regulaci6n cuanti-
tativa, ya opere o no en conexi6n con una agencia de control centralizado,
serA impuesta por la Repfiblica de Cuba sobre la importaci6n o venta de cual-
quier articulo cosechado, producido o fabricado en los Estados Unidos de
America enumerado y descrito en la Lista I, o por los Estados Unidos de
America sobre la importaci6n o venta de cualquier articulo cosechado, pro-
ducido o fabricado en la Repdiblica de Cuba enumerado y descrito en la
Lista II, excepto en cuanto se disponga especificamente de otro modo en
dichas Listas.

2. La disposici6n anterior no se aplicarA a regulaciones cuantitativas
en cualquier forma impuestas por los Estados Unidos de America o la Repdiblica
de Cuba sobre la importaci6n o venta de cualquier articulo cosechado, pro-
ducido o fabricado en el otro pais, en conjunci6n con medidas gubernamentales
o medidas bajo autoridad gubernamental que operen para regular o controlar
la producci6n, el abastecimiento de mercados o los precios de articulos dom~sti-
cos anAlogos, o tendentes a aumentar el costo de la mano de obra de la produc-
ci6n de tales articulos, o a mantener el valor de cambio de la moneda del pais.
Siempre que el Gobierno de uno u otro pais se proponga establecer cualquier
regulaci6n cuantitativa autorizada por este pArrafo, con respecto a un articulo
que ahora no est6 sujeto a tales regulaciones, darA aviso de ello por escrito
al otro Gobierno y le brindarA a dicho Gobierno una oportunidad para consultar
con 61 respecto a la resoluci6n que se propone adoptar ; y si no se ilega a un
acuerdo sobre la cuesti6n dentro de los treinta dias siguientes al recibo del
aviso antes mencionado, el Gobierno que se propone tomar tal resoluci6n
estarA, sin embargo, en libertad de hacerlo en cualquier momento despu~s,
y el otro Gobierno estari en libertad dentro de los quince dias siguientes
al que la resoluci6n haya sido tomada, para dar por terminado este Convenio
en su totalidad o en parte, previo aviso por escrito con treinta dias de antici-
paci6n.

Articulo IV

1. El pArrafo segundo del Articulo VIII del Convenio de 24 de agosto de 1934,
como se modific6, queda modificado de la siguiente manera:

Los articulos cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos
de America, enumerados y descritos en la Lista I anexa a este Convenio,
con respecto a los cuales se especifica un tipo de derecho en dicha Lista,
quedarn exentos, a su importaci6n en la Repiblica de Cuba, de todos los
demAs derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones, impuestos
a la importaci6n o en relaci6n con ella, en exceso de los establecidos el 3 de
septiembre de 1934 o cuya imposici6n posterior fuese exigida por leyes de la
Repdblica de Cuba vigentes el 3 de septiembre de 1934.

2. El pArrafo cuarto del Articulo VIII del Convenio de 24 de agosto de 1934,
como se modific6, queda por el presente suprimido.
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3. The last paragraph of Article VIII of the Agreement of August 24, 1934,
as amended, is amended to read as follows:

The provisions of this Agreement shall not prevent the Government
of either country from imposing at any time on the importation of any article
a charge equivalent to an internal tax imposed in respect of a like domestic
article or in respect of a commodity from which the imported article has
been manufactured or produced in whole or in part.

Article V

Article X of the Agreement of August 24, 1934 is hereby terminated and
the following Article is agreed upon:

ARTICLE X

Nothing in this Agreement shall prevent the adoption or enforcement
of measures

(a) Imposed on moral or humanitarian grounds;

(b) Designed to protect human, animal or plant life or health;

(c) Relating to prison-made goods;

(d) Relating to the enforcement of police or revenue laws;

(e) Relating to the importation or exportation of gold or silver;

(/) Relating to neutrality;

(g) Relating to public security, including measures imposed for the
protection of the country's essential interests in time of war or other national

emergency.

Article VI

Article XI of the Agreement of August 24, 1934, as amended, is amended
to read as follows:

1. If the Government of either country establishes or maintains any
form of control of the means of international payment, it shall accord uncon-
ditional most-favored-nation treatment to the commerce of the other country
with respect to all aspects of such control.

2. The Government establishing or maintaining such control shall
impose no prohibition, restriction or delay on the transfer of payment for any
article the growth, produce or manufacture of the other country which is not
imposed on the transfer of payment for the like article the growth, produce
or manufacture of any third country. With respect to rates of exchange
and with respect to taxes or charges on exchange transactions, articles the
growth, produce or manufacture of the other country shall be accorded
unconditionally treatment no less favorable than that accorded to the like
articles the growth, produce or manufacture of any third country. The fore-
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3. El iiltimo pArrafo del Articulo VIII del Convenio de 24 de agosto de 1934,
como se modific6, queda modificado de la siguiente manera :

Las disposiciones de este Convenio no impedirin al Gobierno de uno u
otro pais imponer en cualquier momento a la importaci6n de cualquier articulo
una carga equivalente a un impuesto interno establecido con respecto a un
articulo nacional igual o con respecto a un producto del cual ha sido fabricado
o producido, en todo o en parte, el articulo importado.

Articulo V

El Articulo X del Convenio de 24 de agosto de 1934, queda por el presente
terminado, y en su lugar se acuerda el siguiente Articulo:

ARTICULO X

Nada de lo estipulado en este Convenio impedirA la adopci6n o cumpli-
miento de medidas

(a) Impuestas con fundamentos morales o humanitarios;
(b) Destinadas a proteger la vida o la salud humana, animal o de plantas;
(c) Relacionadas con mercancias hechas en prisi6n;
(d) Relacionadas con el cumplimiento de leyes policiacas o fiscales;
(e) Relacionadas con la importaci6n o exportaci6n de oro o plata;
(f) Relacionadas con la neutralidad;
(g) Relacionadas con la seguridad pfblica, incluyendo medidas impuestas

para la protecci6n de los intereses esenciales del pais en tiempo de guerra u
otra emergencia nacional.

Articulo VI

El Articulo XI del Convenio de 24 de agosto de 1934, coma se modific6, queda
modificado de la siguiente manera:

1. Si el Gobierno de uno u otro pais establece o mantiene cualquier forma
de control de los medios de pago internacional, concederA el trato incondicional
de la naci6n mAs favorecida al comercio del otro pals con respecto a todos
los aspectos de ese control.

2. El Gobierno que establezca o mantenga ese control no impondrA
prohibici6n, restricci6n o demora alguna a la transferencia de pago para
cualquier articulo cosechado, producido o fabricado en el otro pals, que no sea
impuesta a la transferencia de pago para cualquier articulo igual cosechado,
producido o fabricado en un tercer pais cualquiera. A los articulos cosechados,
producidos o fabricados en el otro pais les serA concedido incondicionalmente
un trato no menos favorable que el concedido a iguales articulos cosechados,
producidos o fabricados en cualquier tercer pals, con respecto a los tipos
de cambio y con respecto a los impuestos o cargas sobre operaciones de cambio.
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going provisions shall also extend to the application of such control to payments
necessary for or incidental to the importation of articles the growth, produce
or manufacture of the other country. In general, the control shall be admin-
istered so as not to influence to the disadvantage of the other country the
competitive relationships between articles the growth, produce or manufacture
of the territories of thet country and like articles the growth, produce or
manufacture of third countries.

Article VII

1. The last clause of the second paragraph of Article XVII of the Agreement
of August 24, 1934, as amended, is amended to read as follows :

subject to the provisions of Article V and the third paragraph of this Article.

2. The third and fourth paragraphs of Article XVII of the Agreement of
August 24, 1934, as amended, are hereby terminated and the following paragraph
is added after the second paragraph of the said Article:

It is further agreed that, in the event that the Government of either
country adopts any measure which, even though it does not conflict with
the terms of this Agreement, is considered by the Government of the other
country to have the effect of nullifying or impairing, in an economic sense,
any object of the Agreement, the Government which has adopted any such
measure shall consider such written representations and proposals as the
other Government may make with a view to effecting a mutually satisfactory
adjustment of the matter; if no agreement is reached with respect to such
representations or proposals within thirty days after they are received, the
Government which made them shall be free, within fifteen days after the
expiration of the aforesaid period of thirty days, to terminate this Agreement
in whole or in part on thirty days' written notice.

Article VIII

The present supplementary Agreement shall constitute an integral part of
the Agreement of August 24, 1934, as amended.

Article IX

The present supplementary Agreement shall be proclaimed by the President
of the United States of America and shall be made effective in the Republic of
Cuba in conformity with the laws of that country. It shall enter into force on the
seventh day following the day of the proclamation thereof by the President of
the United States of America and publication thereof in the Gaceta Oficial of the
Republic of Cuba, or, if such proclamation and publication are not simultaneous,
on the seventh day following the date of the later in time of such proclamation or
publication.
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Las disposiciones precedentes se harAn tambi~n extensivas a la aplicaci6n
de ese control a pagos necesarios o incidentales a la importaci6n de los articulos
cosechados, producidos o fabricados en el otro pals. En general, el control
serA administrado de manera que no influya en desventaja del otro pais en
las relaciones de competencia entre articulos cosechados, producidos o fabri-
cados en los territorios de ese pals y los articulos iguales cosechados, producidos
o fabricados en terceros paises.

Articulo VII

1. La filtima clAusula del pArrafo segundo del Articulo XVII del Convenio
de 24 de agosto de 1934, como se modific6, queda modificada de la siguiente manera:

con sujeci6n a las estipulaciones del Articulo V y el tercer pArrafo de este
Articulo.

2. Los pArrafos tercero y cuarto del Articulo XVII del Convenio de 24 de
agosto de 1934, como se modific6, quedan por el presente terminados, y se adiciona
el siguiente pArrafo despu~s del segundo pArrafo de dicho Articulo :

Se estipula ademAs que, en el caso de que el Gobierno de uno u otro pals
adoptase cualquier medida que, aunque no estuviese en conflicto con las
estipulaciones de este Convenio, el Gobierno del otro pals considerara que
produce el efecto de anular o menoscabar un objetivo taxativamente econ6mico
cualquiera de este Convenio, el Gobierno que haya adoptado una medida
tal considerarA las representaciones y proposiciones por escrito que el otro
Gobierno tenga a bien hacerle con objeto de ilegar a un arreglo mutuamente
satisfactorio de la cuesti6n ; si no se ilegare a un acuerdo con respecto a tales
representaciones o proposiciones dentro de los treinta dias siguientes a su
recibo, el Gobierno que las hubiere hecho quedarA en libertad, dentro de los
quince dias siguientes a la terminaci6n del plazo de treinta dias antes men-
cionado, de terminar este Convenio en su totalidad o en parte, previo aviso
por escrito con treinta dias de anticipaci6n.

Articulo VIII

El presente Convenio suplementario constituirA una parte integral del Convenio
del 24 de agosto de 1934, como ha sido modificado.

Articulo IX

El presente Convenio suplementario serA proclamado por el Presidente de los
Estados Unidos de America y serA hecho efectivo en la Repfiblica de Cuba de
conformidad con las leyes de este pals. EntrarA en vigor el s6ptimo dia siguiente
al de su proclamaci6n por el Presidente de los Estados Unidos de Amirica y de
su publicaci6n en la Gaceta Oficial de la Repfiblica de Cuba, o, si dichas proclama-
ci6n y publicaci6n no fueren simultAneas, el s6ptimo dia siguiente a la fecha que
resulte iltima en tiempo, la proclama o la publicaci6n.
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have affixed their seals hereto.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic,
at the city of Habana, this twenty-third day of December, 1941.

For the President of the United States of America

[SEAL] George S. MESSERSMITH

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

For the President of the Republic of Cuba:

[SEAL] J. M. CORTINA

Minister of State of the Republic of Cuba
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios han firmado este Convenio
y le han fijado sus sellos.

HECHO en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, ambos aut~nticos,
en la ciudad de La Habana, a los veintitr~s dias del mes de diciembre de 1941.

Por el Presidente de los Estados Unidos de Am6rica:

[SELLO] George S. MESSERSMITH

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Por el Presidente de la Repiblica de Cuba:

[SELLO] J. M. CORTINA

Ministro de Estado de la Repfblica de Cuba
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of State to the Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ESTADO

La Habana, 23 de diciembre de 1941

Excelencia :

Tengo el honor de referirme a las
estipulaciones del convenio comercial
suplementario entre nuestros dos paises
firmado hoy en La Habana, que
establece un tipo de derechos reducidos
sobre azficar de origen cubano que se
importe en los Estados Unidos de
America.

Con vista de la vital importancia
que las exportaciones de azficar tienen
para la economia de Cuba, y de la
posici6n predominante de los Estados
Unidos como mercado para el azdcar
de Cuba, mi Gobierno desea que se
considere lo grave de la posibilidad
de que se adopten en los Estados
Unidos de America, en cualquier
tiempo, medidas que pudieran afectar
adversamente la situaci6n de Cuba
como abastecedora de azdicar al mer-
cado de los Estados Unidos, en compa-
raci6n con las que se establecen en las
estipulaciones de la Ley Azucarera de
1937, ya que mi Gobierno estima que
tales medidas anularian los fines de
este Convenio y de las relaciones
comerciales existentes.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF STATE

Habana, December 23, 1941

Excellency :

I have the honor to refer to the
provisions of the supplementary trade
agreement between our two countries
signed at Habana this day, which
establishes a reduced rate of duty on
sugar of Cuban origin imported into
the United States.

In view of the vital importance of
sugar exports to the economy of Cuba,
and of the predominant position of the
United States as a market for Cuban
sugar, my Government desires that
consideration be given to the gravity
of the possibility of the adoption of
measures at any time in the United
States which might adversely affect the
position of Cuba as a supplier of sugar
for the United States market, as
compared with those established by
the provisions of the Sugar Act of 1937,
inasmuch as my Government considers
that such measures would nullify the
objectives of this agreement and of
the existing commercial relations.

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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Habria de apreciar recibir de Vuestra
Excelencia las seguridades que sean
apropiadas con respecto a este asunto.

Aprovecho esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta conside-
raci6n.

J. M. CORTINA
Ministro de Estado

Su Excelencia George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
America La Habana, Cuba

I should appreciate receiving from
Your Excellency such assurances in
this regard as may be appropriate.

I take this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Jose Manuel CORTINA

Minister of State

His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America Habana, Cuba

The Ambassador to the Minister ol State

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Habana, December 23, 1914
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note referring
to the tariff concession granting a reduced rate of duty on sugar of Cuban origin
provided for by the supplementary trade agreement between our two countries
signed at Habana this day, expressing preoccupation regarding the position of
Cuban sugar in the United States market, and requesting assurances in this regard.

I have the honor to state that I am directed by my Government to assure
Your Excellency that the interest of your Government in maintaining the position
of the Republic of Cuba as a supplier of sugar for the United States market, at
least in the same proportion as provided for in the Sugar Act of 1937, which is
considered of vital importance to the maintenance of the existing economic relations
between both countries, is fully appreciated, and that therefore my Government
will make at all times every appropriate and possible effort to safeguard that
position.

It is understood that this exchange of notes constitutes an integral part of
the supplementary trade agreement signed this day.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George S. MESSERSMITH
Ambassador of the United States of America

His Excellency Dr. Jos6 M. Cortina
Minister of State
Habana
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 388. ACCORD' ENTRE LES TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET CUBA COMPLIRTANT ET MODIFIANT DE NOUVEAU
L'ACCORD COMMERCIAL SIGN A WASHINGTON LE
24 AOUT 19342, MODIFIE PAR L'ACCORD ADDITIONNEL,
SIGNR A WASHINGTON LE 18 DRCEMBRE 1939 3 . SIGNf
A LA HAVANE, LE 23 D]RCEMBRE 1941

Le President des Etats-Unis d'Am6rique et le President de la R~publique de
Cuba, d~sireux de resserrer encore davantage les liens traditionnels d'amiti6 et
de commerce entre leurs pays respectifs en maintenant, dans leurs relations com-
merciales, le principe du traitement prtf6rentiel r6ciproque, et d'apporter certaines
modifications aux dispositions de l'Accord commercial entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la R6publique de Cuba, sign6 A Washington le 24 aofit 19342, sous sa
forme modifi~e par l'Accord additionnel sign6 A Washington le 18 d~cembre 19393,
ont d~cid6 de conclure & cet effet un accord supplmentaire et, par l'interm~diaire
de leurs pl~nipotentiaires respectifs, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

1. Les positions et les notes suppl6mentaires ci-apr6s seront ins6r~es suivant
leur num~ro d'ordre dans la liste I annex6e ; l'Accord du 24 aoait 1934, sous sa
forme modifi6e.

Colonne I
Riduction

P/Ifirentielle Colonne 2
minimum Droits maximums.

Position accordie aux Droits spicifiques
du tarif Disignation des articles ltats-Unis en pesos cubains

53-F NOTe : Le Gouvernement de la R6publique de Cuba
prendra, i une date rapproch6e, les mesures n6-
cessaires pour ramener de 10 % 3 % le taux de
la surtaxe des Travaux publics 6tablie par la loi
du 15 juillet 1925 en ce qui concerne les lames
en acier pour rasoirs de sfret6, achev6es ou non,
fabriqudes aux I-tats-Unis d'Am6rique et ran-
g6es sous la position 53-F.

5 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1942, septi6me jour apr&s la date de la proclamation dudit
accord par le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique et de la publication de l'accord dans la Gaceta
Oficial de la R6publique de Cuba conform6ment k larticle IX, la proclamation et la publication
ayant eu lieu simultandment le 29 d~cembre 1941. (Voir Accord d'exclusion, p. T63 du pr6sent
volume.)

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLIII, p. 369.
3 Soci6td des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCII, p. 71.
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Colonne I
Riduction

trdjrentielle Colone 2
minimum Droits maximums.

Position accordie aux Droits spdicifiques
du tarit Disignation des articles ttats-Unis cn pesos cubains

58-B NOTE: Les meubles de bureau m~talliques, clas-
seurs, coffres-forts et cassettes fabriqu~s aux
1 tats-Unis d'Am~rique seront ranges sous la
position 58-C.

98-A NOTE: Les ciments et mastics d'asphalte, conte-
nant ou non de l'asbeste, pour la construction
ou la reparation des toits et pour les travaux
d'imperm6abilisation en g6n6ral, fabriqu6s aux
Etats-Unis d'Am~rique, seront ranges sous la
position 98-A, mais ne seront pas soumis h un
droit sup~rieur h 0,018 dollar par kilogramme.

99 NOTE : Les articles d6sign6s sous cette position,
fabriqu6s aux tats-Unis d'Am6rique, seront
rang6s sous la position 100-A lorsqu'ils consti-
tueront des spdcialit~s pharmaceutiques.

101-A NOTE: L'huile de soja, brute ou impure, produite
aux P-tats-Unis d'Am6rique sera class~e confor-
m6ment aux dispositions de la note de la posi-
tion 101-A du tarif douanier de la R~publique
de Cuba, sauf en ce qui concerne la teneur en
acides gras libres, qui est rdduite de 1 % 6 0,5 %.

108 Amidons, dextrines . t glucose :
108-A Amidon et autres f~cules industrielles non sp~ciale-

ment tarifi6es, T .. ......... ... 100 kg 20 % 3,64
108-C Glucose pour usages industriels, T . . 100 kg 40 % 1,20
120-B NOTE : Les tissus cardds de coton ranges sous la

position 120-B, fabriqus aux ] tats-Unis d'Am6-
rique, contenant 5 % au plus d'autres fibres, ne
seront pas soumis kL surtaxe du fait du melange
et ne seront pas soumis h un droit sup~rieur L
0,1625 dollar par kilogramme.

143-B NOTE: Les mat~riaux isolants pour construction,
composes principalement de laine min~rale ou
de laine de roche ou de feutre de poils, y compris
ceux employ6s pour isoler de la chaleur, du froid
ou du son, fabriqu~s aux 1 tats-Unis d'Amd-
rique, seront ranges sous la position 143-B mais
ne seront pas soumis k un droit sup~rieur 5 14 %
ad valorem.

156-F NOTE II: Les capsules et bandes pour bouteilles
et les tubes fabriqus aux Etats-Unis d'Am6-
rique, avec les mati~res spdcifi~es h la position
156-F, y compris les tuyaux synth~tiques en
cellulose pour envelopper les saucissons, seront
ranges sous cette position et seront soumis h une
surtaxe de 30 %, en sus des droits pr~vus h
cette position.

161-B NOTE: Les cartons fabriqu~s aux Itats-Unis
d'Am~rique k base de pAte mcanique de bois
m~langle h de la pate au bisulfite, ne contenant
pas moins de 70 % de pate m~canique de bois,
seront rangds sous la position 161-B et consid6-
rds comme cartons fabriqu6s avec des dlchets
de papier ou du papier journal.

166-A NOTE II : Les contreplaqu~s (plywood), fabriqus
aux I tats-Unis d'Am~rique, k l'exception du
contreplaqu6 d~coup6 pour caisses, seront ranges
sous la position 166-A.
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Colonne I
Riduction

prIldrentielle Colonne 2
minimum Droits maximums.

Position accorde aux Droits spicifiues
du tarif Disignation des articles tats-Unis en pesos cubains

166-D Caisses A claires-voies pour fruits et produits v~g6-
taux, P.B .... ............. ... 100 kg 20 % 0,08

260-D NOTE : Les produits ranges sous la position 260-D,
I l'exception des tomates et des choux, r~colt~s
aux I~tats-Unis d'Am~rique, s'ils sont import6s
entre le ler juin et le 31 octobre inclus d'une
annde quelconque, ne seront pas soumis h un
droit sup~rieur h 1,20 dollar par 100 kg.

269-E NOTE: La farine de luzerne produite aux t tats-
Unis d'Am~rique sera rang~e sous la position
269-E.

273-C NOTE : Les sauces, moutardes et extraits alimen-
taires pour assaisonnements et les condiments
similaires de toutes sortes, non sp~cialement
tariffs, y compris la mayonnaise et les produits
similaires pour assaisonner la salade, a l'excep-
tion du ketchup et des autres sauces de tomates,
produits aux Atats-Unis d'Amdrique, seront
rang6s sous la position 273-C, mais ne seront
pas soumis h. un droit supdrieur a 0,042 dollar
par kilogramme.

273-E NOTE : Les potages de toutes sortes, en boltes de
fer-blanc, % l'exclusion des potages ) la tomate
qui seront rangds sous ]a position 271-A et
soumis h un droit ne d~passant pas 0,126 dollar
par kilogramme, pr6pards ou non avec des pro-
duits hi base de viande, condiments ou substances
similaires, fabriqu6s aux Itats-Unis d'Am6rique,
seront ranges sous la position 273-E mais ne
seront pas soumis h un droit sup~rieur ' 0,072
dollar par kilogramme.

274-C NOTE : Les huiles v~g6tales d6signdes sous la posi-
tion 274-C, produites aux t~tats-Unis d'Am6-
rique, lorsqu'elles sont hydrogdn6es, seront ran-
goes sous la position 240, qui inclut express6-
ment les graisses et huiles vdgdtales et animales
hydrog6n~es.

274-D NOTE : Les huiles vdg6tales d6sign~es sous la posi-
tion 274-D, produites aux I~tats-Unis d'Am6-
rique, lorsqu'elles sont hydrog6n6es, seront ran-
gdes sous ]a position 240, qui inclut express6-
ment les graisses et huiles v~g~tales et animales
hydrog~n6es.

280 Cidre naturel on artificiel; bi~re de gingembre,
bi~re de racines ; jus de raisin non ferment6 et
autres boissons et rafralchissements non alcoo-
liques, non spfcialement tariffs :

280-B En bouteilles, flacons, dames-jeannes ou autres
contenants similaires, T ......... .. Litre 30 % 0,063

NOTE: Le cidre naturel ou artificiel et le jus de
raisin non fermentS, rang6s sous la position
280-B, produits aux &tats-Unis d'Amdrique, ne
seront pas soumis h un droit supdrieur h 0,0273
dollar par litre.

289 NOTE : La gomme h mAcher rangde sous la position
289, fabriqufe aux I~tats-Unis d'Amdrique, ne
sera pas soumise h un droit supdrieur h 0,12 dol-
lar par kilogramme.
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Colonne I
Riduction

Ptrdfentielle Colone 2
minimum Droits maximums.

Position accorl e aux Droits spicisfques
du tarij Disignation des articles 9tats-Unis en pesos cubains

290 Ptes et f~cules pour potages et autres usages ali-
mentaires :

290-B Tapioca, f cules de pomme de terre, de pois, de riz et
autres, pour usages alimentaires, T . 100 kg 20 o 6,00

NOTE: La f6cule et l'amidon de mais comestibles
import6s sous une forme quelconque, produits
aux 1 tats-Unis d'Am6rique, seront rang6s sous
la position 290-B, mais ne seront pas soumis h
un droit sup6rieur b 3,64 dollars par 100 kilo-
grammes.

312-A NOTE : Les rev6tements pour paquets en toile cir6e
h base de feutre, fabriqu6s aux P-tats-Unis
d'Am6rique, seront rang6s sous la position
312-A.

318-B NOTE : Les pellicules cindmatographiques rang6es
sous la position 318-B, fabriqudes aux P-tats-
Unis d'Am6rique, pouiront 6tre import6es en
admission temporaire sous caution pour pro-
jection prdliminaire devant des distributeurs et
aux fins de censure. Aucun droit ne sera percu
sur les pellicules de cette espce qui ne sont pas
mises en distribution ou qui sont rejet6es par la
censure, pourvu qu'elles soient r6export6es dans
les 30 jours de la date laquelle elles ont t6
retirdes de la douane et pourvu qu'elles ne soient
pas projet6es en public.

2. Les positions ci-apr6s de la liste I annex6e . l'Accord du 24 aofit 1934,
sous sa forme modifi6e, seront modifi6es comme suit:

Colonne I
Rdduction

pri4drentiele Colonne 2
minimum Droits maximums.

Position accordle auz Droits spicifiques
du tarif Disignation des articles 9tats-Unis en pesos cubains

227-L Pieces et accessoires non sp6cialement tarif6s, pour
automobiles et camions . . . . Ad valorem 30 % 6 %

262-B Poames, poires, pches, prunes, cerises, raisin et
autres fruits similaires, P.B ......... 100 kg 20 % 0,80

264-B Autres fruits secs ou d6shydrat6s, P.B. 100 kg 30 % 1,365
271-F Pois, mals doux et asperges, en conserve, T kg 40 % 0,042

NOTE : Les articles d6sign6s sous la position 271-F,
produits aux ttats-Unis d'Am6rique, seront
rang6s sous cette position, m6me s'ils sont pass6s
au tamis, h l'exception toutefois des jus de
16gumes.

271-G Paprika, ainsi qu'autres v6g6taux et 16gumes non
sp6cialement tarif6s, T .. ......... .. kg 30 % 0,042

NOTE I : Les articles d6sign6s sous la position
271-G, produits aux -tats-Unis d'Am6rique,
seront rang6s sous cette position, m6me s'ils
sont pass6s au tamis, h 1'exception toutefois des
jus de 16gumes.
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Colonne I
Riduction

prifirentielle Colonne 2
minimum Droits maximums.

Position accordde aux Droits spiciiques
du tarit Disignation des artic!es Itats-Unis en pesos cubains

NOTE II : Les haricots de toute sorte en boltes de
fer-blanc, produits aux t~tats-Unis d'Amrique,
qu'ils soient ou non pr~par6s ou assaisonn~s avec
des produits 4 base de viande, des condiments ou
des substances similaires, seront rangds sons la
position 271-G.

272-B Poires, p6ches, prunes, abricots et autres fruits,
T ....... .................. ... kg 40 % 0,042

NOTE : Les mnlanges de fruits en conserves, prd-
pares 5t base de fruits d6signds sous la position
272-B, produits aux fttats-Unis d'Amrique,
seront ranges sous cette position.

307-K Tous autres articles non sp6cialement tarifds, y
compris les bonnets de bain en caoutchouc et le
fil de caoutchouc recouvert ou non de coton,
soie on rayonne, pour coudre ou pou la fabrica-
tion de tissus 61astiques, T .......... .. kg 35 % 0,1625

314-B Bandages creux, T .... ............ .. kg 40 % 0,18
314-C Chambres it air, T .. ............ kg 30 % 0,21

Article II

1. Les rubriques suppl6mentaires ci-apr6s seront ins6r~es suivant leur numro
d'ordre dans la liste II annexde A 'Accord du 24 aofit 1934, sous sa forme modifi~e :

Tarif des~tats-Unis
(Loi de 1930)
Paragraphe

Colonne I
Rdduction

prdlirentielle
minimum
acorde J

Disignation des articles Cuba

Colonne 2
Droits maximums.
Droits splciftques
en dollars des

ttats-Unis

Toutes preparations m6dicinales d'origine animale,
non spdcialement ddnomm6es, qu'elles se prd-
sentent ou non sous des formes ou dans des con-
tenants spdcifids au paragraphe 23

Drogues d'origine animale constituant des drogues
naturelles et non composdes, non comestibles et
non sp6cialement d6nomm~es, mais dont on a
augmentd la valeur on amlior6 la qualit6 en
les coupant, en les broyant, en les hachant, en
les 6crasant on par tout procMdd ou traitement
autre que celui indispensable h l'emballage ap-
propri6 ou n~cessaire pour emp~cher l'alt6ration
ou la d~t6rioration avant la fabrication, et ne
contenant pas d'alcool

Substances terreuses on mindrales enti~rement ou
partiellement manufacturdes, ainsi qu'articles,
ouvrages et mnat~riaux (bruts on bonifi6s), com-
pos~s enti~rement de substances terreuses ou
mindrales ou dans lesquels ces substances consti-
tuent 1'616ment de principale valeur, non spdcia-
lement ddnomm6s, susceptibles d'6tre d6cor~s
ou non, s'ils ne sont pas d~cor6s de quelque
mani~re que ce soit:
9clats de marbre on granits

20 % 10 % ad valorern

20 % 4 % ad valorenz

20 % 12 % ad valoremi

5 et 23

34

214
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Colonne I
Riduction Colonne 2

Taril des pretfrenWielle Droits maximums.
tats-Unis ,minimum Droits spdcifiques

(Loi de f930) accordde d en dollars des
Paragraphe Disignation des articles Cuba 9tats-Unis

M6lasses et sirops de sucre, non spdcialement dd-
nommds :
Ne titrant pas plus de 48 % de sucres totaux
Titrant plus de 48 % de sucres totaux

NOTE: Les molasses et sirops de sucre compris
dans la pr6sente position seront inclus dans tout
contingent douanier prdvu dans tout accord
commercial ddj. conclu oa qui pourra l'8tre
ult6rieurement conformdment k la section 350
de la loi douani~re de 1930, avec un pays autre
que Cuba.

Mdlasses non importdes destindes N 6tre commercia-
lement employees pour 'extraction du sucre o
pour la consommation humaine

Viande de bceuf et de veau, fraiche, rdfrigdrde on
congelde

Cuisses de grenouilles, fralches, rdfrigdrdes ou con-
geldes, prdpardes on conservdes

Mangues
Fruits . l'tat naturel ou en saumure, marinds,

sdchds, tapes, ddshydratds on autrement prd-
pards on conserves, et non spdcialement d6-
nommds

20 % 0,001 par gallon
20 % 0,0011 pour cha-

que pour-cent
en plus de su-
cres totaux et
en proportion
pour les frac-
tions de pour-
cent

20 % 0,00012 par livre
de sucres to-
taux

20 % 0,03 par livre

20 % 0,024 par livre,
mais pas moins
de lo % ad va-
lorenz

20 % 0,06 par livre

20 % 14 % ad valorenz

2. La note qui suit la position 501 de la liste II annexde h I'Accord du 24 aofit
1934, sous sa forme modifi~e, sera supprim~e, et la position 501 de ladite liste
sera modifi6e conme suit:

Taril des
Etats-Unis

(Loi de 1930)
Paragraphe Disigpalion des articles

501 Sucres, fonds de cuve, sirops de jus de canne, m4-
lados, mdlados concentr~s, mdlasses concretes et
concentrdes ne titrant pas plus de 75 degrds au
polarimtre, et tous m6langes contenant du sucre
et de l'eau, titrant au polarimtre plus de 50
degrds, mais pas plus de 75 degrds

Colonne !
Riduction Colonne 2

prl~drentielle Droils maximums.
minimun Droils spicifiques

aecordie d en dollars des
Cuba ltats-Uniq

20 % 0,0051375 par li-
vre
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Colonne I
Rdduction

pri/grentielle
minimumaccord,4e d

1952

Colonne 2
Droits maximums.
Droits spicifiques
en dollars des

Paragraphe Disignation des articles Cuba Etats-Unis,

Et pour tout degrd en plus indiqu6 par le
titrage au polarimtre 20 % 0,0001125 par li-

vre suppl~men-
taire, et en pro-
portion pour les
fractions de de-
gr6

3. Les positions 601,603 , la note qui suit la position 603 et les positions 605,
752 et 765 de la liste II annexe I 'Accord du 24 aofit 1934, sous sa forme arnend~e,
seront modifi~es comme suit:

Colonne I
Riduction Colonne 2

Tarif des prgirentielle Droits maximums.
Xtats-Unis minimum Droits spicifiques

(Loi de t930) accordd& ak en dollars des
Paragraphe Disignaion des articles Cuba gtats-Unis

Tabac pour robe de cigares, ainsi que tabac pour
tripe de cigares mdlang6 ou emballd avec plus
de 35 % de tabac pour robe:
Avec c6tes

Tabac pour tripe de cigares non sp~cialement d6-
nomm6, except6 le tabac en feuilles pour ciga-
rettes :
Avec c6tes
Sans c6tes

D6chets de tabac
NOTE : Le tabac pour tripe de cigares, non sp6cia-

lement d~nomm6, avec c6tes ou sans c6tes
(autre que le tabac en feuilles pour cigarettes)
et les d~chets de tabac, cultiv~s, produits ou
manufactur6s dans la R~publique de Cuba, d6-
clar~s ou d~douan6s pour la consommation, en
exc~dant d'une quantit6 totale de 22.000.000 de
livres anglaises (6quivalent en tabac avec c6tes),
au cours d'une ann6e civile quelconque post6-
rieure h 1939, seront passibles de droits, comme
si les articles en question n'dtaient pas 6num~r~s
et d~sign~s dans Ia pr~sente liste ; toutefois, les
droits applicables ne d4passeront pas ceux qui
6taient en vigueur le 24 aofit 1934. Aux fins de
]a pr~sente note, la quantit6 de tabac avec c6tes
pour tripe de cigares correspondra h son poids
net effectif, et la quantit6 (6quivalent en tabac
avec c6tes) de tabac sans c6tes pour tripe de
cigares et de d6chets de tabac correspondra L
133 pour 100 du poids net effectif, tels qu'ils
seront d~terminds respectivement, pour la fixa-
tion des droits ou imp6ts aux ttats-Unis.

Cigares et cheroots de toute sorte

PNtes de fruits et pulpes de fruits
Haricots de Lima verts, ou non mfirs, importds pour

6tre consomm6s entre le 1 er ddcembre de chaque
ann6e et le 31 mai inclus de l'ann~e suivante

20 % 0,91 par livre

20 %
20 %
20 %

0,14 par livre
0,20 par livre
0,14 par livre

20 % 1,80 par livre et
10 % ad valorem

50 % 14 % ad valorem

40 % 0,014 par livre
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4. Les mots "import6(e)s et" figurant aux positions 743, 771, 772 et 774 de
la liste II annex6e h l'Accord du 24 aofit 1934, sous sa forme modifie, sont sup-
primes.

Article III

L'article V de l'Accord du 24 aoit 1934, sous sa forme modifi~e, sera amend6
comme suit :

1. Aucune interdiction, restriction ou autre forme de r~glementation

quantitative, qu'elle soit ou non applique avec le concours d'un organisme
de contr6le centralis6, ne pourra tre impos~e, ni par la R~publique de Cuba, &
l'importation ou h la vente des articles r~colt~s, produits ou manufactures
aux ttats-Unis d'Amrique qui sont 6num~r~s et d~sign6s dans la liste I, ni
par les 1ttats-Unis d'Am~rique, & l'importation ou & ]a vente des articles
r~colt~s, produits ou manufactur6s dans la R~publique de Cuba qui sont

6num~r~s et d~sign~s dans la liste II, I moins que lesdites listes ne con-
tiennent une disposition expresse . 1'effet contraire.

2. Les dispositions qui pr6cedent ne seront pas applicables aux r~glemen-
tations quantitatives impos~es, sous quelque forme que ce soit, par les ttats-
Unis d'Am~rique ou par la R~publique de Cuba, A l'importation ou h la vente
d'un article r~colt6, produit ou manufactur6 dans l'autre pays, s'il s'agit de me-
sures gouvernementales on de mesures prises sous l'autorit6 du Gouvernement

en vue de r~glementer ou de contr6ler la production, 'approvisionnement
du march6 ou le prix des articles nationaux similaires, ou dans le dessein
d'augmenter les frais de main-d'ceuvre pour la production de ces articles, ou
de maintenir la valeur au change de la monnaie nationale. Lorsque le Gouverne-
ment de l'un des pays aura l'intention d'6tablir une r~glementation quantita-
tive autoris~e par le present paragraphe en ce qui concerne un article qui
n'est pas actuellement soumis A une telle r~glementation, il en avisera l'autre

Gouvernement par 6crit, en lui donnant la possibilit6 d'examiner avec lui la
mesure envisag~e ; si un accord en la mati~re n'intervient pas dans un d6lai
de trente jours apr~s la reception de la notification susmentionn~e, le Gouverne-
ment qui se propose de prendre de telles mesures sera n~anmoins libre de le
faire . tout moment apr~s 1'expiration de ce d6lai et l'autre Gouvernement

aura la facult6, dans les quinze jours qui suivront cette d~cision, de mettre
fin au present Accord, en tout ou en partie, moyennant un pr~avis 6crit de
trente jours.

Article IV

1. Le deuxi~me paragraphe de l'article VIII de l'Accord du 24 aofit 1934,

sous sa forme modifi~e, sera amend6 comme suit:

Les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux ttats-Unis d'Am~rique
qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans la liste I annex~e au present Accord et
pour lesquels un droit est sp~cifi6 dans ladite liste, seront exon~r6s, lors
de leur importation dans la R6publique de Cuba, de tous autres droits, imp6ts,
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taxes, redevances ou charges pr6vus A l'importation ou A l'occasion de l'impor-
tation, qui d~passeraient ceux qui 6taient en vigueur le 3 septembre 1934
ou qui ont 6t6 institu~s par la suite conform~ment h des lois de la Rtpublique
de Cuba en vigueur le 3 septembre 1934.

2. Le quatri~me paragraphe de l'article VIII de l'Accord du 24 aofit 1934,
sous sa forme modifi~e, sera supprim6.

3. Le dernier paragraphe de l'article VIII de l'Accord du 24 aofit 1934, sous
sa forme modifi~e, sera amend6 comme suit:

Nonobstant les dispositions du present Accord, le Gouvernement de chacun
des deux pays pourra imposer A tout moment, A l'importation d'un article
quelconque, une taxe 6quivalente A un imp6t int6rieur frappant un article
similaire d'origine nationale ou un produit ayant servi, en tout ou en partie,
A la fabrication ou a la production de l'article import6.

Article V

L'article X de l'Accord du 24 aofit 1934 sera supprim6 et remplac6 par l'article
suivant :

ARTICLE X

Aucune des dispositions du present Accord ne s'opposera A l'adoption
ou a l'application de mesures :

a) Fond~es sur des considerations morales ou humanitaires;

b) Destinies a prot6ger la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux
ou A preserver les v~gtaux ;

c) Relatives aux articles fabriqu~s dans les prisons
d) Relatives A l'application de lois de police ou de lois fiscales;

e) Relatives A l'importation ou A 'exportation de l'or ou de l'argent;
f) Relatives A la neutralitY;

g) Relatives A la s~curit6 publique, y compris les mesures 6dict~es pour
prot6ger les int~r~ts vitaux du pays en temps de guerre ou de crise nationale.

Article VI

L'article XI de l'Accord du 24 aofit 1934, sous sa forme modifie, sera amend6
comme suit :

1. Si le Gouvernement de l'un des pays institue ou exerce, sous une forme
quelconque, un contr6le des moyens de paiement internationaux, il accordera,
sans conditions, le traitement de la nation la plus favoris6e au commerce
de l'autre pays en ce qui concerne toutes les modalit~s de ce contr6le.

2. Le Gouvernement qui institue ou exerce un contr6le de ce genre
n'imposera au transfert des moyens de paiement relatifs At un article r~colt6,
produit ou manufactur6 dans l'autre pays, aucune interdiction ou restriction
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ni aucun d~lai, qui ne soit impos6 au transfert des moyens de paiements
relatifs h un article similaire r6colt6, produit ou manufactur6 dans un pays
tiers. En ce qui concerne les taux de change ainsi que les imp6ts ou taxes
sur les operations de change, les articles r~colt~s, produits ou manufactures
dans l'autre pays b~n~ficieront, sans conditions, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux articles similaires r~colt~s, produits
ou manufactures dans un pays tiers. Les dispositions qui pr6cedent s'6tendront
6galement h l'application de ce contr6le aux paiements que n6cessitera ou que
comportera l'importation d'articles r~colt~s, produits ou manufactures dans
l'autre pays. En r~gle g6n~rale, le contr6le s'effectuera de mani6re ne pas
porter prejudice l'autre pays du point de vue de la concurrence entre les
articles rcolt~s, produits ou manufactures dans le territoire de ce pays et les
articles similaires r~colt6s, produits ou manufactur6s dans des pays tiers.

A rticle VII

Le dernier membre de phrase du deuxi~me paragraphe de l'article XVII de
l'Accord du 24 aofit 1934, sous sa forme modifi~e, sera amend6 comme suit :

sous reserve des dispositions de l'article V et du troisi~me paragraphe du
present article.

2. Les troisi~me et quatri~me paragraphes de l'article XVII de l'Accord du
24 aofit 1934, sous sa forme modifie, seront supprim~s et remplac~s par le para-
graphe ci-apr~s qui suivra le deuxi~me paragraphe dudit article:

I1 est convenu en outre que si le Gouvernement de l'un des deux pays
prend une mesure qui, sans 6tre incompatible avec les termes du present
Accord, est consid~r~e par le Gouvernement de l'autre pays comme ayant
pour effet d'emp~cher totalement ou partiellement d'atteindre un des objectifs
strictement 6conomique de l'Accord, le Gouvernement qui a adopt6 une telle
mesure examinera les repr6sentations ou propositions qui pourront lui 6tre
pr~sent~es par 6crit par l'autre Gouvernement en vue d'aboutir h un r~glement
satisfaisant de la question ; si un accord n'intervient pas A cet 6gard dans les
trente jours qui suivront la r~ception de ces representations ou propositions,
le Gouvernement qui les aura faites aura la facult6, dans les quinze jours de
l'expiration de ladite p~riode de trente jours, de mettre fin au present Accord,
en tout ou en partie, moyennant un pr~avis 6crit de trente jours.

Article VIII

Le present Accord compl~mentaire fera partie int6grante de l'Accord du
24 aofit 1934, sous sa forme modifi~e.

Article IX

Le present Accord compl~mentaire fera l'objet d'une proclamation du President
des ttats-Unis d'Am~rique et sera rendu ex~cutoire dans la R~publique de Cuba
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conform6ment A la legislation de ce pays. I1 entrera en vigueur sept jours apr~s
sa proclamation par le President des Etats-Unis d'Am.6rique et sa publication
dans la Gaceta Oficial de la R6publique de Cuba, ou, si la proclamation et la publi-
cation n'ont pas lieu simultan~ment, sept jours apr~s la dernire en date desdites
proclamation ou publication.

EN FoI DE QUOI, les P1nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, en la ville de la Havane, le vingt-trois d~cembre 1941.

Pour le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique:

[SCEAU] George S. MESSERSMITH

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des P-tats-Unis d'Am~rique

Pour le President de la R6publique de Cuba:

[SCEAU] J. M. CORTINA

Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique de Cuba

ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des aflaires dtrang~res de Cuba d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'A mirique

MINISTPERE DES AFFAIRES ETRANGkRES

La Havane, le 23 d6cembre 1941.
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux stipulations de l'Accord commercial compl6-
mentaire entre nos deux pays, sign6 ce jour A La Havane, qui pr6voit l'application
d'un taux r~duit de droit de douane pour le sucre d'origine cubaine import6 aux
JRtats-Unis d'Am~rique.

Etant donn6 l'importance vitale des exportations de sucre pour 1'6conomie
cubaine et la position pr66minente des ktats-Unis en tant que march6 ouvert
au sucre de Cuba, mon Gouvernement d6sire appeler l'attention sur le grave danger
que constitue la possibilit6 de voir les Itats-Unis d'Am~rique adopter A un moment
quelconque des mesures qui, compar~es A celles que pr~voient les dispositions
de la Loi de 1937 sur le sucre, pourraient compromettre la situation de Cuba en
tant que fournisseur de sucre pour le march6 des Ptats-Unis, d'autant que mon
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Gouvernement estime que de telles mesures an~antiraient les fins du present
Accord et des relations commerciales existantes.

Je saurais gr6 A. Votre Excellence de bien vouloir me donner, h ce propos,
les assurances n~cessaires.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration. J. M. CORTINA

Ministre des affaires trang&es
Son Excellence Monsieur George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des ttats-Unis d'Am~rique
La Havane (Cuba)

IL

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des agaires itrangres
de Cuba

AMBASSADE DES ] TATS-UNIS D'AMARIQUE

La Havane, le 23 dcembre 1941.
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence relative
a la concession tarifaire pr~vue par l'Accord commercial compl~mentaire entre
nos deux pays, sign6 ce jour a La Havane, aux termes de laquelle il sera fait appli-
cation d'un taux r~duit de droit de douane au sucre d'origine cubaine, note dans
laquelle Votre Excellence exprime des inqui6tudes au sujet de la situation du
sucre cubain sur le march des ktats-Unis et demande des assurances A ce propos.

J'ai l'honneur de declarer que mon Gouvernement me charge de donner h
Votre Excellence l'assurance qu'il appr~cie pleinement l'int6rft que votre Gouverne-
ment porte au maintien de la situation qu'occupe la R~publique de Cuba en tant
que fournisseur de sucre pour le march6 des ttats-Unis, au moins dans des propor-
tions identiques h celles que pr~voit la Loi de 1937 sur le sucre, ce maintien 6tant
d'une importance vitale pour la continuation des relations 6conomiques actuelles
entre les deux pays, et qu'il fera donc, en toutes circonstances, tous les efforts
possibles et n~cessaires pour preserver cette situation.

I1 est entendu que le present 6change de notes fait partie int~grante de l'Accord
commercial complmentaire sign6 ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration. George S. MESSERSMITH

Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
Son Excellence Monsieur Jos6 M. CORTINA

Ministre des affaires 6trangres
La Havane
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ANNEXE A

No 1020. ACCORD DE COMMERCE ET DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME

DE DANEMARK ET LA RP-PUBLIQUE F] DRRATIVE POPULAIRE DE

YOUGOSLAVIE. SIGN] A COPENHAGUE, LE 28 JUIN 1947'

PROTOCOLE 
2 

CONCERNANT L'ACHANGE DE MARCHANDISES DANS LA PlERIODE DU 1 
r 

NOVEM-

BRE 1951 AU 31 OCTOBRE 1952. SIGNA X COPENHAGUE, LE 10 NOVEMBRE 1951

Texte officiel fran ais.

Enregistri par le Danemnark le 23 janvier 1952

Conform6ment b 'article 2 de 'Accord de commerce et de paiement et paragraphe 3
du protocole sp6cial concernant les livraisons h long terme 3 entre le Royaume de Danemark
et la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, sign~s le 28 juin 1947, les deux

Gouvernements se sont mis d'accord, concernant 1'6change de marchandises entre les
deux Pays, sur ce qui suit:

Article ler

L'exportation des marchandises d'origine et de provenance yougoslave vers le Dane-
mark s'effectuera dans le cadre des contingents pr6vus h la liste A annex6e A ce protocole.

Article 2

L'exportation des marchandises d'origine et de provenance danoise vers la Yougo-
slavie s'effectuera dans le cadre des contingents pr6vus & la liste B annex6e b ce protocole.

Article 3

Les listes des contingents A et B peuvent 6tre de commun accord et sur la proposition
d'un des deux Gouvemements, 61argies par d'autres marchandises ou augment6es par
des contingents suppl6mentaires au cours de la validit6 de ce protocole.

Article 4

Tous les paiements qui se rapportent . l'6change de marchandises pr6vu par ce pro-
tocole se feront conform6ment aux dispositions du Protocole de paiement 4 entre le

Royaume de Danemark et la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, sign6 le 28
juin 1947, et les Protocoles additionnels du 16 octobre 1950 5 et de ce jour8 .

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 243.
2 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1951, date de signature, avec une validit6 r6troactive

au 1er novembre 1951, conform6ment h l'article 5.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 254.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 78, p. 256.

Nations Unies, Rectel des Trailds, vol. 78, p. 274.
6 Voir p. 356 de ce volume.
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ANNEX A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1020. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM

OF DENMARK AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 28 JUNE 19471

PROTOCOL
2 

RELATING TO TRADE DURING THE PERIOD 1 NOVEMBER 1951 TO 31 OCTOBER

1952. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 10 NOVEMBER 1951

Official text: French.

Registered by Denmark on 22 January 1952.

In accordance with Article 2 of the Trade and Payments Agreement and paragraph 3
of the special protocol concerning long-term deliveries 3 between the Kingdom of Denmark
and the Federal People's Republic of Yugoslavia, signed on 28 June 1947, the two Govern-
ments have agreed on the following provisions with regard to trade between the two
countries:

Article 1

Goods of Yugoslav origin shall be exported to Denmark in accordance with the
quotas in List A annexed to this Protocol.

Article 2

Goods of Danish origin shall be exported to Yugoslavia in accordance with the
quotas in List B annexed to this Protocol.

Article 3

By agreement and on the proposal of one of the two Governments, quota lists A
and B may be extended to include other goods or additional quotas while this Protocol
is in force.

Article 4

All payments in connexion with the trade provided for in this Protocol shall be
made in accordance with the Payments Protocol 4 between the Kingdom of Denmark
and the Federal People's Republic of Yugoslavia signed on 28 June 1947, and the addi-
tional Protocols signed on 16 October 1950 5 and on the present date 6.

United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 242.
2 Came into force on 10 November 1951, the date of signature, with retroactive effect to

1 November 1951, in accordance with article 5.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 255.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 257.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 275.
6 See p. 357 of this volume.
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Article 5

Le pr6sent Protocole est conclu pour la p6riode du ler novembre 1951 au 31 octobre
1952 et il entrera en vigueur le jour de sa signature avec une validit6 retroactive du
ler novembre 1951.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, le 10 novembre 1951.

Pour le Royaume de Danemark: Pour la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie:

(Signi) E. BLECHINGBERG (Signd) Boidar MIJATOVId

LISTE A

Exportation de marchandises de la R. P. F. de Yougoslavie vers le Royaume de Danemark dans
la pdriode Jer novembre 1951 au 31 octobre 1952

Valeur en
Marchandises Quanti US doUars

Houblon ....... ....................... ... 10 t
Chanvre et 6toupes ...... ................... .... 400 t
Vins et autres produits alcooliques ............ 100 000
Purde de tomates ...... .................... .... 100 t
Mais ............. ......................... 4 000 t
Amidon de mals ...... .................... .... 500 t
Tabacs en feuilles ...... .................... .... 200 t
Tourteaux ........ ....................... . ... 5 000 t
Bois dur ......... ........................ .... 5 000 m

3

Placages de bois dur ...... ................... .... 100 m3

Traverses pour chemins de fer .... .............. ... P. M.
Acide ac~tique ...... ..................... .... 50 t
Lithopone ........ ....................... .... 200 t
Blanc de zinc ....... ...................... .... 75 t
Minium de plomb ...... .................... .... 200 t
Soude caustique ...... .................... ... P. M.
Soude calcin~e ....... .................... ... 500 t
Magn6site calcin6e ..... ................... .... 500 t
Pyrite ............. ........................ 3 000 t
PlAtre calcin6 .......... ..................... 200 t
Plomb ......... ........................ ... 300 t
Antimoine regulus ..... ................... .... 50 t
Verrerie (de menage, de table etc.) ............ 20 000
Produits pharmaceutiques, plantes m~dicinales, alcaloldes,

opium etc ...... ..................... .20 000
Plumes ........ ........................ ... 100 t
Cloches de chapeaux ..... .................. 30 000
Boyaux ........ ........................ ... 10000
Tissus de chanvre et de coton ... ............... 30 000
Fils de chanvre ...... ..................... .. 10 000
Produits divers de chanvre .... ................ 30 000
Divers (y compris produits de cuir, maroquinerie et produits

d'artisanats ...... .................... .. 200 000
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Article 5

This Protocol is concluded for the period 1 November 1951 to 31 October 1952
and shall come into force on the date of its signature with retroactive effect from 1 Novem-
ber 1951.

DONE at Copenhagen in two copies on 10 November 1951.

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) E. BLECHINGBERG

For the Federal People's Republic of
Yugoslavia :

(Signed) Boiidar MIJATOVId

LIST A

Exports from the Federal People's Republic ot Yugoslavia to the Kingdom of Denmark during the
period 1 November 1951 to 31 October 1952

Goods

Hops .......... ..........................
Hemp and tow ........ ......................
Wines and other alcoholic products .... .............
Tomato paste ........ ......................
Maize ........... .........................
Maize starch ......... ......................
Tobacco leaves ........ ......................
Oil-seed cake ......... .......................
Hardwood ......... ........................
Hardwood sheets . . . . . . . . . . . . . . . . .. .
Railway sleepers ........ .....................
Acetic acid ......... .......................
Lithopone ......... ........................
Zinc white ......... ........................
Red lead ......... ........................
Caustic soda ......... ......................
Calcinated soda ......... ....................
Calcinated magnesite ....... ...................
Pyrites ...............................
Calcinated plaster ....... ....................
Lead .......... ..........................
Antimony regulus ........ ....................
Glassware (household, table, etc.) ..... ..............
Pharmaceutical products, medicinal plants, alkaloids, opium

etc ...............................
Feathers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hat hoods ......... ........................
Guts .......... ..........................
Hemp and cotton cloth ...... ..................
Hemp yarn ......... .......................
Various hemp products ....... .................
Miscellaneous goods (including leather, Moroccan leather goods

and handicraft products) ..... ...............

Quantities

10 tons
400 tons

100 tons
4,000 tons

500 tons
200 tons

5,000 tons
5,000 cub. m.

100 cub. m.
ad memoriam

50 tons
200 tons
75 tons

200 tons
ad memoriam

500 tons
500 tons

3,000 tons
200 tons
300 tons
50 tons

100 tons

Values in
US dollars

100,000

20,000

20,000

30,000
10,000
30,000
10,000
30,000

200,000

N
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LISTE 13

Exportation de marchandises du Royaume de Danemark vers la R. P. F. de Yougoslavie dans la
pdriode Ier novembre 1951 au 31 octobre 1952

Valeur en
Marchandises Quantili US dollars

Graines de semences de champs, y compris semences de bette-
raves . sucre ..................................... 250 000

Graines de semences de jardin ................ 50 000
Pommes de terre de semences .... .............. ... 1 000 ti
Produits pharmaceutiques et produits chimiques ...... 100 000
Machines et moteurs ..... .................. .1 000 000
Saindoux ........ ....................... .... 1 500 t
Cas~ine ........ ........................ .... 300 t
Huile de poisson et autres produits d'huiles ......... P. M.
Cryolithe ....... ....................... .... 400 t
Fils de laine ....... ...................... .... 30 000
Albumine de sang ..... .................... .20 000
Acides de graisses ..... .................... ... 200 000
Graisses techniques ...... ................... .... 500 t
Produits divers de consommation (y compris lames pour rasoirs

de sfret6, r~gles N calculs, etc.) ............ 200 000
Divers ........ ........................ ... 200 000

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 AU PROTOCOLE DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FJEDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE DU 28 JUIN 1947 3 .

SIGNA A COPENHAGUE, LE 10 NOVEMBRE 1951

Texte o/ficiel franfais.

Enregistrd par le Daneinark le 23 janvier 1952.

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la signature, en date de ce jour, du proto-
cole 4 concernant 1'6change de marchandises entre le Royaume de Danemark et la R~pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie dans la p~riode du l er novembre 1951 au

31 octobre 1952, les deux Gouvernements se sont mis d'accord sur ce qui suit :

Paragraphe 6 du Protocole de paiement entre le Royaume de Danemark et la R~pu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie, sign6 A, Copenhague le 28 juin 1947, est
supprim6.

FAIT tL Copenhague, en double exemplaire, le 10 novembre 1951.

Pour le Royaume de Danemark: Pour la R6publique populaire f~dcrative

de Yougoslavie :
(Signd) E. BLECHINGBERG (Signd) Boiidar MIJATOVId

Si la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie exprimait le d~sir d'acheter en Dane-
mark une quantit6 en dehors de 1.000 tonnes de pommes de terre de semences le Gouvernement
danois sera pr~t A d~livrer les licences d'exportation n~cessaires A cet effet.

2 Entr6 en vigueur par signature, le 10 novembre 1951, avec une validitd retroactive au
1er novembre 1951.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 256,
4 Voir p. 352 de ce volume.
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LIST B

Exports from the Kingdom of Denmark to the Federal People's Republic of Yugoslavia during the
period 1 November 1951 to 31 October 1552

Values in
Goods Quantities US dollars

Seeds for field crops, including beet sugar seeds ....... 250,000
Garden seeds ...... ...................... ... 50,000
Seed potatoes .......... ..................... 1,000 tons'
Chemical and pharmaceutical products ............ 100,000
Machines and motors ..... .................. .1,000,000
Lard .......... ......................... ... 1,500 tons
Casein .......... ........................ ... 300 tons
Fish oil and other oily products ... .............. ad mnemoriam
Cryolite ........... ....................... 400 tons
Wool yarn .......................................... 30,000
Blood albumen ...... ..................... ... 20,000
Fatty acids ...... ...................... ... 200,000
Fats for technical use ......................... ... 500 tons
Various consumer goods (including safety razor blades, rulers

etc.) ....... ....................... ... 200,000
Miscellaneous ...... ..................... ... 200,000

ADDITIONAL PROTOCOL 2 
TO THE PAYMENTS PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OFDENMARK

AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA OF 28 JUNE 1947. a SIGNED

AT COPENHAGEN, ON 10 NOVEMBER 1951

Official text: French.

Registered by Denmark on 23 January 1952.

During the negotiations leading to the signature today of the Protocol 4 relating to
trade between the Kingdom of Denmark and the Federal People's Republic of Yugoslavia
during the period 1 November 1951 to 31 October 1952, the two Governments agreed as
follows :

Paragraph 6 of the Payments Protocol between the Kingdom of Denmark and the
Federal People's Republic of Yugoslavia, signed at Copenhagen on 29 June 1947, shall
be deleted.

DONE at Copenhagen in two copies on 10 November 1951.

For the Kingdom of Denmark: For the Federal People's Republic of

Yugoslavia :
(Signed) E. BLECHINGBERG (Signed) Boiidar MIJATOVId

The Danish Government would be willing to grant the necessary export permits should
the Federal People's Republic of Yugoslavia wish to buy more than 1,000 tons of seed potatoes
from Denmark.

I Came into force on 10 November 1951, with retroactive effect to 1 November 1951, by
signature.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 257.
4 See p. 353 of this volume.
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No. 1068. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNI-
TED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF YU-

GOSLAVIA REGARDING COMPEN-
SATION FOR BRITISH PROPERTY,
RIGHTS AND INTERESTS AFFECT-

ED BY YUGOSLAV MEASURES OF
NATIONALISATION, EXPROPRIA-
TION, DISPOSSESSION AND LI-

QUIDATION. SIGNED AT LON-
DON, ON 23 DECEMBER 19481

APPLICATION to the Union of South
Africa

In a note dated 18 July 1949 the
Government of the United Kingdom noti-
fied the Government of Yugoslavia that
the Government of the Union of South

Africa had concurred, without reserva-
tion, in the terms of the abovementioned
agreement. This notification entered in-
to force on 18 July 1949 with retrospec-
tive effect from 23 December 1948.

Certified statement to this effect was
registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 16 January
1952.

United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 121, and Vol. 87, p. 402.

No 1068. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA YOUGOSLAVIE
CONCERNANT LES INDEMNITIS
RELATIVES AUX BIENS, DROITS
ET INTRP-LTS BRITANNIQUES AF-
FECTtS PAR LES MESURES YOU-
GOSLAVES DE NATIONALISA-
TION, D'EXPROPRIATION, D't-
VICTION ET DE LIQUIDATION.
SIGNS A LONDRES, LE 23 Dt-
CEMBRE 19481

APPLICATION h 'Union Sud-Africaine

Par note en date du 18 juillet 1949, le
Gouvernement du Royaume-Uni a notifi6
au Gouvernement yougoslave que le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
avait accept6 sans r6serve les dispositions
de l'accord susmentionn6. Cette notifica-
tion est entrbe en vigueur le 18 juillet 1949
avec effet r6troactif au 23 d~cembre 1948.

La ddclaration certifide i cet eflet a Mtd
enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 jan-

vier 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,
p. 121, et vol. 87, p. 406.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-

CERNING NIGHT WORK OF WO-
MEN EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,

9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour 0/-
fice on:

14 January 1952

IRELAND

(To take effect on 14 January 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation

on 21 January 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPRES DANS
L'INDUSTRIE (REVISRE EN 1948).
ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIRME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET

19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Direc-
teur du Bureau international du Travail le:

14 janvier 1952

IRLANDE

(Pour prendre effet le 14 janvier 1953.)

La ddclaration certifide relative I la
ratification susmentionnde a td enregistrde
auprys du Secrdtariat de l'Organisation

des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 21 janvier 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,
p. 147.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-

PLOITATION OF THE PROSTITU-

TION OF OTHERS OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,

NEW YORK, ON 21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 1342. CONVENTION POUR LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
ETRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI, _OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 21 MARS 19501

ADHRSION

Instrument ddposd le:

23 January 1952

NORWAY

(To take effect as from 22 April 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271, and Vol. 105, p. 304.

23 janvier 1952

NORVAGE

(Pour prendre effet le 22 avril 1952.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 271, et vol. 105, p. 304.


